
зміст
-

-
ік ХV і ом.- -

x 3д листопад
-

кий в
-

ерез

-

пере
далі 23

іків в ави.

ввськ з
росторів 282 |

опов 28

мистецтво

україн
02.

та

ор
95

- - -

а

галиць

-

|
-

-

|

| -
- -

-

-
-

іру київської пiрукарсь

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

9
 1

6
:3

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Книг Арня наук Тов. ім
.

Шевченка

у Львові Ринок 1
0

а н
а

складі в
сі

українські виданя. висипає всякі книжки

н
а

всяких мовах скоро точно.
-

Проф. мих. грушевський.
п

р
о

українську мову й українську школу
збірник статей в 1

3 оздобами з старих київських друків і оригіналь

ного оклалинкою В
.

Кричевського 1911 По знесеній конфіскат
продаєть ся в Книгарії Наук Тав ім

.

Шевченка Ціна 3
0 сотиків

його Нацца політика
нинішни в

и рокі тип и н
а

п
о

но

н
а

1

н о в и н д

6 2
. , поема НК

друге в
и

н
а

видавничої пілки пїн 60 —
оловний склад в книгарні наук. о

в

ім
.

Шевченка

н о р и н д

викона вивчений Богу невідомому
повідання на

о 2

Продається в книгарнї Наук о
в

ім. Шевченка.

Альфонс Доде ОПОВІДАННЯ
тер Марія грушевська.

а

родається в книгарні аук т
о

в м
. Шевченка.

Популярна ілюстрована бібліотека

р
и Ките рослин у т
а патраш.

переклад плін ушевс про
батька зацького огдана Хмельницького рим,

Нетри рати Моугл пер пес

мер селянські заробітки у орні р
а

ш
і

п
о

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

9
 1

6
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



193

А. КРИМСЬКИЙ.

Од весни до зими.

(З людської

1. Весна.
Замість прологу.

(З „Анакреонтік", Еіс то єap).

Глянь, шрийшла весна-красна;
Зацвіли красунї-рожі.
Спить морськая глибина;
Води тихі і погожі.

Глянь, купаються качки;
Журавлї на небі мріють.
Сонце-цар огнем горить ;...
Хмарки тануть і радїють.

Загорів ся людський труд;

Скрізь—пооранії ниви.
Із землї ростуть зїлля ;

Плід готуєть ся в оливи.
Зародивсь і пяний шлід

В ароматному віночку:
На лозї буяє цвіт
Коло кожного листочку.

11.

В і н

(З „Анакреонтік", Пара т
у
т

схіїу).

Що за гарна деревина !

В холодку посидьмо час І—
Кучеряве свіже гилля
Тріпотить і манить нас.

І течійка тут журкоче
Тай до себе заклика...
Нї, нїхто-нїхто не зможе
Проминуть сього кутка І—

ЛНВістник 1912, кн. ХI.

комедії).

ДШ. Лїто.

В о н а
.

(З турецької поетки Мігрі - хатун,
хv" туку в

., „Дедїм, юзюню ґбр
медїм").

— „Милий !—кажу:—се ж не пер
шая стріча,—

Чом же лиця н
е

показуєш ти?"—
Взяв він одкинув запону з об

личчя,

Каже д
о

мене: „Ну, добре ! гля
ди !"

Око побачило, серце впізнало:
Він полюбивсь менї більш од

2киття.

Тільки ж
,

нїкому жалю н
е наг

н8л0
Те моє бачення й теє знаття.

ЛИ". Осінь.

В і н
.

(Із старо-арабської „Хамаси", ч
.

519).

Любились ми дуже, й було нам

байдуже
До світу й людей,

Глухі д
о ворожих, глухі д
о хоро

iiiих
Людських речей.

Та приязнь — одмінчива: любиш
ти инчого,

Я ж надоїв !.
.

І став я шукати собі для роз
ради

13
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194 Поезії

Новітнїх друзїв.

Вдаю ся я з ласкою; люди—3 0шас
к0к0...

Що ж їм стає ?!—
Не вірять ті люди, щоб міг я за

бути

Коханнє твоє!

ІЙ". Зима.

Зустріч.

(З перського, із Сенаї, ХП в.),

Мила 1 серце ти моє забрала !—
— Добра ніч ! шрощай !...—
Знаєш ти, що твій — я, цілим

серцем ?...—
— Добра ніч ! прощай —

Ти не вернеш ся до мене зно
ву?—

— Мабуть, що і так.—
Дай стиснути міцно на про

щання І—
— Добра ніч І прощай І—

Подиви ся, я тону й палаю:

Бо тону—в сльозах,

А палають—пересохлі губи...—
— Добра ніч ! прощай !

Білий лоб твій криють чорні
к0си ;

Се ж на мене чар:

Через тебе день мінї, як ніч
ка І—

— Добра ніч І прощай !

Білий лоб твій—то моя надія,

Коси—то одчай,

Але мука — і одне, і друге !..—
— Добра ніч І прощай !

И1.

В о н а.

(На старовавiлонiйську тему).

Нїколи, нїколи тобі не вернути ся
В душу мою !

Одірваний фінїк не вернеть ся
знову

На гилку свою.

Одкрученій нитцї нема вже ко
ріння

В живім стебельцї.

Обтяте руно не ростиме на
спйнї

Своєї вівцї.

И П.

Замість епілогу.

В і н.

Як радіє душа, як спокійно в гру
дї—

Не складаю я віршів тодї.
Щастє — вільна газеля: тїка од

клейма.

Скажеш голосно: „Щастя !"—вже
щастя й нема !

А нудота — боá: зaцїшила — й
держить

Ти б мовчав,—та не можна !.
.

щемить!

Вірші—вигуки з болю, б
о лег

Пе стає,

Як вигукуєш ними болїннє своє.
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0Л. К0БИЛЯНСБКА.

Через кладку")

П o ві ст ь.

Пізнїйше.

Моя мати вже в своїй хатї. Тета і Дора приїхали покликані
мною, майже разом, і зараз після того, пересилила ся і мати.
Здається, коли опинила ся вона знов між своїми стїнами, не бу
ло щасливійшої по над неї. Завдяки щирим рукам моєї тети і па
нї Міллєр, вона найшла в своїй хатї все на місцї в найбільшім
порядку, і в блискучій чистотї, неначеб ще кілька недїль тому
назад, не виглядало тут так, мов все перебуло якогось рода земле
трясенє. За те, менї було тяжше покидати стару лісничівку з піді

густих смерік, чим би се був хто сподївав ся. Ще через якийсь
час, гнала мене туга назад і, я вертав, щоб хоч хвилину дві, по
глядіти на тих, що були тaкi близькі моєму серцю. Кілько б і не

виходив я в місто, все починав я, забившись пару кроків в глу
бінь тої улицї, і доперва спамятавшись, що там не маю я більше

жадного дїла — вертав назад.
ж :k

ж

Знов пізнїйше.

Недавно здибав ся з Нестером. „Як стоїть справа з твоїм від
їздом ?“ Спитав я. „Не останеш довше як до означеного терміну

відпустки?

Він здвигнув плечима. „Вижидаю ще з тої причини звістки".
Сказав. „Коли одержу, скажу крайне слово. Впрочім..." додав „мені

здаєть ся, що ми не будем мати довго погоду. Небо затягаєть ся
хмарами, а що найважнїйше, сей пригноблюючий спокій в воздусї,

замикає віддих, і я чую, що десь нам за плечима, хоч невидимо,

чигає злива і не обмине нас. Шкода". Докинув відтак, мов з него

заговорила раптом інша істота. „Ми, себ то Наталя, Ірина, Марія
ни і я, хочемо прилучити ся до одного товариства, що уряджує

прогульку незабавки „в чортовий млин" на орхідеї. Числимо на те
бе і на Маню; а тут, як перерве нам наш безконечний дощ, то
не знаю".

„Не жури ся. Дощу не буде, а на мене і сестру твою мо
жите числити".

1) Далї, див. Х кн. ЛНВ.
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196 Ольга Кобилянська

ж
х

ж

Пізнїйше.

Нестор не був злим віщуном взглядом погоди. Від кількох
день, паде дощ без упину, і доводить деяких лїтників, а між тим

Наталю і Ірину до розпуки.
ж :{

t
2

k

Сими днями святкувала панї Міллєр день свого ангела, а

той день не минув і для мене без наслїдків. В неї зібрало ся як
що року невеличке товариство добрих її знайомих ; між іншими

з лїтників панство Маріяни з донькою і панною Наталєю, доктор

Роттер і ин. Моя мати, будучи ще реконвалєсценткою відмовила ся,

а Дора, котра була також прошепа, дала за преспект своєї непри
сутности, щo мусить товаришити моїй матері, хоча в дома була і

тета, котра і без Дори сторожила над матїpю.

Здержаний якоюсь несподїваною справою моєї тети, зявив ся

я пізнїйше, чим на означений час, в товаристві над вечером. Зло
живши солїнїзантцї свої бажаня, я просидїв якийсь час, між

старшими гістьми, жертвуючи годину полїтицї, подїям малого
містечка, погодї, поводженю лїтників і т

.

ш
.

а далї, піднявсь, щоб

удатись до дальших менї знайомих кімнат. Дощ льляв на дво

р
і струями, старші з гостей позаcїдали до тарока, де які до ша

хівницї, молодші, між котрими були панна Маріян і Наталя пішли

за проводом доктора Роттера д
о

сальону і там грали і бавились.

Маню і Нестора не бачив я ще сего вечера. Очевидно знаходи
лись також в сальонї. Зразу н

е

зважав я на музику, яка доходила

з сальону д
о нас; однак по якімсь часї залунали два голоси, що

зливались в дуетї, з котрих пізнав я барітон доктора Роттера, і
прегарний, знаний менї вже голос панни Наталії. На те, я не гаю
чись довше, подав ся туди де і знайшов мале зібранє молодих, що

мов заховавши ся від старших, перебували тут неначе н
а

малім
острові, зачинивши за собою ще і двері.

Коли увійшов я
,

співучі на хвильку перервали, але на мою

прозьбу не переставати співати дальше. Маня стояла оперта на
фортепянї, і виглядала блїда, а може бути, се видало ся менї лиш
тому, що була одягнена в темному убраню, що підносило її зви
чайно білу і нїжну церу ще більше. Коли я приступив д

о форте
пяну, її очи були перші, що привитали мене. Привитали гарним

вохким блеском і сховались. Без слова подала менї руку і указала

так само рухом, щоб сїв я коло її брата, що одягнений в чорнім
строю, виглядав дуже поважно і святочно. Тепер, оперши ся, в

однім кутї софи, опустив голову в руки і глядїв неповорушно на
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Через кладку 197

співучу дівчину. В неї був гарний голос, і обоє з Нїмцем доктором
співали в нїмецькій мові дует Рубінстеіна „Suleika". Оба голоси

мов з природи дібрані до себе, переливались так гармонїйно і шов
ково в одно, що вcї ми присутні під вражінєм співу, повмовкали
з очарованя. При словах прозьби в піснї „Вleibe, bleibe mir
gewogen"... я поглянув мов ведений внутрішним наказом на

молодого свого приятеля, і на вид його лиця зповажнїв. Нї
коли не бачив я більше одухотвореного лиця, як в сїй хвили ли
ця сього молодого чоловіка. Незвичайний блеск його очей просто

чудував мене. Так міг дивитись чоловік, котрого душа понесла ся
в иншу країну, зільлявшись з музикою в одно, повертаючи хиба
на те між смертних, щоб зєднана з прегарними словами піснї,

спинитись коло дорогої дївчини і пестити її. „Ісh gehóre zu dem

Stamme welche sterben wenn sie lieben“... пригадали ся менї його
поважні, що іно недавно заявлені слова з одної піснї того са
мого композитора, котрого чудовій композиції, прислухували ся ми

і тепер.. О
,

я
к

дуже любив він мабуть отсю співучу в сїй хвили

свою „Сулєїку" і я
к

н
е

дивував ся я йому! Вона була гарна, пре
гарна, в своїм родї (хоч і дехто н

е

знаходив її такою) і хоч тяж

к
о

було і окрислити душевну суть тієї дївчини. Одначе цїла істо

т
а її, як і поверховність, мали свій окремий змисл. Була чим т
о

небуденна і повна чарівної сили. Але я
,

самий, чи був я спокій
нїйший в тій хвили ? Нї, противниця моя оперта там около фор
тепяна недалеко світла — що посїдала т

і

самі очи, що її брат,

біля мене, усміхала ся тим самим пориваючим усміхом як і він,

що не давала моїй душі, в день і ніч супокою, чи не була вона

мотором і мого в тій хвили сильного внутрішнього зворушеня ? Я

н
е

відвертав очей від неї, а коли наші погляди стрінули ся одного

разу несподївано, вона, мов порушена в души огнем м о го нутра,

відступила нечутно від співучих і подала ся так само д
о

кімнати
цвітів, в котрій свого часу п

о

крізї матери ми вели горячу бороть

б
у і вона передала менї нещасний документ свого довгу. По

кількох хвилях спів скінчив ся, вcї вернули до старших а я оден

пішов до цвітної кімнати за дівчиною. „Добрий вечер, панно

Маню"... сказав я півголосом, витаючись ще раз. „Я не бачив вас

далї ч
и

н
е

три дни, але в
и блїді".

„Я змерзла”. Відповіла вона і підняла плечі д
о гори, мов

в тій хвили перебігла нею дрож.

„Від чого?"
„Від м у зи ки“. Відповіла і уникала мого погляду. „Нестор, і я

,

ми все мерзнемо від гарної музики. О!" додала з одушевле
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198 Ольга Кобилянська

нєм. „Наталя співає чудово, саме як душа вимагає. Вона володіє

своїм голосом як чаром своєї істоти. Я не дивуюсь" додала шепо
том, і оглянулась боязко, хоч в кімнатї не було окрім нас нїкого,

„що Нестор її так безгранично любить. Я також її люблю".
„За спів ?“ Спитав я.

Вона усміхнула ся. „Я не знаю. Може і за спів. Але в кож
дім разї, найбільше за саму силу її особитости. Здаєть ся і брат

мій підляг тій самій потузї. А я, хоч женщина, також її поклон
ниця. Дивлячись в деяких хвилях на неї, я чую, як підлягаю її.

Рідко коли можу її щось відмовити".

„Не дивіть ся на нeї" просив я
. „От ся дївчина має для

мене м у ж и к а
,

щось небезпечне в своїй істотї, дарма що доказа

т
и

се фактами н
е

можливо. Її усміх, котрий назвав доктор Рот
тер слушно п

о

нїмецьки „bizarr“, вражає іноді мою просту душу
болючо . Не піддавайтесь її надто".

Вона здвигнула плечима.

„Ви бачите примари в ясний день, пане Олесь"... сказала во
на. „Наталю знаю я не від нинї. Вона добра і гарна людина, лиш

в деяких хвилях не ясна менї і зачинена“.

„Може і бачу я примари, панно Маню... але часом менї так

хочеть ся взяти вас і вашого брата під свою мужицьку опіку пе
ред нею... що се-б може вас і зчудувало, одначе“... додав я „від
так переконуюсь що се дарма. Ви не послухаєте мене, б

о факта
ми я нїчого вам не докажу. До того маєте ви свій аристократич
ний шлях, з котрого ледви чи захотїлиби зійти. Наталя—се ваш кон
траст. Довга річ Маню“... тягнув я далї, — „ви і брат ваш, такі

богаті на чутє, мягкі інодї мов шовк, а проте заразом інодї твер

д
і і невмолимі. Що се?"

Вона усьміхнула ся.

„І иші люде люблять панно Маню"... говорив я далї „і инші
улягають силї особитости, — може і більше ще?"

„Як брат мій і я ?“ спитала вона і її очи опинили ся зчудо
вано на менї.

„Не дивіть ся на мене так Маню, неначеб я вам сими сло
вами чинив кривду“.

Вона потрясла головою.

„Ви якісь чудні сього вечера, пане Олесь. Хочете випрова
дити мене з моєї рівноваги ? Се ледви чи вам вдасть ся. Я маю

замір бути нинї спокійною і доброю. Панї Міллєр з самого ран
ку настроїла мене так“. -

„І гарно вчинила се", сказав я
. „А однак робите в
и нинї
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Через кладку 199

вражінє, мов би вам що долягало. Почуваєте себе нездоровими?"

Вона заперечила головою, між тим, коли кутики її уст викривились
якось болїзно.

„Так і нї". „Я се розумію". Сказав я. „А впевнили мене, що

зм е р з ли з м у з и ки. Я вам не вірю". Тягнув я далї.

„З вами щось скоїло ся. Я не бачив вас три днї, і відчуваю

се. Що днини визирав я вас, думав що прийдете відвідати мою
матір, як сього і вона сподївала ся, і що днини переконував ся
наново, що надїяв ся сього надармо. Чи шукати менї причину то
го в нещасливій провинї моєї матері ? Маню !" додав я, присту
паючи до неї близше. „Я не можу собі уявити, щоб ви — зра
дивши менї отсю тайну, хтїли тим понижити нею мене, і мою ма
тїp. Чи не так ?“ Спитав я і шукав її очей, котрих вона консек
вентно відводила від мене.

Вона потрясла головою.

„Нї. Слава Богу ! Я се знав. Вам не може справляти сатис
факцію, пониженє і прикрість другого. А тепер панно Маню"...
тягнув я далї „на підставі того, що ви хочете нинї бути спокій
ною і доброю — я вас про одно спитаю. Чи ви будете менї по
мічні, заподїяну вам і вашій матери кривду — направити Р

Вона витріщилась перелякано на мене.

„Не дивіть ся на мене паново такими очима Маню, неначе б

я мав замір вчинити вам щось злого ! Виж можете собі самі зая
вити, що вже в виду вашого неподатливого елєменту, не прийде

нїкому на думку від вас щось не можливе жадати. Я лиш питаю
вас, чи- хочете бути менї помічні—направити заподїяну вам моєю
матїpю кривду"...

Вона мовчала.

„Скажіть просто „так" або „нї“. Не мучте мене мовчанєм" —
просив я.

„Так" відповіла вона, мов проти своєї волї, і сказавши се,

відвернула ся, неначе хтїла дальшій бесїдї зі мною уйти.

Тим часом я її здержав.

„Я ще не готов панно Маню, пождїть. Ми не маємо багато

часу перед собою“.

„І ви?“ спитала вона.

„І я”. Сказав я. „Я не можу тут нині довго задержуватись.

Оден з моїх найліпших товаришів, котрий задержав ся в подоро
жі до Б. нинї тут, заїхав на моє спеціяльне запрошенє на ніч до

мене і жде на мене. Завтра рано, він їде далї, в його мати уми
рає, і я обіцяв йому вирватись відси за годину-дві, щоб ще про
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200 Ольга Кобилянська

де-що розмовитись з ним. На колиб не в и і панї Міллєр, котрій

я так багато завдячую, cї вечірні години я був з ним перевів ни
нї. А ви ?" Спитав я.

„Ми за кілька день виїзджаємо вже зовсім"...
Я зчудував ся. „Як же се? Нестор говорив менї недавно,

що може удасть ся йому остатись з кілька день довше, понад

відпустку. Здаєть ся, і йому залежить на тім, щоб проєктована

прогулька в „чортовий млин" на орхідеї відбула ся.

„Ми лиш і вижидаємо погоди, а скоро вона настане, прогуль
ка відбуде ся, і ми по нїй, хоч би і другої днини виїзджаємо. Так
буде найлїшпе“.

„Чому саме так ?

„Бо таким способом віднайдемо найборше те, чого нам треба.
„Може не вcї Маню“...

Вона поглянула через вікно, уникаючи мого погляду і сказа
ла. „Спокою і рівноваги духа потребує кожде з нас". Ледви що

вона се вимовила, як показала ся голова доктора Роттера в две
рях і він попросив нас в імени доматорки до чаю. Його очи за
держали ся зчудовано на менї і дівчинї, але він не сказав нї сло
ва, і ми удали ся за ним до їдальнї.

Пів години пізнїйше, завважив я, що Нестор вийшов на ве
ранду, що провадила в прост в сад і насамперед між смереки,

щоб без сумнїву поглянути на двір, чи не зміняєть ся ніч на по
году. Як раз перед тим обговорювали саме ту тему. За тим вий
шла незамітно і Маня. На коли обоє не вернули ся зараз на
зад в хату, я випросив у панії Міллєр шаль і удав ся за
дівчиною і братом. Вони стояли обіч себе. Він з закиненими на

плечах руками, а вона оперта до отворених дверей на порозї, і
глядїли мовчки в ніч ! Справдї. Дощ перестав падати, з поза хмар

показав ся місяць, і з поміж дерев заяснїли дрібним білим шу
тром висипані стежки старого, гарно удержаного саду.

Я зблизив ся до них.

Вони оглянули ся зчудовані, і побачивши мене, зробили менї
між собою місце.

„Ми оглядаємо небосхил" — обізвав ся перший Нестор. „Ма
ня впевняє, що від завтра настане погода, а я все недовіряю“.

„Як не настане, то пiдождемо з тим", обізвала ся Маня.

„Але я переконана, що завтрішнїй поранок повитає нас
сонцем".

„Ви казали перше, панно Маню, що вам холодно а тепер

стоїте в холодній вохкій ночі. Ви простудитесь". І сказавши се,

я укрив шалем легко її плечі.
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Вона зтягнула плечі, неначе я впровадив її в фізичний біль,

і звернула своє біле лице до мене. „Дякую, пане Олесь"... сказала

„але ми вертаємо в хату. Там в великій салї вижидають дївчата

Нестора до якоїсь розпочатої гри, а я піду за ним. Чи не маєте

охоту прилучитись також до неї ?

„Нї — панно Маню.“ Відповів я, подаючись і собі за Несто
ром. „Яб волїв послухати в а шої гри на фортепянї за той час.

Найдальше за годину, я мушу вертати додому".
„О, сьоголня нї, пане Олесь," відповіла вона. „Яб найрадше

прислухувала ся сама, наколиб м е н ї хтось щось глибоке і гарне

заграв.“

„Тут нема нїкого, хтоб так грав як ви“ докинув я.
Вмісто відповіди, вона підняла руки, і притиснувши їх до вис

ків, та зітхнувши глибоко спитала. „Підете з нами ?“

„Нї. В мене нема на довгу забаву часу." Сказав я по
B81ЖН0.

*

„То ходїм...” сказала вона і обглянула ся за мною. І не зва
жаючи нї на кого, ми увійшли впрост до невеликого сальону, (між
тим, коли вcї прочі... пішли в так звану „велику салю" — себ то,

дуже обширну кімнату, в котрій може колись відбували ся давни
ми лїтами у завідателїв лїcїв всякого рода забави і т. п.) де не був
нїхто, і де вона усїла до фортепяну. „Що вам грати пане Олесь?“

Спитала і звернула свої гарні молоді очи запитливо проти мене.

„Що в и хочете“... відповів я, і ycївши недалеко неї, я як

Нестор недавно при співучих, опустив голову в руки, ждав. Вона
почала грати Бетховена, „місячну" сонату оп. 40. Грала її сьогодня
інакше, як її грають звичайно, і як може і сама грала її звичай
но. Нинї, неначе боячись тих звуків, що викликувала, похилена

над клявіятурою, вона грала поволи пяно, вздержливо, лиш тут і
там кладучи натиск, на де-який низший звук, викликуючи зара
зом місцями аккорд з звуками мов дісонансу. Але се не були дісо
нанси, се були звуки, що обзивали ся вдаряючи в серце, мов окре
мо для себе істнуючі, котрі хоч зложені в гармонїї, з іншими, бу
ли чим то замітні і пануючі між низшими, тихими і поважними

тонами. Два рази повторила вона сю першу партію однаково. По
воли, обережно, мов для хорого; мов два рази відслонила менї

нею свою чудну, а про те гарну і чутливу душу. Відтак мов по
прощавшись з всею нїжністю погасаючими звуками, вона встала.

Я не обзивав ся. В хатї стало тихо і лиш з-за замкнених две
рей, доходив до нас тут і там голос старших і молодих.

Нараз обізвали ся о шиби, грубі і скорі краплї дощу, і дерева

потрясені раптовим вихрем, зашуміли бурхливо...
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202 Ольга Кобилянська

Вона схаменула ся.

„З н о в пад е." Обізвала ся здавленим голосом, і приступила

зтурбовано до вікна. „Ви знаєте пане Олесь" обернула ся з тихи
ми словами до мене „що в наслїдок ще отсього дощу, може насту
пити повінь." Вона сказала се більше резеґнуючим як допитливим
тоном.

„Знаю.

Вона поглянула на мене з потрохи несміливим поглядом, а
відтак, приступивши до вікна, притиснула чоло до шиби...

На хвилину втиснулась між нас глубока мовчанка.

„Такий вихор має для мене щось предивне притягаючого.“
Сказала, наколи я не обзивав ся до неї.

„Бо ви самі повні неспокійного елєменту...

бЛИЗИВ сЯ ДО Неї.

„О — не тому," відповіла вона, і звернула своє гарне, гір
ко усміхаючись, лице до мене. „Не тому. Так як тепер, менї з тим

вихром добре на души.

„Успокоює вас?" Спитав я і поглянув проникливо в її очи.

Вона не можучи мого погляду чомусь в тій хвилї перенести,

опустила очи і споважнїла.

„Панно Маню..." обізвав ся я. „Моя кузинка Дора, просить
вас, зайти на кілька хвилин до неї, і моєї матері.“

Вона видивила ся на мене, і мов переодягнулась митю в хо
лод, спитала. „По що, пане Олесь?

„Не знаю. Але заким відїдете, вчинїть се, коли можете.“

„Чи і в и собі того бажаєте?" Спитала.

„Я передаю вам її прозьбу. Моїй особі ви б ce і так від
мовили. Я тямлю добре, що маю проти себе минувшiсть, хоча і в

тім я не винуватий, як уявляєте ви собі се хибно. Але як се
вам доказати?.." Спитав я. „І я, і я, не все був паном своєї волї,

не все щасливий, і я терпів панно Маню. Бували хвилї, в котрих
я, оточений добробутом і вигодами, в добрих товариствах між віч
ливими для мене, гарними людьми мужчинами і женщинами, бачив

заєдно молоде дівоче лице, з виразом гордости, і з виразом харак
теру перед своєю душою, що розлучене безмилосердно з своїми

білими мріями, ударом смерти батька, пірнуло в грубу житєву дїй
сність, без слова докору на за р о б і ток, вступаючи тим в саму

противну своєї істоти долю, оставаючи помимо всього собі вірною.

Не питайте мене, як менї тоді в души робило ся. Я чув і знав
лиш одно. Я був на скрізь самітний мужчина, котрому припадало
хиба, лиш саме одно мовчанє. Я чув жаль до себе, до вас, до ма
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Через кладку 208

тері, до загалу, а був помимо того м у ж и к о м, що не мав відва
ги зкинути з себе мужицький тягар. Себ то, виступити сміло в

оборонї за своє інтимне щастє, полишити матїр з її маєтком, її
славою „родини", пересудами, і піти дорогою, що провадилаб до

щастя. Тепер, по упливі тількох років, ми знов стрінули ся Маню.
Доля зробила мене вашим довжником, котрий полюбив вас, чи не

щирійше і глибше ще чим перше. Котрий чує, що ви становите

красшу часть його нутра, і що дальше проживати йому без вас—не
м0жлив0.

„Маню !" говорив я, звуками, що походили з самого чи не най
лїпшого закутка нутра мого — „будьте моєю ! Я стараюсь о вас,

з щирою глибокою любовією, неначеб нас не вязяла гарна а зара
зом і гіркостю переткана минувшiсть. Неначе невязала нас о д н а
сріб на x в и л и н а білої зимової ночi влїcї, нашої нїмої, не розцвів
шої ся до кінця любови молодих лїт. Нїколи, здається, я не був спо
сiбнїйший, і в праві бажати вас за свою жінку чим тепер ! Нїколи,

я се відчуваю. Я улажу вам житє, яке вірівняє вcї заподїяні крив
ди, і муки людьми і долею !"

Дївчина мовчала мов каменїла від моїх слів.

„Скажіть хоч слово Маню !" просив я, зворушений до глибини;

„слово, що зробилоб моїм мукам кінець. Успокійте мене. Виж м у
еї л и бачити, що діялось в менї ; за цїлий той час, відколи я тут,

і від хвилї, коли ви помимо всього, що зазнали гіркого і неспра
ведливого зі сторони моєї матері, кинулись наражаючи своє влас
не житє в небеспеку, щоб видобути її від смерти для мене. Від то
дї я і відчув вповнї, яка глибока і повна чистого і шляхетного
чутя, Ваша істотa, і від тодї — повторяю я, не відлучав ся ду
шою від вас нї на хвилю і таким остану ся я для вас до послїд
нього мого віддиху.

Вона звернула своє лице до мене, що було блїде мов з нього

зникла і послїдня крапля крови. „Успокоєня бажаєте ви від мене?"
Спитала і потрясла гірко головою. „Слово, що зробилоб вашим му
кам кінець? І я маю його вам дати, я, що перебуває сама неви
мовні муки ? Те слово я вам нїколи не дам."

„Нїколи Маніо ?“

„Нїколи пане Олесь ! Ви самі сказали, що не були нїколи
спосібнїйші і вправі бажати мене більше за жінку як саме тепер.

А чому ?“ Сказала і приступила близше до мене „Я се вам зараз

скажу. До хвилї в якій постигло нещастє вашу матїр, ви ледві чи

були рішені до сього кроку. Бажаючи проте тепер ту вбогу дївчину,

котрій раяла ваша мати свого часу вибити собі непотрібні уроєня"
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204 Ольга Кобилянська

і мрії з голови, а рекрутувати ся в швачки... за свою жінку — п р о
т и волї тої матері, котра становить не що, а всю „судьбу“ вашу—вва
жаю не чим іншим, як самим лиш сильним напором позбутись —
будь що будь утяжливого почутя довгу проти тої дївчини, — ко
тра (я се признаю) несвідомо і може проти вашої волї втисну
лась в вашу душу, виводячи її на якийсь час з рівноваги. Одначе,

пане Олесь", тягнула дальше, „коли ви не були нїколи доси спосіб
нїйші бажати ту дївчину за жінку як до перва тепер, то я ска
жу вам на те, що та дївчина не була ніколи здібнїйшою відказати

вам більше своєї руки як саме тепер.”

Я підняв руку і заслонив нею на хвилину очи.

„Маню! в які нечувані уявлення про мене вганяє вас ваше
недовіріє, і які страшні ви в своїй консеквенції і зраженій амбіції !

Що я зроблю? Як докажу, що я вас люблю ? Щиро, глибоко, як
лиш годен любити поважний з всеї души мужчина !"

„І я вас люблю Богдане,... люблю всїма нервами души своєї“

обізвала ся вона голосом, що з зворушення звучав безтонно — „і
моя судьба се та, що вас не годна забути, та що з того ?“ Спита
ла і звернула до мене своє гарне, гірко усміхнене лище. „Я не

год на бути для вас такою, якою вимріяла собі ваша душа".
„Маню !"

„Передовcїм я питаю вас !“ сказала вона і підвела руку, щоб

відперти мене від себе, що зближившись до неї, хтЇв її взяти в
свої обійми. „Яка роля припаде тій жінції, що буде глядїти до

мужчини з почуттєм свідомости, що він взяв її з вдячности,

даючи її себе в заміну за її вчинок для його матері? Кождий
похмурий погляд", тягнула вона, віддихуючи важко „з котрим

вертав би він, в свої чотири стїни, кожда хвиля, в котрій бачи
лаб вона його невдоволенним, уважалаб вона в нього за жаль сво
го кроку, за невіджаловану похибку житя свого, котрою вбив се
бе, жертвуючись її на завше в раз з становиском, маєтком, іме
нем своїм і матїpю. Тим недовірєм” говорила „під котрим тер
пiлаб вона безнастанно, підмулювалаб вона помимо своєї невимов
ної любови до нього не лиш його і свій спокій, але настроювалаб

і його матїр ще більше ворожо до себе чим і доси..."

„Панно Маню !" перервав я її. „Ваші уста, вся істота ваша,

говорять менї, що в
и

мене любите, а про те, в
и

годні себе і мене

так мучити. Ваша уява на тій точції просто хора!
Дївчина розсміялась гірко. „Як моя уява хора, т

о з яких
причин ? Чи може зхочете заперечити все що відбувало ся яв
но і н

а

помацки між мною, вами і вашою матїpю ?“
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Через кладку 205

„Я шукаю, помиреня, любови, в вас" відповів я її, не мен
ше гірко „ви протиставите менї своє майже божевільне недовірє.
Схаменїть ся! *

„Може і страшна я," відповіла вона, „але негодна іншою бути.

Може бути, я помиляю ся розумом, тим здоровим, тверезим ро
зумом, котрого потугу, відчуваємо саме тепер в епосї матеріялїзму,

культ безчувственности і безілюзійности, але чутєм своїм я не по
миляю ся. Нї,.." тягнула далї і відітхнула, мов випочиваючи з тяж
кої боротьби з собою, мною і якоюсь третьою потугою, що стоя
лa мeже нами і не допускала взаїмного зближення. „Нам не су
дилося іти разом, пане Олесь ; дарма що... любите... ви,.. люблю я

.

Нам се не судилось. Між нами стоїть щось сильнїше від нас. Куль
тура, чи не вияснена темінь — сила яка — я не знаю, але вона сто
їть". Коли вимовляла послідні слова, в менї заворушилося щось, що

окрислюю я одним словом „мужицтвом", що робить мене сильним,

безвзглядним і погналоб в огонь. Не вагаючись більше н
ї

хвили
ни, я зближив ся не многими кроками до неї, взяв її головку між

свої руки, як робить ся сe з малими дітьми, похилив одробину на
зад і заглянув в її лице. Воно було блїде як цвіт лїлєї, брови змор
щені мов в фізичнім болю, а темні вії ослонювали цїлком її очи, лиш

грудь її віддихала важко, мов боролась в тій хвилї як на смерть.

„Т в i й б л а г о р о д н и й в ч и н о к с т о ї т ь м е ж е н а м и

дії в чи н о
. Він не позволяє тобі стати моєю а менї забрати тебе на

завше. Одначе чи піймаєш, що коїть менї твій неподатливий елємент?

Між нас поставила ти альтернативу: або я мушу виконати рівний
твому геройський вчинок, або як не те, зречись тебе! Значить, ми

стоїмо знов і тепер, але пораз послідний на клад ц
ї

над гли б и

н о ю як кільканадцять лїт тому назад і... ти... в
и

допроваджуєте

мене знов д
о

крайности. Але ви помиляєтесь, утримуючи що я вас

зречу ся.
„Дізнавши ся раз з ваших власних уст, що ви мене любите—

ви стали ся з тими словами моєю. Я вас не випущу. Ви останете

ся менї вірні Маню ?“ Спитав я
. І з тими словами я схилив ся

над нею, заглянув ще раз в її лице, котре відвертала від мене і

притиснув її голівку д
о

своїх грудей.
„Так,"—відказала.

„Слава Богу ! тож тимчасово ви свобідні і ідіть. Але не на
все, Маню I д

о

якого часу — а потім я прийду“.
Вона не відповіла.

Не оглядаючи ся більше за мною, вона вийшла з кімнати. В

кілька хвиль пізнїйше, я попрощав ся з товариством і опустив лїс
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206 Ольга Кобилянська

ничівку. Коли минав близько по при освітлені вікна і поглянув в

одно відчинене, бачив я її, як стояла і глядїла в темінь. Позад неї
показалося, мов виринуло нараз, лице Нестора блїде, як в хвили,

коли прислухував ся піснї своєї „Сулєїкі", і з тими самими блис
кучими очима. Я поздоровив і чотири очи провели мене.

ж * :

Три днї пізнїйше.
Шогода найкраща, небосхил не був здаєть ся нїколи таким

чисто синим як тепер, а смерекові лїси, що відсвіжили ся цїлотиж
невим дощем, мов набрали більше темпа в свою зелень. Сонце
просвітлюючи вже третю днину безнастанно, повисушувало здава
лось, кождий закуток, і затерало слїди непогоди. Лиш ріка, що дви
гала ся з одної сторони по при місто, побільшена підчас злив і

допливами гірських потоків, хоч і спала значно, шуміла все ще го
лосно, мов пишала ся своїм зростом.

Було по обідї коло пятої. Тета і я
,

натявши і прилагодивши

цвітів і д
е якого галузя на бажанє матері, на вінець для помер

шого батька, були саме заняті викладати то все з кошта на стіл,

в кімнатї моєї тети, коли увійшла Дора з матірю в хату. Обі бу
ли одягнені д

о

проїздки з панею Маріян, щоби оглянути ріку по
більшену трохи дощами.

„Ви за скоро приладили ся." Сказав я д
о

обох пань, по
глянувши при тім на свій годинник. „О скілько менї відомо, панї
Маріян обіцяла приїхати точно о пів д

о шостої, а тепер ледви три
чверти на пяту.“

„То ми пождемо", відповіла Дора.

„А я б подала ще борзо чай." Обізвала ся тета, і кинувши в
своїй звичайній живости цвіти з рук, подала ся з кімнати д

о кухнї,

щоб справдї перевести свої слова в дїло.

„Їдь з нами Богдане", попросила мати.

„Нї мамо, нинї не можу. Я за пару хвиль вийду також

з дому".

„До доктора Роттера Р
“ Спитала мати. „Він посилав за тобою

З полудня. „

„Нї. З ним я бачив ся вже. Я піду д
о

Обринських...

„Знов д
о Обринських ?“ Вмішала ся Дора, і з тим забрала од

н
у

з найкращих цвітів, і підвела її остентативно до носа.

„З н о в
. Чи маєш що проти того ?“ Спитав я спокійно, і з

тими словами заткнув собі маленьку айстерку д
о

кляпи сюртука.

„Щеб і що !“ Обізвала ся вона. „Впрочім” — додала „може

будеш ласкав передати та м
,

нашу, т
.

є. твоєї матері і мою прозь
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Через кладку 207

бу, щоб та героїня зійшла раз з свого пєдесталу і вступила до

нас смертних на часок, щоб ми мали нагоду відплатити її свій довг;

інакше буде готова погадати, що ми" (тебе не виключаючи Богда
не) додала з притиском „хочемо справдї приняти її услуги без
ПЛаТНО."

Я підняв зчудовано голову до неї. „Які у сл у г и Доро ? Бо

що під словом „героїнї“ розумієш панну Обринську, се я розумію.

Але що має означати слово „услуги" то мусиш висловитись яс
нїйше."

„Ах, не чини, що не розумієш !" спалахнула гарна жінка.
„Знаєш аж надто добре, що я під словом „услуги" маю на думцї її
ефектовний чин, яко спаситель твоєї матері від нещастя : а по
друге, її „дїяльність" яко сестри милосердя при її постелї. За ті
чини, щоб сказати вже все ясно, я привезла тій паннї штуку пре
красного чорного шовку на сукню, якого певно доси не мала на

собі. Той шовк хтїла би я її, як сам зрозумієш — її скорше нинї
чим завтра в дарунку передати. А що се не уходить вчинити, анї

тобі анї твоїй матері, тож я перебрала сю задачу н
е

себе.“

„Щ о н е п о с м і є ш т и в ч и н и т и !“ кликнув я строго і

змірив її від голови до ніг. „Щоб не поважилась ти сього під жад
ним варунком !"

Вона вмовкла і відступила від мене, „Ого... мій пане !“ сказа
ла з неописаною іронїєю „се щось н о в о г о в тебе не гонорува
ти за услугу ближнїх. Інакше, яб н

е

була посміла і доторкати ся

сеї дражливої теми. Булаб понеслаб, або переслала дарунок слу
гою, залучивши білєт з словами подяки, і на тім булаб справа

скінчена. А так т и винен, як твоя мати тим зворушуєть ся !

Я поглянув на матїр.

Як що було можна, в тій хвили слово „зворушуєш” ужити
на матїр, т

о я міг бути спокійний. Вона сидїла як найспокійнїй
ше в своїм кріслї, і лиш її очи, оживлені майже, усміхнені мов з

з дитячої суперечки, свідчили, що вона в тій хвили, і не снила о

якім небудь зворушеню. За т
е

може більше заінтересована закін
ченєм дискусії, звертала ся в тій хвили душею п

о

сторонї Дори. В

менї почало варитись — і мимоволї пригадала ся менї погана

справа з сфальшованєм моєї підписи н
а

листї довжности Обрин
ських. „Я думаю, що яке небудь „зворушенє" в матері, не можна
припускати, б

о
я переконаний, що гадка з „п о д я к о к ю” в по

статї ш о в к у не є виключно твоєю видумкою, лиш вашим спіль
ним дїлом. Але се н

е

зменшає ординарности і безтактовности са
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208 Ольга Кобилянська

мої думки, відвдячитись дївчинї в такий спосіб за її благородний і
героїчний вчинок.“

„Ти маєш слушність Богдане." Обізвала ся тут мати сухо.

„Думка подяки не походить виключно від Дори. Вона одиноко

моя. Лиш що до самого вибору предмету, яким мала подяка зая
вити ся, я була в клопотї. Я хтїла золотий годинник, бо то тривке,

і дївчина булаб мала заразом і памятку від мене, одначе Дора зро
била пропозицію зі шовком, доказуючи, що її се може більше при
дасть ся, і я на те пристала. Щож тут за причина до такої експльо
зії? За мало цїнний тобі дарунок з нашої сторони, шовкова сук
ня ? Як за мало, то доложи і купи дорозшу. Менї все одно, лиш
щоб дївчинї відвдячитись. І не лиш дївчинї, але і її братови ; хоч
сказавши правду, як в тім разї проти нього поступити — я поня
тя не маю. Потрохи я того хлопця бою ся. Він чим то здержує

мене від подяки, але я його шаную. Чим то менї сей хлопець
симпатичний.“

„Ну, ну щеб не стало і до н ь о г о такими чинами зближати

ся—сказав я. „І видивив би ся на вас Нестор. Аж лячно і поду
мати про ті звичайно задумчиві і блискучі очи спалахнувші
в гнїві.

Мати здвигнула плечима і сказала. „Я маю добру волю все

сплатити. Довгів як знаєш не зношу, нехайби вони були і в рід
ної дитини, а я то почутє не зношу. Така моя вдача. Чи як?“ Звер
нула ся вона до мене. „Гадаєш, менї се мило, як кождий з зна
йомих приходить і цвірінькає менї в очи, щось ось то в о н а була
тією, котра з помеже цїлого гурту знайомих і чужих, збавила мене

одна від смерти; як раз вона, до котрої не відчувала я нїколи
особлившої симпатії, хоч може інодї (я признаю се) в дечім я і
не мала слушности, і вона може і дїйсно лїпша, як я утримувала.

А що „чистий рахунок, се найкращий приятель," сього може не

заперечиш і ти !"

„Я що найменше мамо"... відповів я, і з тими словами

обернув ся від обох женщин на силу, щоб не кинути того всього,

що тиснулось менї в тій хвили, згадавши 1ї вчинок, на уста їм обом

в вічі. Вмісто того, почав я по хатї ходити.

О, який слушний, неомильний, був той інстинкт, що здержу
вав дївчину від зносин зо мною, а з тим і з моєю ріднею. Який
неомильний, а який і оправданий заразом ! „Внутрішно, ми і так,

всеж такі відділені на все.“ Казама менї. Чи не так ?

І справдї.
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Через кладку 209

„Чистий рахунок— найлїпший приятель". Повторив якийсь го
лос в менї, матерні слова. . Чи i то д

ії мамо, як брами в
и лих

вярські проценти, недозволені законом, від батька сем'ї, а по його

смерти від вдовищї, і роками від дівчини-сироти, щоб вдоволи
ти свою жадобу і ненаситність за золотом, — чи і тодї?“ Але то
питанє, що горіло в моїй души, я не поставив голосно. Вона була
реконвалєсценткою, і н

а

якийсь час, я мусїв ще багато уступати

її. Я усміхнув ся гірко, затиснув уста, і жадне слово не пере
йшло мої уста. Нїколи не була моя мати (о як гірко !) здібнїйша,

почути правду з уст своєї дитини більше як нинї, як саме в хви

л
ї

д
е

чулась довжницею тої, котру брала немилосердно своїми

устами і серцем перед моїми очима під ноги.
Нїколи більше.

Але вона була моя м а т и
,

і я втопив т
у гірку правду в глу

бинї своєї души. Не її одній мусїв я заощадити хвилї пониженя,

котрі заслужила перенести. Не її одній.

Але і т
у

д р у гу, що зносила кривду роками, мовчала задав
люючи її гордо, в своїй молодій души, н

е

хтїв я наражати, на
бурхливі і болісні моменти. І її також н

ї.

Вона була вже моя. Її

слово, що остане менї вірною, було для мене невідкличне, святе.

І від тої хвилї, я сторожив над нею. Горе тому, хтоб був посьмів
доторкнути ся її, хочби одним обидливим словом.

„Но, як же Богдане ?“ Обізвала ся наново Дора, наколи я
,

потонувши в думках, гамуючи своє до крайности зхвильоване
нутро, ходив по кімнатї, і майже не зважав на обох присутних.

„Як же скінчимо сю справу ? Вона і так через байдужність

самої інтересованої, затягнула ся довше чим нам пожадано. А і ти
сам, наколиб не був сими днями такий розсїяний, був би вже

давно замітив, що покупок, що лежить більше як тиждень в твоїй
кімнатї, має інше призначенє чим перележувати в тебе!"

По моїм лицю перебігла горяча краска сорому і я розсмі
яв ся сардонїчним сміхом.

„Чи і я маю в тій ординарній справі брати активний удїл ?“

Спитав я
.

„Твоя задача була і є, наклонити дівчину, щоб прибула сю
ди". Відповіла вражено Дора.

„Що я цілком напевно нїколи не зроблю“.
Вона витріщила ся з несподїваного зачудованя на мене.

„Нї коли Доро, на те спусти ся“.
„То ти не переказав її нашу прозьбу потрудити ся д

о

нас ?“

„Передав н
а жаль, хоч і не знав, що під нею крило ся".

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 14
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210 Ольга Кобилянська

„А вона?“
„Вона, відчувши своїм інстинктом, що в тім запрошено криєть

ся мабуть, потайний замір вразити її, спитала лиш з переляком
„п о що має прийти. Позаяк я тоді іще не знав о замаху і добув

вимірений вами проти неї актом подяки т
о і передав її ваші сло

ва, але поминувши те, що вона сказала, можу тебе тепер запев
нити що в о н а не п р и й де".

„І через що, я
к

вільно спитати?". Обізвала ся мати, і н
а її

блїдавих щоках появили ся червоні плями внутрішного роз
дражненя.

„Бо я сам постараю ся о т
е

мамо". Відповів я
. „Заглянувши в

глубину душі тої шляхотної дївчини, я переконав ся, що вона нї
коли н

е

дасть себе надгородити за свій шляхотний вчинок. А ва
ми вже найменше!"

Обі жінки замовкли, лиш погляд, яким в тій хвилї перемі
няли ся, був неспокійний і повний трiвоги. Він освідчав менї
ясно, що находять ситуацію грізною, і остерігають себе обопіль
но мене дальше не роздражнювати.

„Отже від н а c вона її н
е

прийме Богдане". Обізвала ся
Дора, „і з тим заявленнєм будем мусїли по твоїх словах помири
ти ся. Але може за т

е

прийме від т е б е".

„І від м е н е нї.

Тут моя мати підняла ся.

„Лишім т
у

глупу суперечку Доро"... Обізвала ся. „Ти видиш,

Богдан завзяв ся нарочно нас нинї обох на тім тлї, розденерву
вати, шкода часу. я.."

Я спалахнув, і задержав ся в ходї. „Кажете „на тім тлї роз
денервувати Р

“ Мамо ?“ Спитав я
. „Чи се справді ваша думка Р
"

„Я переконана".
„Коли так, то ви помиляєтесь тяжко мамо. Кожде слово, що

говорив я вам, я говорив з найбільшою повагою. А богато дечого

в користь самої вашої материнської особи я
,

змовчав".

„То подякуй ти її !“ Обізвала ся вона, іґноруючи цїлком моє

послїднє реченє.

„Від себе, я її подякую, о тім не сумнївайте ся“. Кликнув я
,

і відчув, як мимо волї, в мої очи в тиснуло ся тепло моєї души.

„Від себе Богдане !“ вмішала ся тут іронїчно Дора. „І чим

як смію спитати ся, коли наші предмети за подлі? Се булоб цї
каво довідати ся, наколи се не тайна в тебе".

„Не тайна Доро". Сказав я
,

і мимоволї усміхнув ся.

„Се байка Доро“.. Обізвала ся тут зневажливо моя мати.
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Через кладку 211

„Байка, котра не обходить мене цілковито. Що Богдан з своєї
к и ш е н ї видає, я не мушу знати. Але більше займає мене то, ко
ли він загадує той свій замір сповнити. Се знов не може менї

байдужним остати “.

„На жаль на с е питанє, я не годен вам нинї певну відпо
відь дати. Але ви її довідаєте ся мамо, ви її довідаєте ся. Виж моя

„мати". Відповів я тепло, і приступивши до матері, я взяв її
пестливо за руку.

Вона зсунула мою руку шорстко від себе.

„Дай собі спокій з акторством Богдане". Сказала, і посунула

свої шкла нервово визше під чоло.

„Жадне акторство мамо.. а щира правда. Я сам відвдячусь

паннї Обринській за те, що вратувала менї мою матїp; сам
ОДеН я.

Вона відвернула ся люто. „То про мене викинь і соток кіл ь
ка ! cе мене нїчо не обходить.

„С о т о к, мамо ?“ Спитав я і усміхнув ся болїзно. На сотки цї
ните ви ваше житє ? Нї, не сотками, мамо; але чимось, що ставлю

я по над то. По над все. Л ю б о в ю своєю мамо. Своєю щирою,

вірною любовю мамо, котру ношу я вже не від нинї в своїй ду
ши для тої дївчини — любовю. Я мамо з Манею Обринською
оженю ся. „Я її в ж e о с в і д ч и в с я".

Так.

Воно було сказано.

Хата наша не завалила ся, а апоплєксії від того заявленя

мати не дістала. Вона остала ся спокійна, і її сильний понад все

тверезий розум, що в жадній, хоч би і найтяжшій хвилї не тра
тив рівновагу, старав ся ситуацію запанувати. За те Дора проки
нула ся, мов в неї вдарив грім. „Се не правда тето !“ Крикнула.
„Тому ви не вірте, се не правда. Повтори се ще раз Богдане !"

.

Я здвигнув плечима.

, Я вже раз сказав”. Відповів я і —
—

опустив кімнату.

ж +

ж

Пізнїйше, по прогульцї до „чортового млина" на орхідеї.

Перед виїздом, я поступив після умови, по Маню, Нестора і паню

Мілєр. Дора їхала з Маріянами а мати вимовилась, що чує ся нездо
ровою і остала ся в двійці з тетою в дома.

На коли ми вже виходили з кімнати, щоб всїсти на бричку
упряжену прегарними, але нетерпливими кіньми, побачив я Несто
ра, котрий вийшов кілька хвиль перед нами, як стояв тепер на

веранді з заложеними н
а

спинї руками, обернений д
о

нас плечима,
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212 Ольга Кобилянська

і приглядав ся за чимось над одним з відчинених вікон, пильно
вгору.

Ми станули зчудовані.

„Що тут такого Несторе ? Спитав я, і приступив до нього.

„Пожди. Я дивлюсь, що з того буде". Відказав той, не ру
хаючи ся з місця, ба, навіть і не оглянувши ся за нами. „Що там ?“

Поспитала так само Маня, прилучаючи ся зацікавлена і собі до нас.

Нестор стояв нерухомо, і дивив ся, на якогось павука, що вели
кий спустив ся, десь з якогось закутка темної деревяної стелї на
своїй павутинї над вікном, і був занятий обмотуванєм бідолашної
невеличкої мухи, котра боронячись, бренїла жалісно. Обмотавши її
остаточно доволї густо, павук колов її від часу до часу, зближа
ючи ся, і віддалюючись... Вcї ми задивили ся на нїму боротьбу, не про
мовляючи нї слова, а Нестор з нас найбільше зацїкавлений, аж

зморщив брови, мов з якогось прикрого, при тім видї, почування.
Далї, коли здавало ся, було йому сего виду за багато, підняв руку
з палецею і розірвавши павутину, викинув павука через вікно на

двір.

„Тепер відограли ви ролю якогось абс щасливого припадку,

або свого рода проведїння в житю бідної комашки". Обізвала ся па
нї Мілєр, виходячи в перед нас на улицю, де вижилали нас конї.

„Я не терплю павуків !" обізвав ся похмуро Нестор, умощую
чись зі мною проти обох пань в бричцї.

„Не терпиш !“ сказав я всміхаючись жартовливо „а однак мо
лодим хлопчиком ткав ти одного разу в вашім саду також свого

рода павутинку, впевняючи мене, чи когось там інчого, що потяг
неш її аж до білих штахет нашого города від вашого павільону —

і вона не розірве ся".
„То було що іншого" відповів він, все ще поважно „я робив

плетїнку, заложивши ся з Васильком, що потягну її аж до твого го
рода і вона у мене не урве ся; але про правдиву павутину я не
мав жадної гадки”. І сказавши се, він мовчав довго, неначе вид

павука відобрав йому добрий настрій, або не сходив з памяти .

В дорозї до назначеної цїли ми станули. Паннї Наталї, котра

їхала з своїми кревними і Дорою, забажало ся саме в посерединї

дороги пересїсти до нас в бричку, щоб — як шепнула менї в ухо,

повозити хоч одну годинку „правдивими" кіньми, котрі своїм темпе

раментом перевизшалиб вcїх инших коней, везучих проче товари
ство за нами. Вислухавши її бажанє, я умістив фірмана на іншім
воз'ї, і здержуючи конї на хвильку, заким вона вcїла на козел, я
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Через кладку 218

сказав її. „Самі ви не можете їхати; конї молоді і бистрі, поруче
н

і
менї під особливший дозір, моглиб вам утечи. Через те, означiть,

хто з нас обох, себ то мене і доктора Обринського має коло вас
cїсти, щоб в разїб вам руки увяли, перебрати від вас поводи". І пе
редавши її з тими словами поводи, станув я одною ногою н

а сту
пінь брички около сидячих пань і вижйдав її відповіди. Так само

зробив і Нестор, з ріжницею, що зіскочив цілком н
а землю, і ди

вив ся поважно на дївчину. Вона, усївши на козлї, і взявши пово
ди в руки, через хвилипу мов зморшила брови, нахмурила ся. „Не
буде вам лячно коло мене, докторе Обринський?" Спитала, н

е по
вертаючи і головою за ним, мов викликувала його на пів жартом,

і на пів поважно до бою.

По його лицю перебігла легка, майже незамітна краска.

„Я можу і цїлком не cїсти". Відповів він спокійно. „Для ме
не нема в тім нїчого лякаючого, бачити як хтось вправляєть ся в

шпортї, котрим я
,

будучи ще академіком займав ся д
о

схочу“.
Дївчина вкусилась в уста, і зробила йому около себе місце.

„Сїдайте пане доктор”. Сказала, а звертаючи ся головою потрохи

за мною, додала. „Майте око н
а

нас обоїх добродію Олесь. Я",
сказала з притиском „вправляюсь" в шпортї, моглаб вас всїх по
перевертати, а доктор Обринський, не академік вже, забув при ко
дексах що знав, значить — для вас все ще останеть сЯ Поле ДО

акції на дорозї до „Чортового млина" і по орхідеї." І сказавши се,

амбітна дівчина, подражнена здаєть ся відповідею свого так само

вражливого поклонника, ужила нараз без причини надто сильно
батога, б

о молоді, бистрі конї, ледви зачувши н
а

собі батога, скочи
ли в тійже хвили чи не сполошені в бік, а там і почали сильним

ґальопом, за давно нас випередженими бричками, летїти. Митю ста
нув я в повозї за плечима обох на козлї сидячих на ноги, простяг

нувши руку, щоб злержати зворохоблені гарні звірята, однак сe по
казало ся вже злишнє. Нестор держав їх вже так сильно в своїх
руках, повертав ними так зручно, що звірята шочувши над собою

сильну гамуючу руку, піддавали ся мимоволї керманичеви і за не
довгий час боротьби, під час котрої пробували наново вирватись з па
нуючої над ними власти, бігли хоча бистро, але всеж таки вспоко
єні далї...

Я поглявув на обоїх.

Дївчина сидїла блїда з несподїваного переляку, майже без

краплї крови в лицю, між тим, коли звичайно нїжне, майже хлопя
че лище мого молодого приятеля, виглядало в тій хвили дуже по
важно і строго. Через якийсь час, держав він ще поводи сам, вспо
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214 Ольга Кобилянська

коюючи тут і там бистрі зворушені звірята своїм гарним голосом,

а коли врештї догонивши вcїх випередивших нас прогулькових,

передав гарній своїй суcїдцї поводи, окинувши її майже з турбо
ваним поглядом. „Тепер їдьте панно Наталю дальше самі". Сказав
з цїлковито спокійним голосом... хоч я відчув, що цїлком спокій
ним він не був.

„Думайте про себе, а з тим і про тих, що сидять по зад вас

Моя сестра і добродїй Олесь зручні. В хвилії небевпеки, колиб ви

не хтїли моєї помочі приняти — вони зіскочуть, але панї Мілєр
і в и — моглиб понести ушкодженє. Сей лївий, як вважаю, нерво
вий, тому батога не вживайте. Впрочім їдьте спокійно, я і сам

дивлюсь за ними. Вони чудові !"

Не поглянувши на свого сусіда, анї пів поглядом, вона взя
ла від нього поводи, і хтоб міг був в тій хвили заглянути в її очи.

що отїнені гарними темними віями заслоняли їх цїлковито — той

був би відгадав тайну тої души, що колисала ся в тій хвили, мов

бурхлива вода в тій загадочній дївочій груди.

„Сей тріумф вона йому не простить". Шепнула до мене панї
Мілєр, коли я врештї пер конавши ся що конї біжуть цїлком вспо
коєно, сїв як перше проти обох пань в бричцї

„Не бійтесь, він її імпонує..." була моя відповідь.

„Вона газардує з його прихильністю", докинула вона знов.

„Але умово він її перевисшає".

„Його шляхотна скромність булаб в неї далеко більше на міс
цї, украсилаб її ще більше". Додала вона на мій закид.

Я здвигнув плечима і поглянув на Маню. Вона виглядала ни
нї дуже гарно. Отворений понсовий її зонтик, кидав таке чудове
отїненє на її нїжне лище, що воно спокійне в тій хвили, майже

мармурове, видало ся менї красшим чим коли небудь іншим разом.

Одягнена була скромно, а при тім елєґантно і дуже відповідно за
сегоднїшньої прогулки. Оперши ся потрохи до фону повозу, вона

не звертала своїх очей, від брата і гарної дївчини на козлї.
„Ви знов „загіпнотизовані" панно Маню ?“ спитав я пів го

лосом, перехиляючи ся до неї, вказуючи незамітним рухом за амазон
кою на горі.

Вона похитала головою стурбовано.

„Менї се не шкодить, але він терпить".
„І вона з ним".

Вона заперечила головою — і нараз простягнула до мене...

мов благала о щось безсловно... руку, котру я задержав на хвили
ну в своїй.
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„Гадаєте, що нї !"

„Так". Відповіла і її очи мов повели мене до обоїх сидячих

на козлї. Я зрозумів її. Я станув в повозї на ноги і обернувсь на

часок д
о

свого молодого приятеля і гарної амазонки. — Вона пра
вила кіньми так завзято і певно, ціла мов виточена постать її як

і лице були так відпорно, майже деспотично нарисовані, неначе б

в тій хвили здавала перед найгострійшим рітмеістром свої знаня

шпорт”. Він сидів коло неї так само мовчки і поважно, і здавало ся

його нїколи не займала гірська околиця так інтензивно, як саме

під час сеї їзди. В тій хвили, коли завважав меж:е за собою, по
ставив руку на віжки і обізвав ся. „Ви губите брошку панно На
талю ; на се роблю я вас вже чи н

е

третий раз уважною. Вона в

вас отворена". Вона перелякала ся так сильно його словами, не
наче схоплена на лихім вчинку. Відтак передаючи йому поводи

без опору замкнула брошку. Звертаючи ся потім профілем до мене

обізвала ся: „Я сиджу вже чи не більше як пів-години мочки,

правлю кіньми, і не можу додуматись, як може хтось, хто зазнавав

раз сеї приємности, панувати над такими звірятами, або хочби і по
дібними лиш як отсї, затоплятись пізнїйше виключно, в закони,

студії і т
.

п
.

сухий матеріял. Чому держали ви се в тайнї докторе,

що любували ся колись також шпортом ?..” спитала, і її очи про
майнули з правдивим зацїкавленєм п

о

його лицю. „Яб нїколи н
е

була сего п
о

вас сподївала ся. Ви такі спокійні..." додала і вмовк
ла, між тим, коли горяча краска... зацвіла на її лицю.

„Чому мав я саме про се споминати Р
“ Відповів він з лагід

ним усміхом і мов набравши ся краски н
а

лицю від неї, сам покрас
нїв. „Сам я на се замилованє в себе, нїчого не покладаю, хоч при
знаю, що люблю всякі шпорти, хоч і не можу віддавати ся їм. А

тепер найменше. Брак часу н
е

позволяє“.
„Шкода, що виїзджаєш Несторе..." вмішав ся я „а т

о

був-бись

з панною Наталєю хоч що другої третьої днини держав школу в

правленю кіньми". І звертаючи ся д
о неї, я спитав. „Ви мабуть знає

те, що панна Маня і доктор виїзджають позавтра — вже зовсїм !"

„Знаю“.

„Знаю !" як дивно було се висказано. На пів здержаним

жалем... н
а

пів глумливо. „В нас о тім навіть воробцї цьвіркають.

Прка лип про те одно говорить". І сказавши се, її очи промайну
ли, вислїджуючи з захланністю на його лицю — однак воно в не
го осталось спокійне.

„Але я потїшала її, що доктор ще останеть ся“. Отcї слова її,

мали вплив неначе елєктризуючий на нього.
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216 Ольга Кобилянська

„Чомуб, мав би я остати ся ?“ Сшитав він, стягуючи потрохи
віжки до себе, щоб спинити коней до повільнїйшого бігу.

„Бо ми вас упросимо. Я перша прошу вас зробити нам при
ємність і остати ся довше ще.

Він усміхнув ся і похитав головою.

„Нї ?“ Спитала дївчина і схилила ся, щоб заглянути йому
в 0чи.

„Нї. Ваші причини задержати мене тут довше, не встоять про
ти тих, що наказують менї виїзджати".

„Чи ви сього певні ?“

, На сей раз цілком певний." Відповів, а відтак додав в віч
ливо. „Ви сьогодня розсіяні панно Наталю. Перше губили ви брошку
а тепер не бачите, що колесо брички туй, туй захопить вашу
сукню."

„Хтоб міг так завчасу сформулуватись в певний розумовий
кодекс, як доктор Обринський !" відповіла вона, з вимушеним усмі
хом і шарпнула роздражнено сукню до себе під ноги.

„З часом ви переконаєте ся, що доктор Обринський, що най
менше не бавив ся тими кодексами про котрі згадуєте нинї глум
ливо вже по раз другий" — відповів він.

Я поглянув на його і відчув, що в тій хвили він був сильно

вражений. По її лицю перебігала як недавно краска й вона не
обзивала ся більше. Я заняв своє давне місце, давши знак очима

своїй дорогій дївчинї, що не розумію тих там обоїх на козлї, і не
довго потім, доїхали ми до означенмго місця під лїс коло хати

якогось побережника, де кінчала ся колова дорога, а треба було
іти вже пішки. Тут осталися брички з фірманами, і всії прогулько
ві розділивши ся, кількома то знов поодивокі, по при беріг доволї

сильного потока, що становив саме дорогу до „Чортового млина"
в лїс, щоб далеко в його глибинї, дослухати ся шуму згаданого

„ млина".

Лїс був старий і сосни його височенні і обємисті. Зелений
неначе плетений мох, звисав довшими пасмоватими китицями з їх
рамен, а тишина в святинї тій була така глубока що де-які з про
гулькових, що зразу в війшовши в лїс розмовляли живо і голосно,

заходячи чим раз дальше в глибінь, чим раз то поважнїли. Нес
тор ішов перший сам і неначе мостив за собою дорогу. Виглядав
нинї дуже поважно. В своїх високих елєґатних чоботах, що умож
ливляли йому і перехід водою. пригадував своєю стрункою, в на

слїдок короткозорости трохи вперед, похилиною статею, і золо
тим пенсне, бадачів природи. За ним ішла панна Ірина Маріян, а
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коли віддалили ся від нас о стілько, що ми прочі ідучи лїсом, стра
тили їх на часок з очей, перегнала нас нараз Наталка, що оста
лась була по заду нас, і поспішила сама одна за ними. „Доктор
Обринський забуде ще десь в гущавинї мою кузинку", гукнула до

на сміючись, чудним якимось усміхом. „Заглубить ся десь небудь в

якусь цвітку, або зобачить якого мотиля чи хруща а я за неї

відповідаю.“ „Не дуже, не дуже..." зачув ся нараз веселий голос до
бродія Маріяна за нами, себ то мною, Дорою і ще якимись знайо
мими і панею Міллєр, та матірю молодої Ірини. Маня ішла мов
чалива, і як менї здавало ся, була розстроєна „Ви нинї без гумо
ру панно Маню !“ Сказав я, відлучивши ся по часї від других і зрів
няючись з нею, що випередила товариство як недавно брат, ішла
сама самим берігом потока, неначе мала окрему ціль в лїcї. Здій
мивши капелюха з голови, збирала тут і там по куснику прегарно
го моху і якісь поодинокі цвіти. Вона звернула ся на ті слова до
МЄНЄ.

„Я не годна го в о р и т и, ідучи оттаким лїсом”,—промовила.

„Вся розмова гурту, он там за мною як і те, що люде ідуть такою

святинею мов добре втовченою бyденною дорогою, не бачучи нї
на хвилину справдішного лїса — розстроює мене — хоча", додала

стрінувшись з моїми очима... і усміхнулась, „мене ce не повинно мо
же і обходити. Лїс яко окремий світ, є для поетів і знавцїв при
роди. Чи не так ?.

.

О Господи, гляньте ! Гляньте, пане Олесь !"

кликнvла нараз з радісним жахом, і подала ся раптом так сильно
назад, пцо своїми плечами вдарила ся о мої груди, що як раз в по
слїдній хвили мусїв ступити в слїд за нею.

„Що там ?“ Спитав я
.

„Пст... тихо" наказувала і указала рукою, п
о

через потік н
а

другу сторону берiга лїса.

„Що там ?“

„Великанський хижун, а може і орел — чудовий !! о
н

там н
а

тій смерецї що з одної сторони надпалена, виставляє свої голі ра
мена. Вона одна надпалена. Бачите? Вона дуже впадає в очи. Го
споди — дивіть-же ся. Він ще сидить. Який пишний !"

Я усміхнув ся.

„Я не бачу". Відповів. „Бачу лиш, що смереки рівні, крилаті,

спиняють ся в гору; бачу, що між лїсом по нашім березї, і тим

за противним берігом, горить сонце, що його проміннє, ллєть ся зо
лотими струями, бачу далеко перед собою, що дві з лїcїв вирина
ючі скали мов розсунувши ся оставили місце для перепливу о

т сьо

го потока що провадить в шум „Чортового млина“ і бачу тут в бо
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218 Ольга Кобилянська
«

гацтві сеї зеленї перед собою ва с. Раз Маню... се буде, тому не
мало лїт назад"... тягнув я зворушеним голосом... „чи слухаєте ви
мене?" додав я...

-

„Слухаю" відповіла усміхнувшись, і отворивши тут-же свій
зонтик, станула на хвилю і дивила ся спокійно ожидаючими очима

на мене. „Се буде не мало лїт назад", повторив я ,як одної пре
пишної місячної зимової ночі, їхав молодий м у ж и к з аристократ
кою біля себе, білим лїсом, мов мрією, і обоє всни мовчали як і
лїс. „Я люблю тебе" обявляла її, щїла його сильна молода істота,

між тим коли вона мовчала мов зачарована лїсом. „Я люблю те
бе", і він той молодий мужик, не сказавши голосно н

ї

слова, за
брав правом тої своєї першої і одинокої правдивої любови з ії не
порочних уст, мов запоруку щастя н

а

будуче оден поцілуй. Се бу
ло давно Маню, і як були вони, як здавало ся їм, невикiнчені, під
ляглі зовнїшним обставинам, — і було, як сказав я

,
з и м о ю

.

А те
пер перед ними—знов лїс. Повний зеленї і богацтва веґетації і

ясне сонце дня. Тепер я питаю її. Чи відчуває вона, як т
а

дана

йому тодї запорука, відроджаєть ся нинї сама з себе і упоми
наєть ся, що кожде розпочате дїло вимагає строго викiнченя. В о

н а
,

як і тодї, тепер перед відїздом. А він як і тодї, остається. З

чим має він остатись Маню ? Не вже ж з її тодїшною йому даною

відповідею: „Ви н
е

знаєте?" Не вже Маню?“ Спитав я з притис
ком. „Завтра, позавтра— в

и

відїзджаєте..." тягнув я далї, зближаючись

до неї, і відгинаючи широке крило сссни, що мов загороджало її

дорогу на хвилину дальше, куди спішила, не обзиваючись до ме
не анї словом. „Стійте панно Маню", просив я

. „Ви так спішите впе
ред, неначеб вас ожидало десь в лїcї якесь обявленнє, а що най
менше я був розбишакою. А там дальше т

е

саме що тут. А „Чорто
вий млин" він ли ш мрія, в о б я в

і
с и л ь н о г о ш у м у л ї са,

що походить від протягу між оттими там дальше від себе мов від
сунених скал. І ви-ж чейже н

е

схочете загнати ся самі в глубінь
лїса, даючи де-яким щиросердним язикам причину до обмови сво

єї особи." С
ї

послїдні слова мої, вискажані більше шутливо чим по
важно, викликали на ню в одній хвили смуток. В

Вона задержала ся.

„Чи довго ми ідемо?“ Спитала, звертаючи перелякано свої
молоді очи на мене, між тим коли горяча краска розлила ся
по її білім лицю.

„Не так вже довго, щоб н
е

замочити отcею справдї чортовою до
рогою в легких черевиках ніг, і не дати тим, що мають лиш нинї
нагоду поговорити з вами без свідків якої небудь відповіди. Чи
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гадаєте се так мило, зайшовши до вас, бавити вперед обовязково

паню Міллєр, за ким діждусь звільняючої хвилини поговорити з

вами — на самотї? Маню! Через мою не скріплену ще матір, я
останусь тут на кілька недїль ще без вас. Се не довго, але по де

коли і дуже довго. Коли верну в столицю, там вже буде листє

червонїти. Одержавши від вас слово, що ви останетесь менї вір
ні, я мушу ще знати, коли менї по вас прийти, що б з а б р а т и
с в о ю вла с н і ст ь н а з а в ш е. Ви перелякали ся Маню!!" додав
я, бачучи, що при моїх словах, її лице покрилось майже цїлкови
то блїдістю „я надїюсь, що се наслїдки уявлення перед вставле
нєм ся справдішного здїйсненя наших довголЇтних бажань —
що забрала вам всю кров з личка, жах може перед якою ще не
будь боротьбою з моєю матїpю, котрої ви так лякаєтесь. Але не

бійтесь. Самі ви нїколи не будете проти неї стояти, доки я жи
вий. А по друге, вона звикає до думки, що внук „владики" бере

за жінку колишню „ненавистну“ її О б р и н с ь к у. Се вже моя

річ. Ви її побідили Маню... чого жахатись? При послїдних сло
вах, я пригорнув її до своїх грудей, і схиляючись над нею

як колись в зимовій чудовій ночі лїсом — поцілував її в уста.

„Я жду моя дївчино“.
„Оставте мене ще Богдане"... були перші її слова, висказані

з такою болїзною прозьбою в голоcї, з такою щирістю, неначеб я
бажав втягнути її з собою в саме найгірше лихо світа.

„Ще оставити вас Маню ?“ Спитав я, і відсунув її від

себе нетерпеливо, щоб заглянути добре в її лице чи вона не

шуткує.

„На рік, або пів..." повторила вона, і відповіла менї поглядом

з повагою всеї своєї істоти.
„На рік, пів", повторив я, і усміхнув ся злобно. „На рік...

пів" а відтак додав „Для до к т о р а Ротт е р а 7 Я знаю, Нїмець
вас любить, робить заходи, але з того нїчого не буде. „Зимою"
додав я — „я вас заберу." Чулисте Маню... з и м о ю.." і сказав
ши се, я хвилину ждав, взявши її звисаючу руку між свої до
лонї!

„Ман ю??!!" пішов нараз вмісто її відповіди оклик лісом;

о повторив ся відгомоном. „Маню ??!"

„Нестор!“ кликнула вона з переляком і освободивши ся з мо
єї руки, повторила „Нестор!“...

„Нестор!!"Хоч і як любив я її брата, був готов для нього

понести всякі жертви, одначе в cїй хвили впав його оклик між
нас, мов желїзний камінь з висоти.
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220 Ольга Кобилянська

„Нестор кличе!" кликнула вона, мов під властею іншої сили, і
вхопивши мене за руку, потягнула спішно вперед, „ходїм пане
Олесь !"

„Підемо панно Маню... aлe чого так квапитесь “ упiмнув я.

„Він лиш обізвав ся, щоб ми знали де він є. Видко, він недале
ко. Хвильку, дві, заждемо, і він надійде."

Вона станула, і переглядаючи ся заклопотана між мною і лї
сом з відки доходив поклик брата мов рішала ся, що з собою зро
бити. В тім клопотї я прийшов її на поміч „За тобою Несторе ?“
гукнув я лїсом, і ожидав відповіди.

„Не їти “ зачулось вмісто голоса Нестора голосом Наталки.
„Ми вертаєм !" відгукнув тепер голос Нестора і як здавалося,

Вже ЦїЛКОМ Десь НеДаЛеКО.

„Ходїм пане Олесь, ходїм за голосом, але більше глибиною

так як вони..." обізвала ся дївчина, і зближаючись довірчиво до мене

мов скинула на раз якийсь тягар з грудей, додала усміхаючись.

„Я мушу за ким поверну, тут ще щось демонїчного, щоб не ска
зати „чортового" побачити або почути. О, як тут чудово в тім
кітлї, трава около потока яка буйна... і папoрoть пане Олесь... а
он бачите вже і орхідеї... одну першу, я вам заткну до кляпи сур
тюка"... і ледви сказавши, вже вчинила се. „Так," додала, завважив
ши, що я заховуюсь поважно і мовчки. „Ви гнїваєтесь? О, не гнї
вайтесь... я вас прошу“... говорила півголосом спішно, „а я с к о р
ш е... в жаден спосіб ще не можу... колись... все скажу... за рік,

пів... Богдане... я вас прошу. І нїчого злого про мене не думайте,

я лиш хочу, щоб все д о б р е було, і так як менї моє нутро нака
зує..!" Вона поглянула на мене такими щирими очима, що-хтоб на
ню „гнївав ся" І Я оден нї.

„Скажіть менї лиш одно слово на моє запитаннє" відповів я

її. „Чи є доктор Роттер в тім замішаний, що ви казали, щоб пож
дати ще рік, або пів?.."

Вона поглянула на мене з переляком, а відтак похитала го
л0b0к0.

„От же нї. То хибаж ще моя мати ?“

Тепер вона уникала мого погляду. „Я вас прошу н
е

питати
мене.“

„Я н
е

з цікавости питаю..." відповів я понуро.. „а тому, щоб
мати спокій...

„Будьте спокійні і ждіть. Я також бажаю спокою, а се може

лиш тоді наступити, я
к

в моїй душі настане рівновага — і я вчи
ню те, що повинна... Але... ходім", додала наново і поглянула як

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

9
 1

6
:3

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Через кладку 221

перше на мене, мов щоб переконатись... чи я справдї не гнїва
юсь... Я не гнївав ся. Ішов коло неї мовчки... роздумуючи над що

іно нею сказаним... а вона... зривала спішно... тут і там цвітучі

орхідеї. „Тут так пишно... і тихо... тихо... пане Олесь !! сказала раз
поглянувши від цвітів до мене, що не відступав від неї“... мов бажала

щоб і я утихомирив ся тим глибоким лїсовим супокоєм.

„Перебуваєте тут радо ?“ Спитав я її, вмісто всього, ступаючи
все ще зворушенний коло неї.

„Хтоб не бажав сюди !" відповіла вона, поглянувши вдово
Л6Н0 На МЄН6.

І дїйсно ! Хтоб н
е

захоплював ся праліїсом, буйною розкіш
ною веґетацією, шумливим потоком, що оживляв тишину лїса, ви
лискуючи ся від проміня сонця. Тут і там ставали ми здержувані

зчудовано блискавичними скоками вивірку по струнких соснах,

і — мовчали. Тодї брав я її руку в свою, і ми ішли мов святинею
дальше. Хтоб не захопляв ся от ею зеленою, як кажу, святинею в

котрій панувала така тиша, що висказане в нїй голоснїйше слово,

розбігалось мов в соборі.
„Ви будете що року о cїй порі проходжуватись отсим лїсом"

сказав я д
о

дївчини. Її лице покрило ся краскою, і мов побою
ючись поновних теплих слів з моєї сторони, вона станула і клик
нула п

о

імени брата. „Нестор" ! Нестор 1
“ розбігло ся в тишинї

непорушного лїса в ріжні сторини її голосом.

„Я вертаю, я тут !" зачула ся цїлком близько нас відповідь

брата. Ми стали ждали, не промовляючи н
ї

слова одно д
о од

ного. О
,

т
о мовчанє, т
о

потужне мовчанє її й моє, в тишинї і красї

пралїса ! одинока хвилина... що творила з нас інших істот. Нараз
глянула вона на мене очима, що пригадували очей жахливої сер
ни —— і рушила з місця дальше. Мов загіпнотизований, я пішов за

нею. Кілька хвиль пізнїйше, опинився Нестор коло нас. Зіпрілий,

з розпаленими щоками, на капелюсї кілька гарних мотилїв і, ор
хідей, з чоботами заболоченними — і мов стрінувшись з якимись
ним ожиданими спасителями — усміхнув ся.

„Щож там Несторе, дуже втомив ся ?“ Спитала сестра, вдив
ляючись з любовєю в лице брата.

„Нї.“ Відповів він якось коротко.

„А де дївчата ?“ Додав я
.

„Ідуть".
„Ідуть !! Ти се так кажеш"— Несторе, неначеб тобі байдуже

хто іде.

„Я її нинї освідчив ся Маню,—відповів, вмісто всього молодий
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222 Ольга Кобилянська

чоловік, звертаючи ся до сестри, і його нїжні уста здрігнули ся
якось нервово.

„Нинї ? Спитала дівчина з виразом переляку, котрий говорив
виразно, що вона не одобряла вибір днини.

„Я се мусїв нинї вчинити".
„І-щож, приняла тебе ?“ Спитали в одно Маня і я..
„Казала, що не м о ж е ще відповісти, але заким відїду—

скаже“.

„Чому не могла нинї відповісти, як любить, Несторе, ти не
питав ся ? обізвала ся Маня.

„Нї. Я не хтїв на неї натискати. Ми аж позавтра виїзд
жаємо. Як любив я її стілько років вірно, і носив то почутє нез
мінене в души, можу ще і сих кільканадцять годин пождати. Не
о т е росходить ся менї" додав він „чи сьогодня чи завтра, а саму
її відповідь взагалї. На стілько знайдесь ще в мене сили волї, щоб

свою нетерпливість опанувати. Її волю і бажанє, я шаную як ша
ную і люблю її взагалї ж". Я поглянув на його. Яке молоде ви
глядало його інтелїґентне лице, а однак, яка повага, і мужеська

дозрілість плила з тих уст. Так, він був справдїшний Обринський,

був і по душі братом своєї сестри.

„Що відповів ти її ?“ Спитав я.
„Бyдем ждати." Сказав я спокійно, хоч не був спокійний.
„Мої почуваня для вас остануть ся незмінені. Я вас люблю

любовю, якою любить не богато мужчин.“

Я поглянув на його сестру. В її очах заблисло мов сльоза,

однак стрінувши ся з моїми, вона їх відвернула. Я відгадав її по
чуванє, і звернув увагу на що інше.

„Чому як раз нинї вчинив се ти Несторе ? Спитала сестра.

„Бо хтїв перед відїздом дізнати ся, на чім стою. В мене ж

за місяцїв кілька послїдний іспит, і я хтїв знати в яку судьбу

вступаю“.

„Вона нинї роздражнена, а її вчинками кермує її настрій".
Нестор видивив ся на сестру. „Ти чудно говориш Маню".. Сказав

„Чей же „настрій" не має нїчо до дїла з питанєм, що міродайне

на цїле житє. Я на її настроях знаю ся, і з ними не числю ся
поважно“.

„Чого сподїваєш ся? Спитав я.

Він усміхнув ся." „Доброго. Я ж прецїнь не оцїнюю ії ви
ключно після її настроїв, її недовірчивости до людей, і наклонів

робити те що другі не похваляють. Її розмах до великого, погор
да до дрібничковости, воля поширити свій горізонт, і її добре сер
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це, котре укривати перед людьми єсть її постійним старанєм і

більше химерою, чим вадою, дають менї запоруку, що ми будем

щасливі. Вона саме такою якою є, підходить менї під душу. Знаючи
себе, я маю переконанє, що наколиб між нами і повсталоб яке

небудь непорозумінє, воно не з моєї вини піде. Поки що, болить

мене з її сторони те, що вона не утримує мене за чоловіка по
важних принципів".

„Чи ти переконаний Несторе, що вона тобі прихильна Р" Спи
тала його сестра несміливо. -

„Я майже певний того". Відповів він. „Впрочім, вона не на
лежить до жінок надто чутливих, і з тим її може і лїпше буде в
житю"... відповів він.

„Але т о б і Несторе ?“

„І з тим ми упораємось Маню, як буде вона моя. Не жури ся.

А про мою любов для неї не потребую говорити. Але ось вони
ідуть“..

І справдї. З противної сторони надходили Наталя і Ірина, а
за малий часок прилучили ся вже до нас. Я спитав в пань чи бу
демо вертати, чи підемо в іншу сторону, між тим коли Нестор,

відступивши ся на пару кроків від нас, здоймив свій капелюх і по
рядкував щось около своїх пришпилених мотилїв.

„Нехай буде в іншу сторону !" підхопила моє слово Наталя,

а звертаючись до Манї, сказала з уданою веселістю. „Доктор Об
ринський поводив ся нинї в лїcї мов його вибраний жрець. Гово
рити довше не було вільно, від часу до часу треба було ставати,

прислухуватись звукам лїса, ожидати Господь знає чого з нього,

мірити очима кожду бородату сосну вздовж і ширш, а на „остат

ку“.. — і не договоривши -— дївчина розсміяла ся. „На остатку

Манусю".. сказала, і вхопивши Манину руку, потрясла її неначе
пєстлив0.

„На остатку, але не дивіть ся так поважно на мене панно

Маню, бо менї страшно від ваших смутних очей, — станув доктор

коло якоїсь калабанї, над котрою кружали стрикізки, охрестив її
на борзї „морським оком“ o miniature, і наколиб не Ірина, був би

там може до заходу сонця простояв. Не так Ірино ? Ти перебрала

нинї ролю якогось його ангела хранителя, а я, коли не поми
ляю ся, представляла „блудне світло", що впрочім лишї ради
твоєї особи волїкла ся за вашими слїдами".

„Вона ревнує”. Подумав я, завваживши, що дївчина говорила
нервово, визиваючи його і молоду свою кузинку, мов до якогось
Оправданя.
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24 Ольга Кобилянська

„Не правда Наталко ! Ти пересаджуєш, хоч я не знаю чому"—
кликнуло молоде дївчатко вражено і озлоблено: „я лиш помагала

д-ри Обринському ловити гарні мотилї панно Маню".. звернула ся
виключно до своєї виховавчинї, мов оправдуючись в неї, „котрі він
хоче долучити до своєї збірки в дома, а се не було легко“. „Тебе",

сказала через плечі до Наталки „правда, не займало се анї крихти,

бо ти взагалї нинї не в гуморі і дряпалаб кождого, а мене най
більше, хоч я сьогодня нїкого не питаю чи він „щасливий”. Чому
ти така я не знаю. Ще менше займає тебе нинї сей лїс, котрого

назвав доктор Обринський нашим скарбом і найкрасшою красою.

Говорити він не заборонював нїкому, а найменше тобі Наталю. Чи
не ішли ви разом довгий час, між тим коли я шукала орхідей ?
Лиш коли він попросив тебе співати в тишинї лїса, і ти вволила

його волю, він зробив менї рукою знак помовчати, звиняючи ся,

що хтїв чути, чи іде відгомон. Впрочім"—додала гнївно „було оста
тись з прочими гістьми, як тобі не було з нами мило. Я б була і
без тебе до товариства потрапила; а загубити, доктор Обринський
був би мене також не загубив, як ти фалшиво утримувала".

Лице панни Наталї покрило ся горячою краскою.

„Справдї ?“—спитала, і її гарні зеленяві очи замиготїли в тій
хвили нетаєною злобою. „Впрочім оставмо се нецїкаве справозданє,

котре виявляє твоя шіснадцятлїтна розпалена. голова", додала і,

відвернула ся. „Отже підемо в іншу сторону пане Олесь ?“ Спи
тала, і приступила до Манї.

„Менї здаєть ся, що було би лїпше вертати назад",— обізвався
нараз Нестор, і приближив ся до нас. Він був дуже спокійний на
вид, хоч легка блїдість його лиця зраджувала тим, що його лїп
ше знали, що він був в души діткнений, і лиш панував так над

собою. „Ви самі втомили ся більше, чим признаєте. І хоч я пере
конаний, що ви се заперечите, як заперечували вже і в лїcї, коли

я просив вас відпочати, то я бачив по вашім лицю і по вашім
ходї, що ви добре втомили ся“.

„Я втомила ся, пане доктор, то правда, чого малаб я сe за
перечувати Р“ Відказала вона. „Але мабуть і ви не укінчений
шпортсман, бо я також завважала, що ви не аби як томили ся,

шукаючи для мене якогось там гриба на дереві — але помимо то
го, яб ще завши могла свої сили змірити з вашими. Не хтїли би
ви се пане докторе ? Се нам обом не пошкодить". Спитала і оки
нула його цїкаво поглядом.

„Чи мусить се нинї бути ** Сшитав він поважно і поглянув

на неї вигpибущим поглядом.
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Через кладку 225

„А колиж думаєте? Самі собі скажете що н и н ї найкрасша

нагода. Ми здаєть ся, посерединї лїса. Година може бути пята. Як
підемо ще глубше іншою стороною, скорим кроком, то точно о

шостій будемо знов тут, згода?“ Спитала, і з тими словами об
глянула ся, мов надумуючи ся, кудиб пустити ся наново в лїс.

„Нї, панно Наталю, нинї не підемо більше".
Вона, тими словами вражена мов елєктричним ударом, обер

нула ся живо за ним. „Нї ?“
„Нї, моя панї. Беріг вашої сукнї як і ваші, як бачу, замочені

черевики, сьвiдчать що на нинї для вас ходу доволї".

Вона змішала ся і схилила ся. „Чи справдї моя сукня за
мочила ся ?

„Справдї Талю, справдї" потвердила Ірина „а то тогди, як ти
хтїла зірвати орхідеї над водою і передати їх докторови".

„І опустила їх, побачивши, що загнала ся в захватї за н и ми
аж по кістки в воду“... докіньчила дївчина роздражнено. „Значить

с ь о г о дня ми не попробуємо своїх сил. Доктор надто над всїм за
становляєть ся, a... може.. і шкодує тих своїх сил на нинї. А мене

нараз страх як покортїло сю пробу перевести нинї“.

Ледви що вимовила вона послїднї слова, коли Нестор не
многими кроками, опинив ся коло неї. На його щоках горіли дві

червоні плями, а около уст лежала лїнїя рішучости.

„Я до ваших услуг панно Наталю"; сказав спокійно. І по
глянувши ще раз на свій годинник, звернув ся до мене.

„Де здиблемо ся? Спитав.

„Де?“ Сказав я. „На місци з котрого ми вийшли. Впрочім,

щоб від тепер як стоїмо тут, злучитись з прочим товариством, що

пішло в противну сторону, ми потребуємо добру годину ходу. Тим
кажу я заразом, що ми мусимо не іти далї, а вертати Несторе !

Панно Наталю.." звернувся я до дівчини, що пригадувала в тій
хвили напружену стрілу. „Н и н ї ваша „справа" не скінчить ся. Ви
бачите, доктор Обринський готов ваше бажанє сповнити ; але роз
важивши що найдалї о семій ми мусимо з лїса взагалї до стар
шини вертати, що без нас не відїде — ви не схочите в виду того

задержуватись самі тут довше. А без вас, ми також не поїдемо".

Вона опустила погляд, і стиснувши уста, шпортала змішана зон
тиком в траві. „Про мене" відповіла, а відтак коли ми звернулись,

щоб покликати Ірину, що пішла не вижидаючи кінця дебати тро
хи в глубінь між дерева, зачув ся з противної сторони в лїcї між

молодшими смереками шелест і тупіт кінських копит. В кілька

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 15
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226 Ольга Кобилянська

хвиль по тім виїхав з помеже сосен в скорiм темпі на кони док
тор Роттер.

„Назад!“ Кликнув він могутним голосом „як найскорше на
зад! над лїсом збираєть ся туча !"

Сей оден шоклик гарного їздця, мов отверезив всїх. Ірина зя
вила ся неначе з землї виросла коло нас, Наталя найшлась мов

на чийсь розказ при боцї Нестора.. а доктор Роттер зcївши з ко
ня прилучив ся до мене і Манї.

„Ти відки тепер тут взяв ся ?“ Спитав я. „Я вже не сподї
вав ся побачити тебе нинї“. Він шоклепав свого коня по шиї.

„Завдяки пишних ніг мого товариша, я здогонив вас скорше
чим ви сподївали ся — і заїхав з противної сторони. Я знаю
отсю околицю на скрізь. Догадуючись, що o cїй порі не мог
ли ви ще вернути ся до старших, котрі — сказавши мимо
ходом, вижидають вас нетерпливо, я зробив їм на вид насуваю
чих ся хмар пропозицію, що поїду проти вас і заверну вас. Остав
ше ся на задї товариство, перепровадив я коротшою дорогою, до
якогось самітного чабана, де вони, заклавши лавицю з всяким їд
лом і напитками вижидають вас. Чи ви дуже втомили ся панї

Обринська?“ Спитав він, окинувши мовчаливу дівчину допитли
вим поглядом.

„Я — нї“.
„Ви — нї. То хтож такий інший ?“

„Може мій брат. Він легко втомляє ся, і я все за нього тур
бую ся", відповіла вона, і оповіла кількома словами перепалку
з Наталєю.

„Не турбуйтеся тим” потїшив він її, „а панна Наталя, тро
хи зарозуміла і розпещена дївчина, але в грунтї річей добросерд
на. Вона надто добре знає доктора. Не бачите? Вони вже знов
ідуть разом".

-

Вcї ми ішли живо, перекидаючи ся тут і там між собою весе
лими словами. Одна Маня ішла поважна, неначе відчувала силь
нїйше тучу в воздуcї, чим ми прочі. За часик мали ми ще з пів
години ходу, коли нараз потемнїло в лїcї, і між соснами зняв ся

сильний шум. Молода Ірина покинула нас і побігла вперед д
о Не

стора і Наталї, що обої випередили нас о добрий кусень!
Доктор Роттер провадив свого коня, а Маня ішла недалеко

нас обох — сама. Ще ішли ми схоронені, неначе обтулювані гу
стим лїсом, ще не падало на нас нїчого з верхи. Лиш стогін між

смереками взмагав ся чим раз дужче і розходив ся далеко возду
хом. За н

е

довгий час почало гриміти, а зараз вслїд за тим кра
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Через кладку 227

пати. Вcї ми споглянули на себе. Нестор з Наталєю і молодою

Маріян прилучили ся до нас. „Перечекаємо дощ ?“ Спитав Не
стор „чи підемо далї ? Наколиб всюди так як тут, ми моглиб спо
кійно іти; моя думка не ждати тут. Чим скорше дійдемо до беріга
лїса тим лїпше Пізнїйпше потемнїє і тяжше в лїcї визнавати ся.

. Я також тої гадки". Відповів я. „Позістале товариство, а

особливо панство Маріяни будуть нашою довгою відсутністю трі
вожити ся; між нами панна Маріян і панна Наталя. А ти Роттер
якої гадки ?“

Він згодив ся.

„Прошу, ідїть всії за мною". Сказав. „Я запроваджу вас до од
ного місця над потоком, де знаходить ся колиба, там переждемо
дощ, а відтак мій кінь перенесе нас через воду, а відти вже не

далеко до прочого товариства і фір. Отже.. за мною !"

Ми пішли за його проводом, однак не пішли далеко, як на
раз перерізало блискавичне світло лїсовий сумерк і в тій же
хвили, як здавалось, недалеко нас, вдарив грім. З страшним ло
скотом, мов ломилось щось в висотї над лїсом покотилось щось

раз другий і третий горами.

Ми станули. Нїхто не промовив слова. Але лиш на хвильку.
Дощ, що почав падати, скакав великими краплями по рослинах і
потоцї, і ми хоч і як держались більше під соснами, почали на

добре відчувати що над лїсом туча. Остаточно по скорім ходї опи
нились ми коло означеної розпадаючої ся якоїсь колиби, приви
тавши її, мов найкрасше убіжище. Вона знаходила ся справдї на

краю лїeа, кільканадцять кроків від потока, але була така малень

к
а і низька що ледви троє осіб могло в нїй містити ся. Тим то в

нїй схоронили ся лиш панї, з котрих Ірина майже плакала що

гарна її сукня перемокла. Наталя усміхала ся нервово, а Маня
замовкши, здавалась мати очи лиш для окружаючої її природи. Ми

веї три мужчини станули недалеко колиби під густими ялицями,

захищаючись від дощу і дивились так само на чудову, дику пано
раму перед нами. „Отже там „чортовий млин" обізвав ся Нестор,

і указав н
а

далеко в перед нас дві проти себе стоячі стрімкі ска
ли, що були нам відси лїшше видні як перше. Потоком що плив

меже двома сторонами отсего старенного лїса, можна було до скал

дійти. Саме там, в поблискости скал був протяг найсильнїйший і

через т
е

там шум лЇса найбільше чутний і безконечний. Шум той

викликав в народа околиць за собою назву „чортовий млин"...

За якийсь час дощ притих, однак в лїcї ще хлинало від нього,

а сильна веґетація освіжена дощем аж лиснїла з раптової зли
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228 Ольга Кобилянська

ви. Сам потік зворохоблений раптовим дощем, шалїв і вода його
стратила прозорість.

-

Нестор стояв мовчки, як здавало ся, захоплений лиш самою

пишнотою природи. Але хто його добре знав, бачив, що за його
чолом думки не були спокійні. І дїйсно. Він поглянув на свій го
динник, але не сказав нїчого. Очевидно нетерпеливився щo мусїв тут

стояти. Одначе не довго стояв без руху. В слїдуючих хвилях за
греміло і заблискало наново і поновно вдарив грім. Сим разом од
нак так сильно, що здавало ся, потрясло всїма горами. Довго, ко
тило ся відгомоном, неначе нутром гір, аж не докотивши ся до

найдальшої гори врештї успокоїло ся. Коли утихло і дощ падав

лиш мов сЇяв і остав ся лиш вітер, здоймаючись від часу до часу,

вихилила ся Маня з колиби, і зближила ся до нас.

„Несторе" — звернула ся до брата, „іди хоч на часок до ко
либи, я остану ся тут. Тобі мабуть холодно. Ти зблїд."

„Дощ прохолодив нас вcїх.." обізвав ся доктор Роттер, по
глянувши на її гарне, в тій хвили мов мармурово спокійге лище.

„Може би ми взагалї рушили звідси, сказав Нестор „дощ лиш
дробить". І з тими словами покинув своє місце.

„І я тої гадки”.. сказав доктор. „Як пождемо ще довше то
завтра котрась з пань, буде на певно моєю пацієнткою. Тому
красше, ми підемо". Нестор з сестрою були перші що рушили з
місця, але і обої враз мов на тайний приказ, обглянулись ще раз
в глубінь лїса. Відтак, за часок опинились ми вcї над потоком.

Хто конем доктора, хто впрост через воду, а де хто по через на
поперек в потоцї лежачій великій соснї, мали ми через воду пере
ходити на другий бік.

Першу посадили ми молоду Ірину на коня і доктор Роттер
перепровадив її сам на другий бік. Так само вчинила і Маня з
ріжницею, що переїхала без нашої помочі. Колиж прийшла черга
на панну Наталю, вона відказалась, вимовляючись, що перейде

сама по смерецї через потік.

„Конемлїпше панно Наталю", вмовляв Нестор. „Як самі знаєте

смереки лиш з долини грубші, а де далї до верха тоншають. Та
ка-ж сама смерека, і от, та в водї, що становить кладку. Здається
вона ледви чи і досягає цілком до другого берiга. О скілько вид
ко, вода переливає її перед тамтим берігом. Замочите собі без по
треби ноги". Я і доктор Роттер потвердили його слова.

„До того ще і вітер не утихомиряєть ся“, докинув я. „Хоч він і

не струтить вас, то пцо напевно буде вам в рівноваженю тїла пере
шкожати. Сядьте на коня, а оден з нас перепровадить вас. Ви і так
хтїлиб верхом їздити. Зробіть нинї першу пробу,“ шуткував я.
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„Себ то перше представленє добродію," відповіла вона, і від
ступила від нас о крок назад.

„Отже як так, то сосною через воду !" Кликнув доктор Рот
тер, що сидїв на кони, і вижидав нетерпливо чи має зсідати з
нього, чи переїзджати.

„Я смерекою через воду.“ Рішила ся вона. „Але їдьте в пе
ред доктор Роттер. В cї ідїть ви вперед, а я перейду собі на са
мім остатку сама". — Доктор переїхав, я перейшов по соснї, за
мочивши собі добре ноги, а за нами остались дївчина і Нестор. По
рухах їх, бачили ми вже з противного берiга що вони обої торгу
вали ся, і вона висилала і Нестора, бажала дїйсно, сама по сосн

перейти.

І справдї. Не вагаючись довго, вступив Нестор на сосну і рів
ним спокійним кроком, не захитавшись нї на одну хвилину перей
шов через воду до нас, починивши як і я кілька кроків в водї, де

вже не досягала сосна до берiга.

Тепер стояли ми вже всї на другім березї, і ожидали ще дїв
чини, котра на противолежній сторонї, по довшім надуманю, зі
бравши одною рукою сукню пустила ся переходити як і її попе
редник через воду лежачою в нїй сосною. Потік шумів, мов пере
магав одну перепону за другою, а около лежачої деревини розпі
нивсь, не наче хтїв її тим до відпливу присилувати. Однак дарма.

Вона не рухала ся, і він не вдіявши нїчого по через широкі, зелені

її розпростерті рамена, булькотїв і шумів, гнав без успішно далї.
Легка, ґраціозна постать дівчини, вирізувала ся плястично над во
дою, і доходила чим раз близше і певнїйше до середини сосни, не

підводячи нї на хвилину очей від своїх ніг і деревини по котрій
ступала. Ми стояли на березї, і глядїли не промовляючи нї слова

з цїкавістю на ню, неначе з її переходом мало рішитись важне

діло. Я глянув на Нестора. Він стояв найблизше коло води, приж
муривши очи і підкручуючи вус, як чинив се, несвідомо, коли

або був занятий думками, або забиравсь до якоїсь промови. Одну
руку мав закинену на спинї, а около його уст, малював ся вираз

рішучости... Тепер поступила дївчина по за серединою сосни, і
зближилась до нас з дванадцять кроків. Тут стала.

Не поглянула анї разу на нас. Здавало ся, в тій хвили займав

її найбільше розпінений потік, що товк ся шалено около дереви
ни, і шалїв пінячись між розпростертими зеленими її вітами.

Чи справдї займав її потік ?

Не знаю. Але по виразї її лиця я догадував ся, що вона по
жалувала свого переходу деревиною. Що прийде ся її кілька кро
ків справдї цілком в воді зробити, вона не сподівала ся, хоча ми
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230 Ольга Кобибянська

вcї остерігали її перед тим. Але вірна своїй недовірчивій вдачі,

вона не повірила і пустилась помимо наших запевнень в перед.

Раз обглянула ся.. неначе питаючи себе,.. чи не вернути її крас
шпе і попросити о коня.

Але нї.

Вона ж надто рішучо відкинула нашу пропозицію. Фалшива

амбіція перемогла, вона, рішилась будь що будь перейти тих пару
кроків між сосною а берігом, як недавно перед нею Нестор і я
водою...

Мов загіпнотизований, я не відводив очей від дівчини і Не
стора. — Тепер по раз перший за всей час, вона підняла очи і
глянула на Нестора. Він мов лиш вижидав тої хвилини. Не ка
жучи нї словечка, постушив живо в воду, і за пару хвилин опи
нив ся коло неї.

Ще стояла вона на сухій деревинї, ще не дійшла до тонкого
кінця сосни, вода ще не переливала тут лежачу сосну, але вже

слідуючий крок мусїв бути вчинений в водї, бо тут оказала ся
сосна цілком тонка, як і буває звичайно верх тої деревини.

„Стійте панно Наталю ! я вас перепроваджу назад на поки
нену сторону, і переїдите як моя сестра і панна Ірина конем !"

Кликнув Нестор, упоминаючим повним доброти і щирости голосом.

Вам нїяк вступати в воду. Замочите наскрізь ноги — і по що !"

Вона не бачила нїкого з нас окрім нього.

„А он, ви також в водї докторе 1“ відповіла.. а по хвилинї
усміхаючись, як бачив я виразно, на силу додала: „Не могли ми

іти на вперейми лїсом... то ходїм водою !" — і не рушала ся з
деревини.

„Панно Наталю, розважте, що робите", кликнув строго доктор
Роттер, а за ним упiмнули рівночасно Маня і мололе дївчатко
капризну дївчину.

-

Вона сміялась нервово, між тим як около її ніг пінив ся,

розливав ся потік.
„Панно Наталю, доктор Обринський стоїть через вас в водї

а в и ф е р м е н т у є т е !" Упiмнув в друге доктор Роттер роздраж
нено. „Яко лїкар, я наказую вам строго в тій хвили вертатись і
переїхати конем. Обринський не с м і є довше в воді стояти !"

„А хто ж й ого п р о с и т ь ?“ Відкликнула розсміявшись і
потрясаючи мов божевільна головою дївчина. „Я певно нї. Я по
слїдна булаб та, щоб його о те просила !"

1 Ледви що вимовила вона cї слова, коли раптовий удар взмо
гаючого ся вітру похитав нею несподівано так сильно, що вона
втратила рівновагу. Впасти вона не впала в воду, лиш обома но
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гами опинила ся нараз високо по над кісточки в водї. Булаб без
перечно і впала, заплутавшись сукнею в збентеженю між гилєм
сосни, наколиб не Нестор. Скорше чим хто подумав, вхопив він її
за стан, і заким могла опамятатись або і оперти ся донїс її до бе
рігу — і о кілька кроків від нас вони опинили ся.

Чи подякувала йому ?

Нїхто не знав. Нїхто не чув. Лиш відвертаючи ся від нього,

що в тій хвили здіймив капелюх з голови, мов вода обтрискала

його чоло краплями — вона неначе щось кликнула до нього —
зробивши до того зневажливий рух рукою.

Що?
До нас її слова не дішли. Вітер їх розвіяв, шум потока в

себе поглинув, і про них нїколи не розвідались . . . . . . .

Вона прилучилась до своєї молодої кузинки і доктора Ротте
ра з очима повними зворушення, неначе побільшеними. А я і Ма
ня попрямували до Нестора, що як раз звернув ся до нас. Білий
був як полотно, брови мав зморщені мов в фізичнім болю, а уста

були так сильно стулені, мов до дївчини ще недавно вимовив своє

послїдне слово. Ще не сказав він менї, що послідня хвиля меже

ними скоїла, ще не поглянув на нас жадним поглядом, ба — він
не б а чи в нас навіть. Нї сестру свою улюблену, нї мене това
риша свого... Я лиш сам відчув що між ними зайшло, і тому
СПИТаВ :

„В к у с и в т е б е в у ж Несторе ?

Він нїчого не відповів. Однак спід з його цілком спу
щених вій трафив нас обох погляд невимовного жалю і понижен
ня... а около уст, мов з самого дна душі, добивав ся неначе з під

леду усміх. Але він не обзивав ся на зверхність, завернув ся на
зад в глибінь . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

...І ще раз бачив я в нього пізнїйше в житю, то що зарило
ся менї на віки в памяти; бачив таке саме зусиллє... до усміху...

а опісля у т о н е н є в глибінь. Бачив ще раз . . . . . . . . .

Я поставив йому руку на плечі. „Ходїм товаришу !" . . . .

Тим закінчилась, довго упрагнена, ожадана, обговорювана проїздка

і мрії — в лїс по орхідеї...
k

:k ж

Другої днини над вечером, саме підчас заходу сонця я зай
шов в послїдне до старої, соснами отїненої „лїсничівки.“ Маню за
став я, як пакувала річі до виїзду. Була поважна, і тиха і в рухах
мновкова. При моїм виді її очи на хвилину засїяли, але не на дов
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232 Ольга Кобилянська

го. Вона терпіла ще в наслїдок впливів вражінь вчорашнього дня
від болю і смутку за брата свого. Я притиснув мовчки її дрібну
руку до своїх уст. „Що з Нестором ?“ Спитав по привітї.

„Загляньте самі до його. Сказала, а відтак додала:

„Я т о г о бояла ся Богдане... а все сподЇвала ся. А часто не

наче бачила, як воно чим раз близше на нього насувало ся — до
ки не вставило ся. Ідїть до нього...

Я подав ся до його кімнати.

Признаюсь, що я ішов не цїлком спокійний до сього молодо
го чоловіка, котрий бував для мене інодї чистою дитиною, а хви
лями найповажнїйшим мужчиною, якого лучило ся менї в життю
бачити.

Врештї я увійшов.
Він стояв як нераз перед вікном, обернений до дверей, котрими

увійшов я, спиною; і доперва як опинив ся я близько нього, він
звернув своє лице до мене. Наші погляди стрінулись, але в тій
же хвили він відвернув ся, наче відгадав причину мого появленя.

Повіки були в нього ледви помiтнo пoчервонїлі, але впрочім нїж
не лице його хоч блїде і перетомлене, спокійне.

„Сїдай Богдане. Сказав. „Сього року ми в послїдне тут разом.“

І з тим словом підсунув менї фотель, а сам сїв на крісло коло вік
на проти мене.

„Гаразд хлопче, що бачу тебе спокійним." Обізвав ся я до
його.

„Або що ?“ спитав він і відгорнув волося з чола.

„Нїчого. Я побоював ся трохи що ти прибитий.“ Ледви що

вимовив я cї слова, коли вже і пожалував того. Що було в моїм

голоcї чи словах таке, що його так сильно тронуло ?

„Я снокійний Богдане..." відказав — „але..." і урвав. Неначе
під напливом превеликого, сильно здержуваного жалю, він, виска
завши се, і на хвилину, без хлипання... без руху — заридав.

„То чутє чоловіче...” сказав стисненим голосом „то в о н о...

знаєш ?“ „Любов.“
Я не відповідав. Ждав.

Відтак він підняв голову.

„С п о с і б... яким відмовила менї несподївано, на мої осьвiд

чити в лїcї, коли поставив я її вчера на беріг, зарив ся ножем в

моїй груди. З найбільшою з невагою, на яку могла лише голосом
здобутись, кинула менї несподївано жорсткі слова в лице, не зачує

від мене нїхто — що м о є ю не буде. По тих її словах я відчув,

як від мене щось віддїлило ся, мов сокирою відрубане відпало.
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Через кладку 233

С п о с і б Богдане, спосіб, в і н мене палить...” і сказавши се...
вмовк.

„Аристократ. “ Заблисло менї нараз через ум, і я поглянув
на нього. Він звернувся до вікна, і я подивив ся на його про
філь.

Спокіний мов виточений, лиш кутик уст його вздрігнув ся
раз нервово.

-

„Переболиш Несторе... і ще де що інше дожиєш — гарне.“

„А вжеж“ сказав, і відгорнув як перше, мов в утомі з чола
в0л002є.

„Шість років любив я її Богдане, як оден день.

„Шмат часу...

„І працюючи, мав я її перед душою.“

„Вона блудним світлом перейшла твою дорогу...

Він здвигнув плечима. „Я не думаю.
*

„Ти був тим, що с т о я в мов дуб на роздорожу, а вона

на полях перед тобою г р а л а с ь, розвиваючись психічно, сама
собою.“

„Я добре знав, що люблю Богдане..."

„Ї
ї

душевна глибінь зимна Несторе. Ти гадав, за її очима

криєть ся серце ? Я в т
е нїколи не вірив. — Однак се вже побо

рена точка. Та одно приходить менї н
а

думку. Чому ти її письмен
но не освідчив ся ?“ Спитав я

.

„Письменно булоб може не так бо
лючо відмовила."

„Хтїв. Але прогулька дала нам самоту, і я сказав, що бажав.

Та я тепер написав д
о

неї лист, і відошлю відїзджаючи. З її відмов
ленєм я відчуваю, що вступаю в іншу судьбу.“

Я мусїв йому притакнути.

Він піднявшись зі свого місця, пішов д
о

якогось бюрка, ви
тягнув відти листок паперу і поставив менї н

а

колїна. Сам обер
нувши ся до мене спиною, вихилив ся через вікно і глядїв на захід

сонця. Воно заходило над горою, на котрій пишалась одна однicь
ка великанська смерека, зарисовуючись тепер гостро на жаріючім

фонї небосхилу.

Я читав.

„Листки н
а

котрих я д
о

вас вже не раз, як і нинї писав, бу
ли білі. Чи відчували ви однак, що все те, що я черпав з своєї

души для вас, було так само біле ? Так дївчино. Біле було воно.

Першим і послїдним святим почуваннєм моїм. Молитвою була моя

любов до тебе, нїмою, дарма що лю б о в ю звала ся. Як бачив

я д
е

білий цвіт, з тобою порівняв я його. Як кортїло зривати його,
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284 Ольга Кобилянська

вагав ся, бо над тобою застановляв ся. Хоч і виривало ся інодї
імя твоє дороге на мої уста, в гуртї других мужчин, я затискав
їх, щоб не вимовляли вони його. Білою бачив я тебе, і бояв ся

щоб з уст других ти не вийшла почорнїла. О дївдино! квіте доро
гий мій ! Чи знаєш ти, як угинаюсь я під працею? Як горять мої
щоки, як товплять ся думки за чолом, щоб скорше дійти до по
ставленої цїли ? Як снував я свою житєву павутину ? Відчувала
ти коли над собою потугу „примусу" і що то значить „пожертво
нє своїх сил працї? Запал і сила почутя обовязку ? Все то мало

уможливляти менї також і приступ до тебе і сказати: „Ось я го
товий, я знав лиш працю. Я зрікав ся всеї краси і сонця, що бли
стить для молодїжи, уникав всього, що волїче за собою в жар жи
тя. Я не поспішивсь і не спішусь до нього легким кроком; я при
ладжую ся до нього мов до вступу в святиню. Ти і суспільність,

вам обоїм хтїв віддати свої сили, свої руки. Але одну ти вже від
рубала, осталась менї лиш друга. Вчера, ось тут, за отсими двер
ми, я зачув пораз послїдний твій голос. Я міг увійти, поглянути
тобі сміливо в очи, попрощати ся на завше з тобою — але не

вчинив се. За глибоко встромила ти жало жорстокої душі твоєї в

мою грудь, за глибоко. Жалую лиш, що не пізнаєш нїколи якого рода
м о ж е бути мужеська тонкість в почуваню ! Але колись може
вгадаєш її, будеш м p і т и про ню, як саме в о н а буде обминати

тебе в життю горда дївчино моя. Тоді згадаєш мене.

Д-р. Н
.

Обринський.

Я прочитав.

„Що зробиш ?“

„Відішлю."

„Ти шукав щастя з н у т р а Несторе, а вона бажає його з

надвору." сказав я
.

Він здвигнув плечима, помовчав кілька хвиль, а відтак зверта
кочи н

а

інше поле, неначе вже забагато про своє нутро звіряв ся

МeНї — СПИТаВ.

„Чи Маня вже готова з пакованєм.

„Здаєть ся."

„То добре. Я піду ще д
о

доктора Роттера, а потому в лїс .

Коли я з ним попрощав ся, поступив ще на хвильку в покій

нанї Міллєр, вийшла проти мене Маня.
„Що казав ?“ були перші її слова, і очи спинили ся вижида

ючо на моїх устах.
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Через кладку 235

„Мало що." Відповів я, і розказав пцо знав. „Не журіть ся
Маню. З сею задачею що горить в його грудях крівавим жаром

він упораєть ся сам . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
хk :{

t

х
k

Поранок настав, і з ним час відїзду. На колєйовім двірци
зявились крім відїзджаючих, панї Міллєр, доктор Роттер і панна
Маріян з батьком. Сама мати її ще н

е

н
е

опускала постїль раньше

не прибула, попрощалась передоднем з обома. Наталя осталась з

нею, пересилаючи н
а

прощанє своєю молодою кузинкою для пан
ни Обринської кілька прегарних білих рож.

Маня і Нестор виглядали блїдо, і як розумів я їх, булиб волїли щоб

їх н
е

втягано багато в розмову. Між тим, коли панї Міллєр розпочала по

привітї розмову з добр. Маріяном і доктором Роттером про погоду

переходячи многословно і на відїзд п
. Маріянів, що мав незабавки

також наступати — звернув ся я д
о

Манї. Вона перебирала мовч
ки між цвітами, мов хотїла з поміж них, одну найкращу вибрати.
„Ви їдите панно Маню“ обізвав ся я

,

„чи довго останусь я тут,

не відвідавши вас хоч раз за той час... я не знаю." Вона не від
повіла, н

е

підводячи і очей д
о мене, лиш перелетна краска п
о її

лицю, свідчила менї, що мої слова запали в її душу. Відтак взяла

одну з цвітів... і зближившись нараз до мене... заткнула менї її в

кляпу пальто. „Так", сказала, і нараз її очи стрінули ся з моїми і

Скільки тепла і любови зрадили вони менї... скілько нїжности.

Я притиснув її руку д
о

уст. „Пишіть... і вашій матері поклонїть
ся..." сказала півголосом і раптом мов боялась щоб в очи її не

втиснулись сльози — відвернула ся. Я н
е

відступав від неї. Ад
жеж лиш кілька хвиль мав я її коло себе... її, що любила мене...

щиро глибоко... А все мовчала про то. „Коли повертаєте в столи
цю ?“ Спитала ще півголосом якось несміливо.

„Думаю, може аж за чотири недїль. Мати просить остати ся

ще з стілько, і я подав вже о продовженє відпустки.

„Се довго..." додала і по її нїжнім лицю перебігла наново

краска.

„Я се тут найгірше буду відчувати! сказав я
,

— і поглянув

н
а

свій годинник. В тій хвили приступив д
о

неї доктор Роттер.

Він передав її також цвіти. Але се були цвіти вершин скал. Пре
пишні білі шаротки, що нагадували звізд. Передаючи їх, він ска
зав. „Се наймильший менї н

а

світї цвіт. З виду скромний, з очима

що н
е

бачили нїколи зла, сам тривкий і шляхотний. Хто хоче йо

го здобути, мусить впорядкувати вперед свої сили. Він вер
шин любить. Вони свіжі панно Маню. Я власною рукою їх для
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286 Ольга Кобилянська

вас зірвав.“ Тепер підняла вона очи. Їх погляди стрінулись як пе
ред хвилею... наші, і в її очах заблискали сльози. Була зворушена.
Відтак мовчки подякувала йому щирим стисненєм руки... І він пі
iii0в.

...Десь здалека, зачувcь свист льокомотиви, і всї заворуши
лись. Нестор здоймив капелюх і почав прощати ся... Був блїдий
як полотно, і як бачив се я в нього вчера... коло його уст вздріг
нулось нервово. Він терпів.

„Будь здоров Богдане, сказав звертаючись до мене здавленим

голосом „а часом згадуй нас," і стиснув руку.
„Ш а н у й ся !" обізвав ся нараз десь з за його і моїх плечей

несподївано голос Роттера, що висунув ся, подаючи і собі йому
руку. Коли Маня вже всїдала, і всї оставші кланялись, поздоров
ляли — панї Міллєр і Ірина Маріян розплакали ся.

Чи добачив Нестор сльози молодого дївчатка.
Ледво.

З одною ногою на ступiню купе, він зняв капелюх, і поздо

ровляв самим одним рухом нас остаючих в послїдне, між тим, коли,

очи його перелетіли по шпилях гір. Відтак закрив біле чоло і зник
нам з очей...

...Кілько хвиль пізнїйше застогнав і зашумів потяг. З колїє
вого вікна жадне не вихиляло ся...

Ми, не промовивши одно до одного слова, відвернули ся...
ж

2
}

: ж

Ми вертали мовчки.

Я
,

з доктором Роттером в перед, а дальше на задї за нами

повільним кроком прочі.
Оба були ми сильно зворушені.

Я мав почутє, що д
о

нас прилучило ся щось чуже, а Роттер
мовчав так, мов я не ішов цїлком обіч нього.

По якімсь часї я обізвав ся. „Нестор був до глубини тро
нутий.“

*

„Він хорий фізично і морально“. Відчулась коротка відповідь,

мов моє питаннє перешкодило йому в чім то.

„Фізично — може, але душевно п е в н о.“ Відказав я
,

„Фізично ще певнїйше.“

„Ти бадав його ?“

„Нї; але менї не треба було його аж бадати. Він слабший

чим хто утримує. І який чоловік !"

„Таким був вже змалку. І з малку ішов одною рівною доро
гою... поважно, і все в гору !..“
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Через кладку 287

„Ш к о да !.
.

Здаєть ся, сестра одна відчуває інстинктом, що з

ним щось в безладю. Вона дуже мудра". Сказавши се замовк, мов

замкув ся.
Я також вмовк.

Через час він станув.

„Богдане...” сказав — і Господь знає чому ми нараз погляну

ли на себе поглядом цїлком неприятельськими.

„Чи т
и

ж е н и ш ся з Обринською ?“

„Хочу...

„Хоч у ? Спитав він і скривив погірдливо уста. „Значить, т
и

не освідчавсь її ще ?

„Противно..." відповів я холодно.

„Так прости моє питанє. Я думав, т
и

лиш лю б и ш її.“
„А — хоч би лиш так ?“

„То тим лїпше булоб для мене.

„Ти був би з нею женив ся ?

„Без вагання."

„Помимо твоєї тя ж к о ї в ад и с е р ця
„Помимо моєї тяжкої в ад и с е р ця і її в божества." На

послїдне слово поставив він нaтиск.

„Правда, вона гербова, а в вас Нїмцїв се цїннe...

„Так. В нас Нїмцїв се цїннe. Чи мавбись щось проти того

гор ди й м у ж и ку.

Я відчув, я
к

менї виступила краска обурення н
а

лице.

„Не впадай в інтимности Роттер, б
о я готов забути, що т
и

мій приятель.

Він усміхнувсь. „Щож, чи хочеш заперечити, що в Олесїв ма
єток грав свого часу головну ролю ?“

„О нї. Анї на волосок. Але що се має з моєю женячкою до

дїла “

„Тепер може нічого"— відказав він саркастично. „Хиба то одно

що любов аристократки (після мене більше „аристократки по ду
ші) і любов до аристократки, зробили з тебе іншого чоловіка,

чи радше — виховали тебе на такого. Кажучи по правдї, я ува
жаю се за чудо, що високо поставлений Українець женить ся з

убогою Українкою. В вас здається жіноча інтелїґенгія, не вхо
дить ще в тім кирунку в розвагу ; але т

и

бачу вразив ся. Та про
сти Богдане, ми-ж приятелї з довгих лїт, можемо открито говори
ти. Я Нїмець а ти Українець, і те, на що я дивив ся обєктивни
ми очима, ти може не вважаєш. Коли твоє вiнчаннє ?

„Ще не знаю."
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238 Ольга Кобилянська

„Ще не знаєш“.
„Я тебе повідомлю в свій час — не бій ся". Відповів я

сухо.

„Хиба ж твоя любов стоїть мовчки, що ще не знаєш ?“

„Роттер !!
“

спалахнув я
.

„Не зворушуй ся чоловіче. Я тобі Обринську н
е

відбиваю. Я

лині дивую ся, що твоя любов годна „стояти".

„По твоєму, що повинна вона робити?
„Повинна, або взростати, або інші форми перебирати, між

тим, коли ти і вона видаєте ся менї пасивними.

„Так т
и

думаєш ?“ Спитав я з легкою іронїєю.

„Так. Я чув, що ваше знайомство і ваша любов тепер, не
наче воскресла і повторяєть ся на ново”.

„Справдї. В тім щось є. Хто тебе поїнформував ? Не вже ж

панї Міллєр ?

„А хоч би —чи в тім щось дивного ?“

„Що найменше. Воно правда. Перший раз я її любив і не
женив ся. А тепер люблю її в друге і хочу женити ся.

„Хочеш !" „Женись, додав п
о хвилинї, глипнувши на мене

з боку. „Але—по правдї, кажучи Богдане— я жалую сеї дївчини.

А ще більше такої синови твоєї матері“.

„Не жалуй менї її”. Відповів я йому спокійно, і поглянув йому

в очи. „Надгорода, яку я за ню даю, висока. Моя мати здаєть ся

зірве зо мною".

Він зчудував ся. „Чи справдї ?“

„Так. Заявила менї кетиґорично через мою кузинку, що з

днем в котрім введу я Обринську яко свою жінку в дім, вона ви
проваджуєть ся від мене, до Дори.

Роттер споважнїв.

„Твоя мати невільниця своїх матеріялїстичних почувань. Але
не журись. Вона хоч і піде н

а

початку — пізнїйше верне. Кожда

людська душа хоч би і найтвердша, має свої недоглядені моменти,

в котрих прокидаєть ся зерно любови, і вона мякне і піддаєть ся

шляхотнїйшим зворушеням — а найбільше в старшім віцї. Твоя
мати не буде винятком"...

Я здвигнув пл6чим8. е

(Докінченнє буде).
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ГЕНРІ ЛЬОНГфЕлло ")
.

Переклав О
.

Олесь.

Пісня про Гайавату,
(П o e м. е.).

Благословенє Ланів.

Вихваляй, виспівуй, пісне,

І лунай про Гайавату,

Про щасливі днї спокою,

Днї веселі, безтурботні

На землї Олжібуеїв, ,

Про Мондамін таємничий,

Про ланів благословенє !

І закинута сокира

І захований у землю

Вже навіки томагаук.

Замирили ся народи,

І забуті гасла бою.

Тихо міг тепер мисливець

Майструвать пірогу білу,

На бобрiв лабети ставить

І ловить cїтками рибу.

Тихо й жінка працювала,

Гнала сік солодкий з клену,

Дикий риж збірала в лузї

І вичпнювала шкури.

Навкруги осель щасливих
Зеленїли пишно ниви,

Виростав стрункий Мондамін

В глянсуватих довгих пірях,

У мняких, злотистих косах.

Се жінки весною рано

Обробляли горні ниви

І ховали в землю маіс

На своїх ланах родючих.

1
) Далї, див. Х кн. ЛНВ.

А коли минало лїто,

Жовтий плащ зривали з його,

Обривали коси, пірє,

Як учив їх Гайавата.

Раз коли cївба кінчалась,

Обережний і обачний,

Завжди мудрий Гайавата
Так сказав до Мінегаги:

„Мусиш т
и вночі сьогоднї

Дать ланам благословенє.

Чарівним т
и мусиш колом

Обвести свої посїви,

Щоб нїщо їх н
е псувало,

Не могло д
о їх торкнутись.

Ти вночі, коли все тихо,

В час, коли все млою вкрито,

В час, коли Дух Сна, Не п а він,
Зачиняє вcї вігвами,

І нїхто н
е чує вухом

І нїхто не бачить оком, —

З ліжка встань, знїми убраннє,

Все знїми убраннє з себе,

Обійди свої посїви,

Обійди вcї ниви округ,

Тільки косами прикрита,

Тільки млою ночи вкрита.

І жнива багатші будуть;

Від слїдів твоїх н
а ниві
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240 Генрі Льонґфелло

Залишить ся дивне коло,

І тодї нї ржа, нї чирва,

Нї тарантул С о б б і к а п і,

Нї могучий Ве-м ок-к в а н а—

Цар гусениць волохатий,

А нї бабки—К у о-нї-ші,
А нї коник Па-по к-к і на

Вже нїколи не перейдуть

Чарівне, закляте коло.

Так сказав їй Гайавата,

А ворон голодних зграя,

Хижий Кага гі, Цар-Ворон

І його ватага чорна

Спочивали на деревах

І сміялись так, що сосни

Колихали ся від сміху,

Від зловіщого їх сміху,

З Гайаватової мови.

„Ах, ти ж змовнику ! Мудрію !"

Реготала чорна зграя.

Ось і ніч нїма упала

Над полями, над лїсами.

Ось і журний Ва в о не й са

Заспівав в пітьмі самотно,

Зачинив Дух Сна, Не п а ві н

Двері кожного вігваму,

І в темнотї Мінегага

Підвела ся мовчки з ліжка,

Все зняла убраннє з себе

І, обкутана пітьмою

Без трiвоги і вагання,

Обійшла свої посїви,

І навколо обвела їх

Чарівним заклятим колом.

Тільки шівніч і дивилась

На її красу в темнотї,

Тільки журний В а в о н е й са

Чув її диханнє тихе,

І тремтїннє нїжне серця.

Ніч киреєю своєю

Її щільно обгорнула,

Щоб нїхто не міг чванливо

Кинуть: „Бачив я красуню !"

Тільки стало розсвітати

Як здобишників вагагу

К а га гі, Цар-Ворон скликав,

Вcїх дроздів, ворон і сойок,

Що кричали на деревах,

І відважно лет направив

На зеленую могилу,

Де спокійно спав Мондамін.

„Ми Мондаміна дістанем

Із його тїсної ями !"

Говорила чорна зграя,—

Що для нас слїди таємні,

Що для нас закляте коло,

Що зробила Мінегага!"

Та розумний Гайавата

Наперед про все подумав,

Чув він добре як знущались

Над його словами птахи.

„К о 1 мій приятель, сказав він,—

Ко, мій К а та гі, Цар-Круку !

Ти в ватагою своєю

Ще не раз мене згадаєш !"

Рано вранцї він прокинувсь

І для чорної ватаги

Ниву всю укрив сїтками,

Сам же лїт в гаю сосновім

І із засїдки терпляче

Став чекати-підглядати

Вcїх дроздів, ворон і сойок.

Швидко птахами все поле

Зарябіло і укрилось.

З криком—галасом безладним,

На лани упала зграя

І взяла ся за роботу.
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Пісня про Гайавату 241

Та не дивлючись на Знаннє,

Обережність і лукавство,

Знаннє хитрощів ворожих,—

Не помітила, що близько

Смерть страшна її чекає,

І в тенетах Гайавати

Несподївано забилась.

Грізно встав тодї він з місця,

Грізно з засїди він вийшов,

І від жаху затремтіли

Найхоробріші із бранцїв.
Став він нищити без жалю

Їх на право і на лїво,

І десятками їх трупи
На тичках високих вішав,

На межі заклятій вішав,

Щоб жахались його помсти.

Тільки Кагагі,—Цар-Ворон,

Цар розбійницької банди,

Не зазнав страшної кари,

І заручником лишив ся.

І із бересту віровка,

Бо й ова в i р о в ка, бранця

Міцно, міцно привязала

До вігвама Гайавати.

„Кагагі, тебе, озвав ся

Гайавата,— як привідця,

Як отамана ватаги,

Що мене пограбувала,

Я заручником покину:

Запорукою ти будеш,

Що вона не прийде більше".

І лишив ся чорний бранець

Над вігвамом Гайавати.

Люто хмурив ся Цар-Ворон

В сяйві вранїшнього сонця,

Дико крякав він з досади,

Ляскав крилами безсило,

ЛНВістник 1912, кн. ХI.

Марно рвавсь на вільну волю

І даремно кликав друзїв.

Лїто йшло і Шавандазі
Шосилав в палких зітханнях

З півдня теплого на північ

Дивну нїжність поцїлунків.
Ріс і стиг на сонцї маіс

І у всїй красї блискучій
Він, нарештї, став на ниві,

Він прибравсь в кітяги, в піря,

В ріжнофарбні, шишні строї,
А його ясні початки

Налились солодким соком,

Заблищали з-під покрівів,

З-під розірваних, посохлих.

І Нокоміс стародавня

Так сказала Мінегазі :

„Ось і місяць Листопада !

Дикий риж уже зібрали,

І достиг, нарештї, маіс.

Час уже іти на ниви

І з Мондаміном боротись.

Зняти з нього жовті строї,

Зняти кітяги і піря".

Зараз вийшла Мінегага,

Вийшла весело з вігваму

З стародавньою Нокоміс.

Зараз скликала жіноцтво,

Молодь скликала до себе,

Щоб збірать достиглий маіс,

Щоб лупцить його початки.

В холодку під дахом сосен

На мнякій траві узлїсся
Вояки, діди сиділи
І люльки шалили мовчки

І, втішаючись, дивились

На жінок, на жваву молодь,

На веселу їх роботу.

Мовчки слухали уважно
16
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242 Генрі Льонґфелло

Їх піснї, розмови, крики.

Як О печ і на вігвамі,

Щебетали скрізь дївчата,

Як сороки скрекотали,

І сміяли ся, як сойки.

А як дївчинї щасливій

Попадав ся дуже стиглий,

Пурпуровий весь початок,

„Неш к а ! Вcї кричали разом.

Ти за красеня, щаслива,

Мабуть, швидко вийдеп заміж".

„У г!“ вcї в лад старі казали,

„Уг!" з-під сосен озивались.

А як, часом, кому-небудь

Попадавсь кривий початок,

Вкритий ржою і зовялий,

Вcї сміяли ся, сшівали,

Йшли, зігнувшись, шкутильгали,

Мов дїдок старий, горбатий,

Ишли і голосно співали:

„В а г е м і н, злодюжка степу,

Пе м о с ед, грабіжник ночи“!

І звенїло поле сміхом ;

А на даху Гайавати

Крякав Ка га гі, Цар-Ворон,

Бив ся в лютості безсилій,

І на вcїх сумежних соснах

Не стихаючи, лунали

Крики чорної ватаги.

„Уг!" вcї в лад старі казали,

„Уг!“ з під сосен озивались.

Письмо.

Шодиви ся, як проходе,

Як усе в життї зникає!..

Забуваєть ся переказ,

Гине лицарськая слава,

Вяне цвіт знання й мистецтва

Мудрих Міді в i В е бін ів,

Забувають ся з лїтами

Навіть дивні сни—видїння,

Мрії віщих Д ж о с а к і д і в.

Шро людей великих слава

Умірає разом з ними.

Мудрість наших днїв зникає,

Не дійшовши до нащадків,

Що мовчать в пітьмі великій

Днїв майбутнїх, днїв таємних.

На могилах наших предків

Нї ознаки, нї рисунків...

Хто в могилах ми не знаєм,

Знаєм тільки—наші предки.

А який їх рід і племя

А який їх давні Тотем, —
Хто—Орел, Відмідь ? Не знаєм; —

Знаєм тільки—наші предки !

Часом ми, у двох зустрівшись,

Ведемо свої розмови,

Розлучившись, наші тайни

Доручаєм тим, яких ми

Посилаємо до себе.

Посланцї ж, як перекажуть,

То виходе зовсїм инпе
І всїм тайна вже відома.

Так сказав колись до себе

Гайавата, коли думав

Про народ, про край свій рідний

В темннх пущах, в нетрях лїсу.

Він достав з торбинки фарби,

Ріжнобарвні вийняв фарби
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Пісня про Гайавату 248

І на берестї багато

Він накреслив дивних знаків

І фіґур якихсь таємних.
І ті знаки виявляли

Вcї слова і наші думи.

Як яйце, мій Гайавата

Гiтчі—Маніто накреслив :

На місцї на тому цяти

Темні цяти означали

Вcї чотирі вітри неба

„В світї скрізь Життя Владика"
Визначав сей давний симболь.

Мітчі—Манїто могучий,

Володар вcїх Духів Злістї

Був написаний з ним поруч,

Як великий змій, Кінебік.

„Хоч плазує Дух сей Злістї,

Та меткий він і лукавий“.—

Визначав сей другий симболь.

Знак життя — се білий обід,

Гасло смерти — чорний обід.

Далї йшли рисунки — знаки

Неба, місяця і сонця,

Вод, лїсів і гор високих,

І ycїх істот, що землю,

Землю й води заселяють.

Рівну лїнїю провів він,

Се земля широка. Обрій.

Для небес — дугу над нею,—

Далї він поставив цяти
Злїва, зправа, і над ними:

Гасла цят: схід, захід, південь.

Біле поле під дугою,

День блискучий означало.

Ніч же — зорі в осередку,

А хвилясті смуги —хмари,

Дощ, негоду, завірюху.

Слїд, що тяг ся до вігваму,

Був емблємою запросин,

Знаком дружнього бенкету,

А кріваві дужі руки,

Грізно підняті у гору—

Знаком гнїву і погрози

Твір свій мудрий Гайавата

Показав, скінчивши, людям,

Розказав про зміст рисунків

І промовив: „Подивіть ся !

На могилах ваших предків

Знаків-симболїв немає.

Так підїть і нарисуйте

Кожний свій домовий симболь,

Давнїй, прадїдовський Тотем,

Щоб майбутнї поколїння

Знаки легко розрізняли.

І на стовбчиках могильних

Вcї тодї нарисували

Кожний свій домовий Тотем,

Кожний свій родинний симболь:

Журавля, бобра, Ведмідя

Черепаху і оленя.

Се показувало людям,

Що під стовбиком могильним

Спочиває предок роду.

А пророки, Д ж о с ак і д и,

Характерники, В е б і н и,

Лїкарі, стрільцї — мисливцї
Вcї багато написали

Ріжних знаків і рисунків,

Ріжнофарбних і таємних

Для своїх великих гімнів:

Кожнии був в глибоким змістом,

Кожний симбольом був піснї.

Ось Великий Сотворитель

Ясно небо все осяяв,

Ось Великий Змій, Кінебік,

Вгору звів крівавий гребінь,

Вєть ся й дивить ся на небо.
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244 Генрі Льонґфелло

Поруч з бабою — високий

Журавель, орел і шугач.

Ось покарані проходить

Без голів по небу люде,

Вояків могучих трупи —
Кожний пройнятий стрілою.

Ось зняли ся грізно вгору

Руки смерті в плямах крови,

І могили і герої,

Цо в обійми захопили
небеса і землю разом.

Ось такі були рисунки

На корі і білій шкурі.

Гімни бою, полювання,

Чарівництва і ЛїЧИННЯ,—

Все рисунок власний мал0.

Гімн кохання, міць яког9

Дужче чар усіх на
світї,

Дужче лїків
і ЗаКЛЯТТЯ

І страшнїш боїв
крівавих,

Теж не був забутий ними.

Ось як в симболях і знака?

Виявляв ся гімн кохання.

Намальований червоним

Молодий юнак, музика,

Молодий, палкий, завзятий...

Зміст такий: я маю владу

Дивну силу над
жінками.

Далі — він співає, граб,

І в руках тримав бубон

Означає: „слухай, слухай»

Се тремить мій дужий голос!"

Далії — таж юнацька постать

Під покрівлею вігвама: .

Зміст такий: „я буду з нею:

Для жаги дороги вільні!"

Далї парубок за руку

Міцно дївчину тримає,

Міцно стис він любій руку.
„Все твоє я бачу серце,

Твій румянець соромливий
14

Ось про що казав сей
симболь.

Далї — дівчина на
морі,

на шматку землї у морі.
Змість такий сього рисункд:

„Хай далеко ти, мій милий,

Хай нас море поділяє,

Та жаги, мого кохання

Вють ся чари над тобою”.

Далії — дівчина заснула,

А над нею хтось схилився,

Хтось закоханий 1пеп0че:

„Хоч далеко ти кохана,

В царстві сну, в краю
Мовчаня,

Але ти мій голос чуєш !"

Ще остатнїй був рисунок:

Серце в самім осередку

Завороженого кола:

„Вся душа твоя і серце

Росчинили ся для мене!"

Ось про що казав сей
симболь.

Так в своїх турботах мудрих

За народ свій — Гайавата

Научив його мистецтву,

Мальовництву і письменству,

То на берестї, на шкурі,

То на стовбчиках могильних.
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Плач Гайавати.

ІІобратимство Гайавати

З Чайбайабосом прекрасним,

І його велика мудрість

Налякала Темних Духів,

І вони зробили вкупі

Проти них лукаву змову.

Обережний Гайавата

Каже другові, бувало:

„Брате! Завжди будь зо мною !

Стережи ся Темних Духів !"

Та безжурний Чайбайабос

Тільки весело сміяв ся,

Тільки нїжно усміхав ся;

„Не турбуй ся, брате милий,

Чи ж страшні вони для мене ?!“

Говорив він Гайаватї.

Раз коли Велике Море

Вже покрила крига синя

І свистїла завірюха

В почорнїлім листї дуба,

Обсишала снїгом сосни,

І вони в снїгу стояли,

Мов чиїсь вігвами білі,

Чайбайабос необачний

Не послухав Гайавати,

Не злякавсь лукавих Духів,

Взяв спокійно лука, лижви

І пішов на полюваннє.

Як стріла, Олень рогатий

Вдалечінь летЇв по морю ;

З вітром, снїгом, наче буря,

Гнавсь відважний Чайбайабос

І в захопленню забув він

Вcї поради Гайавати.

А в водї сидїли Духи,

Чайбайабоса чекали,

Підломили нишком кригу,

Затягли співця в безодню,

Поховали під водою.

Е н к та гі, владика моря,

Віроломний бог Дакотів

Утошив його і кинув

У могилу Гітчі-Гюмі.

І вжахнув ся Гайавата —

І з таким відчаєм крикнув,

Що від болю, що від жаху

На лугах вовки завили,

Стрепенули ся бізони

І луна громів на горах

Роскотила ся: „Бем-В а в а!"

І в жалобі Гайавата

Почорнив і лоб і щоки,

Плащ на голову накинув,

І в вігвамі cїм аж тижнїв

Він просидїв і шроплакав

І усе казав і скарживсь:

„Він умер, він згинув, нїжний,

Незрівняний, Чайбайабос І

Він покинув нас на віки,

Він пішов в той край, де льються,

Неземні, — небесні співи !.
.

Чайбайабосе, мій брате!"

І засмучені смереки

Тихо маяли гілками,

Тихо віяли смутними

Над вігвамом Гайавати

І зітхали і журилиcь,

Розважаючи смутного.

І весна прийшла, і довго

Ждали все гаї зелені —
Чи н

е

прийде Чайбайабос?

І зітхали очерети,

І зітхав з ним Сібовіша.
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І Овейса синепірий

На деревах все виводив:

„Чайбайабос ! Чайбайабос !

Він покинув нас на віки !"

І Опечі на вігвамі

Щебетав, кричав і плакав:

„Чайбайабос, Чайбайабос І

Він покинув нас на віки !"

А у лїcї серед ночи,

Розлягав ся Вавопейси

Голос журний і скорботний:

„Чайбайабос ! Чайбайабос!

Він покинув нас на віки,

Наш музика незріняний !"

І тодї зібрались Міди,

ІДжосакіди і Вебіни

І у лїcї збудувавши,

Поблизу від Гайавати,

Свій святий Вігвам Таємний,

Мовчки, тихо і велично

Вcї пішли до Гайавати

І взяли мішки з собою —

Шкури видрові, боброві,

Шкури повні трав, коріннїв,

Від усякої недуги.

І почув їх Гайавата.

І покинув звати друга,

Перестав стогнати тяжко.

Він нї слова не сказав їм,

Тільки плащ з очей відкинув,

Змив з обличчя фарби смутку,

Змив в глибокому мовчаннї
І пішов за ними тихо

До Таємного Вігваму.

Там йому давали пити

Начаровані настойки
Із коріння, з трав щїлючих:

На м а-Веск — настойку з мняти

І В е б і н о-В е ск — з свiрiпи,

Там над ним забили в бубни

І закляття заспівали,

Заспівали дивну пісню:

„Ось я сам, я сам з Тобою,

Я, орел могучий, сивий,

Гей, збірайтесь і вважайте,

Вcї ворони білопері!

Грім менї допомагає !

Дух менї допомагає!

Скрізь їх кликаннє я чую,

Голоси їх чую в небі !

Брате, встань ! Одужай хорий !

Стань здоровий, Гайавато !"

„Гі-о-га !" весь гурт озвав ся,

„В e-га-ве !" весь гурт чудесний.

„Друзї вcї мої! вcї змії !

Слухай — шкуру соколину

Потрушу над головою !

М а н г, норець... тебе убю я,

Проколю стрілою серце!
Брате, встань ! Одужай хорий !

Будь здоровий, Гайавато !"

„ Гі-о-та !“ весь гурт озвав ся,

„В e-га-в е!" весь гурт чудесний.

„Ось я, ось пророк великий |

Говорю—і весь трясеть ся

Мій вігвам, Вігвам Таємний !

А іду — і небо гнеть ся
І хвилює підо мною !

Брате, встань ! Одужай хорий !

Говори, о Гайавато !"

„Гі-о-га ! весь гурт озвав ся,

В e-га-ве !" весь гурт чудесний.

Потім, трусячи мішками,

Танцювали танець М і ді в

Круг слабого Гайавати;—

І схопивсь він, стрепенув ся,

Ісцїлив ся від недуги,

Від страшного болю—туги.
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Як пливе весною крига,

Пропливали двї журливі

Як тїкають з неба хмари,

Розбігались думи чорні.

Далї друга Гайавата

Чайбайабоса все звали,

Щоб устав він із могили

І Велике Море кинув.

І були о стільки дужі

Їх закляття, прикликання,

Що почув їх Чайбайабос
І в безоднї Гiтчі-Гюмі.

І з пісків він встав і слухав

Звуки бубон, співи гімнів,

І не зміг — прийшов на голос

До самих дверей Вігваму.

Там йому в щилину дверню

Багаття дали у руки

І владикою назвали

В царстві мертвих, в царстві духів.

І звелїли, попрощавшись,

Класти огнища для мертвих

Для сумної їх ночивлї

По дорозї в К р а й Ш о н і ма.

Від села, вігвамів рідних,

Від близьких і любих серцю,

По зелених нетрях лїсу,

Як димок, як тїнь, як хмарка

Плив — відходив Чайбайабос.

Де торкав ся об дерева,—

Не гойдали ся дерева,

Де ступав—трава не мнялась,

Не шуміла під ногами.

Так чотирі днї і ночі

Йшов він тихою ходою

По дорозї вcїх покійних.

А коли приходив голод,

Їв суницї—iжу мертвих.

Через їх журливу річку

Переправив ся на дубі,

І на човнї камяному

По озерах срібних плив він,

Доки в Селища Блаженних,

В царство духів, в царство тїней

Не прибила його хвиля.

По дорозї він багато

Бачив духів, що згинались

Шід поклажою важкою,

Під вагою зброї, вбрання

І важких горшків з харчами,

Що їм з дому надавали

На дорогу в Кр а й Ш о н і ма.

Гірко скаржили ся тїнї:
„Ах, живі на нас на віщо

Накладають сю тяготу !!

Краще б голими пішли ми,

Краще б голод ми терпіли,

Нїж нести тягар і гнутись,—

Вкрай нас змучила дорога”.

Гайавата ж мій надовго

Рідний свій вігвам покинув,

Він на Схiд пішов, на Захід

І народ учив вживати

Трав щїлющих при недугах.

Так довідали ся люде,

Так у перше всї пізнали

Дивні тайни лїкування.

По-Пок Ківіс.
А тепер я заспіваю,

Як вродливий По-ІІoк-Ківіс,

Баламут і Енадізі,

Раз усе село обурив.

Як він спас ся випадково,

Як тїкав від Гайавати

І який кінець нарешті

Був пригодою і чудом.
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Там де льєть ся Гітчі-Гюмі,

Де шумить Велике Море

На пісчанім Него-Воджу,

Жив вродливий По-Пок-Ківіс.
На весїлї Гайавати

Він се так шалено й дико

Танцював під звуки флейти,

І так в танції розійшов ся

Що лягав пісок ппилями,

Наче хвилї в Гітчі-Гюмі.

Занудившись від гулянки,

Вийшов раз він із вігваму

І пішов до Ягу прямо,

До його пішов вігваму,

Де зібралася вся молодь,

Щоб казки-байки послухать.

А старий в той час присутнїх

Забавляв оповіданнєм

Про Од ж и га— про куницю.

Як вона пробила небо

Як вона, на небо злїзпи,

Лїто вишустила з нього,

Як попереду хотїла

Досягти сього і видра,

Як барсук з бобром і рисю

На верхівя гір спинались,

Бились головами в небо

Били лапами, та небо,

Тільки тріскалось над ними.

Як відважилась нарештї

І добилась росомаха.

„Ось як плигне росомаха,

ворив суcїдам Ягу,

Як підскоче, а над нею

Так все небо і надулось,

Мов весною крига в річцї!

Як підскоче вона вдруге,

Небо так і затріщало,

Наче крига в повідь в річці.

А підскочила у третє,

На тріски розбила небо

І мерщій туди ! За нею

І Од ж і г в одну хвилину
Опинила ся на небі“.

„Слухай І—крикнув По-Пок-Ківіс,

На порозї, у вігвамі,—

Як казки cї вже обридли !

Гірше мудрих заповітів

І науки Гайавати.

Ми що-небудь зараз краще

Відшукаєм для розваги!“

Тут poскрив він урочисто

З шкури вовчої свій кошик,

І із нього вийняв чашу

І фіґури По гас е н а :

Тамагаук, П о г г е в о г о н,

Невеличку рибку, К і го,

Пішаки і дві гадюки,

Трьох утяток і чотирі,

Мідних діска, О з а в е б і к.

І фіґури вcї, крім дісків,

Темних зверху, білих знизу, —
Костяні були, блискучі.

Колїр їх : червоний зверху,

Білий знизу, як у дісків.

Він поклав фіґури в чашу,

Потрусив, шеремішав їх,
Потім висипав на землю

І кричати став, що вийшло :

„Пішаки ycї червоні !

А змія, К і не б і к, стала

На блескучім міднім діску;

Разом сто і тридцять вісім 14

Знову все перемішав він,

Знову все поклав у чашу,

Потім висипав на землю

І кричати став — що вийшло:

„Пішаки упали білим !

Білим вcї лежать гадюки !

А фіґури вcї червоним :

Пятдесят і вісїм разом !"
Так навчав їх По-Пок-Ківіс.
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Так для прикладу він кидав,

Поясняючи присутнім,

Як гуляти в По гас е н а.

Девять пар очей дивилось

І цікавістю горіло.

„Ех ! багато грищ, багато

І важких і небезпечних

Бачив я на білім світї !

Так сказав нарештї Ягу.

Хто зо мною сміє грати,

Мусить буть занадто спритним !

Не хвались же По-Пок-Ківіс !

Я тебе обграю зараз

І жорстоко покараю !"

Почала ся гра і дико

Захопились гостї нею.

І до півночі, до ранку

Вcї—старі дїди і молодь

На одежу, зброю грали.

І лукавий По-Пок-Ківіс

Обіграв усіх їх хитро.

Взяв убрання найдорожчі,

Бойову найкращу зброю,

Пояси, намисто, вампум,

Взяв люльки, кісети, піря.

Двадцять пар очей горіли,

Як вовків голодних очи.

І нарештї він промовив:

„Я товариша шукаю.

Завжди—дома, чи в дорозї,

Я—один, і Мі п е н о в а,

Помішник менї потрібний,

Щоб носив за мною люльку.

Все що виграв я сьогоднї,

Все намисто, вампум, хутра,

Всю блескучу зброю, піра,

Все що виграв, я поставлю

Ось на красеня, на сього.

А ce був юнак високий,

Молодий, веселий, жвавий, —
Сирота і небіж Ягу.

Як вогонь блещить у люльцї,

Червонїє під золою,

Заблещали очі Ягу

Під похмурими бровами.

„Уг1“ — Озвав ся він сердито,

„Уг" — Озвали ся і гостї.

І костистими руками

Ягу стиснув міцно чашу,

Вгору високо підкинув —
І посипались фіґури.

І лягли червоним вгору

Піпаки, качата, змії,

Озавабики ж — всї чорним :

Білим тільки рибки, Кіго;

Всього тільки пять упало.

Усміхнув ся По-Пок-Ківіс,

Положив фіґури в чашу,

Спритно їх підкинув вгору

І розсипав переможно.

Білим, чорним і червоним

На землї вони блепцали

І один пішак між ними

Встав, як красень По-Пок-Ківіс,

Встав І н о й н і в е г і свідчить

Те, що каже По-Пок-Ківіс:

„Пятьдесят ! усе за мною !"

Двадцять пар очей горіли,

Як вовків голодних очи

У ту мить, як По-Пок-Ківіс

Встав і вийшов із вігваму,

А за ним і небіж Ягу.

Хлопець нїс, виносив пікури,

Піра, хутра з горностаїв,

Пояси, люльки, і зброю,

Все що виграв По-Пок-Ківіс.

„Однеси мерщій сю здобич

В мій вігмам на Него — Воджу !"

Кинув згорда Шо-Пак-Ківіс,

Вахляром махнувши на-бік.
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Від палїня, гри і пилу

Червонїли в його віки,

Груди дихали несито

Холодком приємним ранку.

По гаях пташки співали,

На лугах струмки шуміли,

А у грудях Єналізі

Серце билось, щебетало,

Щебетало наче пташка,

Як джерело в горах билось.

йшов селом він переможно,

З вахляром великим, пишним,

В cїрій млї, в туманї ранку,

І пройшов усї вігвами,

До останньої оселї,

До вігвама Гайавати.

Та було в вігмами тихо...

На порог нїхто не вийшов

І не стрів його привітом.

Тільки паслись на порозї,

Щебетали і скакали

По землї пташки безжурні.

Тільки К а та г і з вігваму

Гістя стрів суворим криком,

Лопотїнєм крил могучих

І вогняним диким зором.

„Вcї пішли !. В оселї пусто !"
Так озвав ся По-Пок-Ківіс

І задумав жарт недобрий.

„Нї дурної Мінегати,

Нї господаря, нї баби, —
Ну, тепер роби — що хочеп !"

Він здавив за шию крука

І вертїв ним, як млиночком,

Як мішком з цїлющим зїлєм,

Задушив його і кинув,

Щоб висїв він над вігвамом

На зневагу Гайаватї,

На ганьбу, на вічний сором !

Потім він ввійшов в оселю

І роскидав круг порога

Все, що тільки міг угледїть:
Казани, горшки з мисками,

Вампум, хутра горностаїв,

Шкури буйволів і рисей,

На ганьбy старій Нокоміс,

Та на сором Мінегазі.

І співаючи безжурно,

Та посвистуючи білкам,

Лїсом він ішов, а білки

Гризли жолудї на вітах

І шкарлупою шпурляли.

Він співав пташкам безжурно,

А пташки з гілок зелених

Так же весело і дзвінко

По-Шок-Ківісу кричали.

Він нїкуди не ховав ся.

Безтурботно лїг на скелї

І дививсь на Гітчі-Гюмі,

І злорадно ждав на скелї

Повороту Гайавати.

Вільно він роскидав руки

І лежав, дрімав під сонцем.

Десь під ним шуміли хвилї,

Тихо билися об берег,

А над ним блакітним морем

Розлилось і сяло небо.

Навкруги пташки лїтали,

З криком зграями носились,

Майже крилами черкали

По-Пок-Ківіса на скелї.

І убив він їх багато !

Він десятками їх кидав

Із високих скель у море,

Просто в хвилї Гiтчі-Гюмі,

І К а й о шк його шізнала,

Закричала бідна чайка:

„Се лукавий По-Пок-Ківіс

Нищить нас і вибиває !

Дє ж се брат наш, Гайавата ?

Сповістїть же Гайавату !"
.
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Пісня про Гайавату 251

Погоня за По-Пок-Ківісом.

Розшалив ся лютим гнївом,

Як до дому повернув ся,

Як угледїв колотнечу,

Як довідавсь Гайавата,

Що накоїв Шо-Пок-Ківіс.

Задихав ся він від гнїву,

Зуби стиснувши він кидав

По-Пок-Ківісу прокльони,

Бурмотїв, гудїв, як шершень.

„Я убью його, — сказав він,

Не втече від мене злодїй,

Як би швидко не тїкав він,

Як би довго не шукав я, —
Але гнїв мій переможе,

Моя помста не пристане !"

Зараз він суcїд покликав

І пустив ся доганяти

Шо-Шок-Ківіса по слїду,

По лїсах, де він проходив,

По лїсам на Гітчі-Гюмі ;

Та нїхто з ним не зустрів ся ;

Відшукали тільки місце,

На траві, в кущах черницї,

Де лежав він на спочинку

І примняв квітки і трави.

Аж на М у с к о де зеленій,

Під горою, у долинї
Показав ся Шо-Пок-Ківіс.

Біжучи він обернув ся,

Шодививсь, махнув рукою —
І шропав. А Гайавата

На здогін з гори гукає:

„Хай дорога буде довга,

Хай важка дорога буде, —
Все здолає, гнїв мій лютий,

Не втекти тобі від помсти !"

Через скелії, через багна,

По кущах, по диких нетрах

Біг лукавий По-Пок-Ківіс
Шлигав він неначе сарна

І нарештї став, спинив ся

Над ставком в гаю, на греблї,

На збудованій бобрами,

Серед тихої долини,

Над потоком нерухомим,

Над затоном сонним, мертвим,

Де в водії росли дерева,

Де росли лїлеї жовті,

Де шуміли очерети.

Над затоном ІІо-Шок-Ківіс

Став на гатцї, а кріз неї,

Кріз сучки вода цїдилась

І текли шо нїй струмочки.

І бобер з затону виплив
І, угледївши на греблї

НесподЇваного гостя,

Став здивованно дивитись,

Став він гостя розглядати.

Над затоком ІІо-Пок-Ківіс

Шеред ним стояв в задумі.
По ногах його точились

І лились струмочки срібні.

І з бобром заговорив він,

До бобра він так звернув ся:
„Мій Аміку ! Ти дозволиш

Відпочить в вігвамі в тебе,

В холодку води спочити 2

Оберни мене в Аміка !"

Той замислив ся, подумав

І озвав ся обережно:

„Дай попереду поражусь,

Поміркую з товариством.“

І сказавши, наче камінь,

Опустивсь, сховав ся в воду,

Зник в зелених очеретах,

Під лїлеями, під листєм.
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Над затоном По-Пок-Ківіс

Довго ждав бобра на гатцї.

По ногах його струмочки

Шлюскотїли і точились,

Пробігали через греблю

І на камінї скакали,

І, як срібло, розливались

Між каміннєм по долинї

Навкруги зеленим листєм

Лїс шумів, гілья гойдалось

І кріз його світло й тїнї
По землї перебігали.

Тихо, мовчки, по одному

Шоплили бобри до греблії :

Обережно зачорнїла
Голова, за нею друга.

Незабаром став широкий

Почорнїв і ними вкрив ся,

Заблищав увесь від лиску.

І до них лукаво, хитро

Так звернув ся По-Шок-Ківіс:

„Друзї любі ! як спокійно,

Тихо як у вас в вігвамах !

Вcї досвідчені, розумні,

Вcї на вигадки багаті, —
Обернїть же, любі друзї,

І мене в бобра, в А м і к а !"

— „Що ж, гаразд!” А м і к озвався,

Цар бобрiв, А м і к озвав ся,

Опускай ся з нами в воду,

Опускай ся в став з бобрами !"

Мовчки в тихий став з бобрами

Опустив ся, По-Пок-Ківіс,
Чорним, рівним і блескучим

Стало все його убраннє,

А хвости лисиць на пятах

Збіглись в хвіст товстий і чорний,

І бобром став Шо-Пок-Ківіс.

„Любі друзї І знов сказав він,

Хочу бути вищим, більшим,

Більше всЇх бобрів на світї !"

— „Що ж гаразд !“ А м і к озвав ся,

Ось, коли в оселю прийдем,

В наш вігвам на днї потоку,

Станеш вдесятеро більшим“.

Так під темною водою,"

Йшов з бобрами По-ІІок Ківіс,

Під водою, де лежали

Їжа їх
,

пеньки і віти

І прийшов д
о

арки з ними,

Що вела в вігвам просторий.

Там він знову обернув ся,

Став у десятеро більшим

І бобри йому сказали:

„Ватажком т
и

будь над нами !

Будь отаманом над нами !"

Та недовго По-Пок-Ківіс,

Міг шошаною втїшатись:

Той бобер, що був п
а вартї,

В гущинї лїлей ховав ся,

Нагло крикнув: „Гайавата !

Гайавата тут н
а греблї !"

І почулись незабаром

Крики, галас, тупотїннє,

Хмизу тріск, чиїсь розмови,

А вода захвилювалась

І спадати тихо стала...

І бобри вcї догадались,

Що вода прорвала греблю.

Завалила ся покрівля

Їх просторого вігваму,

І кріз неї сонце ясно
Загорілось, заблищало,

І бобри ховатись стали,

Де було в потоку глибше;

Та великий По-ІІoк-Ківіс

Не пролїз за ними в двері:

Від пихи, т
а від прожерства

Як пузир роспух, роздув ся.
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І дививсь на його з греблї

Довго, довго Гайавата

І нарештї крикнув: „Годї !

Годї: хитрощи даремні,

І даремні обертання:

Ти від мене не спасеш ся 1„

Лупцювали, молотили

По-Пок-Ківіса дубцями,

Молотили, наче маїс,

На шматки розбили череш,

Потім шість мисливцїв дужих,

Понесли його на марах,

Шонесли в село, до-дому.

Та не згинув По-Пок-Ківіс,

Д ж і бі, дух його не згинув.

Він крутив ся, борикав ся,

Бив ся, гнув ся і качав ся,

Як защонки двернї бють ся,

Вигинають ся, тріпочуть,

Коли вітер дує в двері,

І набрав ся знову сили,

Обернув ся у людину,

Підхопивсь і став тїкати

По-Пок-Ківісом лукавим.

Та від зору Гайавати

Він не встиг сховатись в лїcї ;

В сутїнь лагідну, блакітну

Під гіллям далеких сосен,

В прогальовану за ними

Біг, як вихор, По-Пок-Ківіс,

Пригинав, летїв по вітах,

Та й кріз шум їх чув, що з-заду,

Мов страшна бурхлива злива,

Доганяє Гайавата.

Задихаючись, нарештї

Став, спинив ся Шо-Пок-Ківіс

Перед озером широким,

А на ньому в очеретї,

В гущинї, між островами

Тихо паслись дикі гуси,

То ховались в очеретї.

То блищали в сяйві сонця.

Піднїмали вгору дзюби,

Пуринали в чисту воду.

„Піп не ке! Кохані друзї !"

По-Пок-Ківіс гусям крикнув:

Обернїть мене у гуску,

Тільки в гуску велетеньську,

В гуску вдесятеро більшу,

Нїж вcї инші дикі гуси !"

Але ледві По-Пок-Ківіс

Обернув ся в дику гуску,

В велетеньську дику гуску,

Ледві груди закруглились,

Простяглись могутні крила,

Ледві виріс дзюб широкий,

Як із лісу з криком вибіг

І спинив ся Гайавата.

І зняли ся з криком гуси,

Із озерних трав і квітів,

Закричали, полетїли,

Шонад озером спокійним

І сказали: „По-Шок-Ківіс !

Будь тепер ти обережний !

Не дивись у низ, на землю,

Щоб не стало ся нещастя,

Не було якогось лиха !"

І летїли дикі гуси

Далї все, на дику північ,

То ховали ся в туманах,

То купались в сяйві сонця,

Паслись, спали, ночували

На водї болот пустельних

І до світу знов зняли ся.

Свіжо дув південний вітер,

Легко нїс могутнї крила.

Коли враз почувсь далекий,

Невловимий шум і гомін,

Донеслись людські розмови,

Донеслись — з села під ними.

То з землї дивились люди,
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254 Генрі Льонґфелло

Дивували ся на крила,

Велетенські крила гуски,

Що були у двоє ширші,

Ширші, нїж запонки дверні.

Шо-Пок-Ківіс слухав крики,

Слухав голос Гайавати,

Слухав дужий голос Ягу,

Він забув гусей пораду,

Подививсь згори на землю

І в одну хвилину вітер

Покрутив його і кинув:

Завертїв ся По-Пок-Ківіс.

І даремно він хапав ся,

Сподіївав ся затриматись !

Падав вихорєм на землю,

То її він часом бачив,

То гусей під синїм небом,

Бачив, що земля все ближче,

А блакіть небес все далї,

Став він чути вже яснїше

Сміх людський, розмови, гомін,

Загубив гусей в туманї,

Десь в низу вігвами вгледїв

І на землю зразу гупнув,—

Так, на землю з неба мертва

Впала гуска велетенська.

Та його лукавий Д ж і б і,

Дух його, в одну хвилину

Знов в людину обернув ся

В Е н аді з і, танцюриста,

І почав тїкати знову,

А за ним побіг, погнав ся

Гайавата з диким криком:

„Хай дорога буде довга,

Хай важка дорога буде,——

Все здолає гнїв мій лютий,

Не втекти тобі від помсти" !

Доганяв вже Гайавата,

Був в руках вже По-Шок-Ків с,

Але раптом завертїв ся,

Завертів круг себе листє,

І пропав в дуплї дубовім,

Шерекинув ся змією,

Зник змією під коріннєм.

Швидко правою рукою

Покришив весь дуб, роскидав

Гайавата, та даремно:

Знов лукавий По Пок-Ківіс

Обернув ся у людину

І понїс ся, наче вихор,

До червоних скель над морем

Що вартують-оглядають

Цїлий край і Гітчі—Гюмі.

І Владика Гір могучий,

Гірський Манїто могучий,

Розчахнув червону скелю,

Розчинив йому провальє
І сховав від Гайавати

В камяній міцній оселї,

Ввів його з ясним привітом

У пітьму печер похмурих.

А з надвору Гайавата

Рукавицею своєю

Розбивав червонї скелії,

Пробивав в горі печери

І кричав і стукав гнївно:

„Відчини ! я Гайавата !"

Та Владика гір не слухав,

Не озвавсь до Гайавати

Із своїх печер похмурих,

Із безоднї камьяної.

І простіг він руки вгору,

І покликав Ан їм і к у

І В e в e cї м о на помоч.

І прийшли вони на землю

З нїчью, з вихорем, вітрами,

Пронеслись над Гітчі-Гюмі
З Верхогірья Громового,

І злякав ся По-Пок-Ківіс

1) Анїміка—грім.

*) Вевесїмо—блискавка.
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Пісня про Гайавату 255

Грому гуркіту страшного,

І злякав ся стріл вогняних,

Стріл Вевесїмо страшної,

Затремтїв, припав, зігнув ся.

Камьяні червоні скелї

Раптом блискавка розбила,

Над печерними дверима

Вдарив грім і крикнув гнївно:

„Де тут, де тут По-Пок-Ківіс ?“

І розсипали ся скелї,

І звалив ся на руїни,

Впав лукавий По-Пок-Ківіс,

Баламут і Е н ед і з і.

Нахилив ся Гайавата,

Вийняв дух його із тїла

І сказав: „о, По Шок-Ківіс !

Ну, людиною тепер ти

Вже не зробиш ся нїколи,

Вже не будеш безтурботно

Танцювати і сміятись.

Тільки високо під небом

Будеш плавати, шугати,

Будеш ти К і н ю на небі,

Бойовим орлом могучим !"

А перекази, в народї,
А піснї казки і досї

Ще живуть про Енедізі.
І коли в селї зимою

Завірюхи затанцюють

І у димарю вігваму

Заспіває буйний вітер,

„Се лукавий По-Пок-Ківіс

Так танцює, так шалїє !"

Кажуть люде між собою.

ХVIII.

Смерть Квазінда.

Слава Квазінда далеко

Розлетїла ся по світу,

Він суперників не бачив,

Не стрiвав для себе рівних.

І лукаве хитре племя

Лютих гномів і піґмеїв,

Лютих духів Пок-Уеджіс

Вбити Квазінда поклало.

„Та коли відважний Квазінд,

Вcїм нанавистний нам Квазінд,

Поживе на світї довше,

Все руйнуючи без жалю,

Вcї дивуючи народи

Духом-силою своєю,—

Що-ж з самими нами буде ?!"

Говорили ІІок-Уеджіс.—

„Він ростопче нас, роздавить,

Він підводним лютим духам

Вcїх нас кине на поживу !"

Так, зібравшись на нараду,

Говорили По к-Уедж і с

І його поклали вбити,

Так, убити і навіки

Світ позбавити від його.

Сила Квізінда і кволість

Тільки в теменї ховались:

Так. Його у тімя тільки

Можна ранити смертельно,

Але зброєю чудною :

Тільки шишкою з ялини.

І нїхто не знав на світї

Тайни дивної сЇєї.

Знали тільки Пок-Уеджіс,

Знали тільки злі піґмеї

Як їм ворога згубити.

І з ялин блакітних шишок

Шо лїсах над Токваміно

Назбірали злі піґмеї
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256 Генрі Льонґфелло

І на березї сховали,

На червоних диких скелях,

Що звисають над водою.

А самі в кущах засїли
І плавця чекати стали.

Се було о півдню в лїтку ;

Не гойдало ся повітрє,

Нерухомо спали тїнї
І застигла наче річка.

А над нею пробігали,

Сяли іскрами комахи,

І розносилось далеко

Їх дзизчаннє стоголосе,

Бойові піснї і крики.

Плив по річцї дужий Квазінд,

Вниз по річцї плив лїниво,

ІІо дремливій Токваміно.

Спека дня його стомила,

Тиша дня його приспала.

І спустив ся непомітно

По над ним Дух сна, Непавін,

По гілках берез плакучих,

ІЩо схилялись над водою.

Він спустив ся разом з військом,

На чолї незримих духів;

По гілках зійшов Непавін,

Став він бабкою лїтати,

Став кружляти Деш-кво-нї-ші

Над плавцем безсилим, сонним.

Квазінд чув неясний пешіт,

Мов зітханнє тихе сосен,

Мов далекий плескіт моря,

Мов далекий пум прибою —
І відчув удари Квазінд,

Томагауків удари,

Що у тімья прямо били,

Що уміло керувались

Військом Духів Сна, Непавін.

І від перпого удару

Підтяла його дрімота,

А від другого — безсило

Кинув він весло в пірогу,

А від третього покрилась

Вся околиця пітьмою:

І заснув, забув ся Квазінд.

Так і плив він вниз по річцї,

Як слїпий, сидів в пірозї,

Сонний плив по Такваміно,

Під зеленими лїсами,

Під березками стрункими,

Мимо засїди Піґмеїв,

Мимо табору Піґмеїв.

А ялин блакітнї шишки

Градом з берега летїли,

В тімья Квазінда летїли.

„Смерть йому ! „почув ся голос,

Наглий поклик Пок-Уеджіс.

І упав на бік піроги

І звалив ся в воду Квазінд,

Головою вниз, як видра,

В воду сонну він звалив ся.

Перекинулась пірога,

Пошлила кудись безвільна

Вниз по річцї Такваміно.

Так могучий Квазінд згинув :

Та імя його ще довго

Берегло ся у народа,

І коли в лїсах, зимою,

Лютували, вили бурі,

З тріском гнули і ламали

На деревах голих віти,

„Квазінд !" — люде говорили, —
Се на огнище збiрає

Хмиз сухий для себе Квазінд !"

(Докінченнє буде).
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МИХАЙЛО ЯЦКІВ.

Блискавицї ")
.

Суспільна студія.

ІХ.

Дістав лист від жінки.

„Дорогий !

Я заїхала д
о

Мами спокійно і в здоровлю. Левчик дуже
пустий, зараз н

а

вступі впав в балїю з милинєм, так що но
вий убір н

ї

на що. Мусїла потім перебирати його. Добре, що

нїчо більше не стало ся йому. На другий день лишила я Лев
чика під опікою сестри і виїхала з Мамою д

о

купелїв. Тут
скучно. Від Тебе нїякої вістки нема...

Сеї ночи снив ся менї прикрий сон і я неспокійна за

Тебе. Ти артист, маєш свої права, потребуєш студіювати, але
чважай, аби не принїс якої хороби, бо се добило би мене до

решти.

Цілую Тебе сердечно
Твоя Льота“.

Поїхав до жінки і в полудне був на місци.
— Може зладити тобі чаю ?

Теща, низенька з білим волосєм в чіпци з чорної коронки,

перебила:
— Що будеш його тут чаєм гостити І Пішли по вино.

— Чудова з Тебе людина, Мамо! — сказав Криса. — Ти лїпша,

нїж не одна рідна мати !

Стара всьміхнула ся тим незнаним, забутим вже нинї щирим

сміхом і подала донцї свій карман.

— Ой, ти лестуне !

Льота була дуже врадувана.

— Щож там чувати коло тебе, козаченьку ? Як проживаєш,

над чим працюєш ?

— Ладжу новий твір „Зойк в пустинї".
— Та-ак !.

. А що там товаришки ?

— Був оноди з одною влїску. Лежали ми н
а

беріжку і розмовля
ли, аж тут, чую — шелест — дивлю cя — вивірка ! Сїла н

а пень
ку і глядить н

а

нас! Може се ти перекинула ся вивіркою?

*) Далї, див. Х
.

кн. ЛНВ

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 17
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258 Михайло Яцків

Жінка всміхнула ся, він пригорнув її гнучкий стан щиро
як дитину.

— А гідна се товаришка 2

Скривив уста.

— Нї, нема в нїй нїчого творчого. Має хрипкий голос в тихій
розмові і муркотить як молодий заяць. Раз нагадує менї чер
воне яблочко, порохнаве в серединї, иншим разом чорного мотиля.

— Де лідеш, козаченьку, то підеш, а до мене все вернеш.
Посадив її на колїна.

— Так, Льото! Ти моя одинока, свята, непорочна ! Ти правди

ва дружина артиста. У тебе більша душа, нїж тїло. Ти мій біль і
моя відрада.

— Налий 'му ще вина, — рекла мати.

— Нї, дякую, буде досить!

Задивив ся крізь втворене вікно в старенезнї кленї й ясенї
на кінци парку і показав рукою.

— Дивіть, що там серед темної зелени поважних дерев повин
но ще бути ?

Жінки дивили ся в ту сторону, а Криса мовив:
— Там повинні білїти ся стрункі колюмни сьвятинї і велича

вий трикутник атики... Може вийдемо трохи в парк?

— Добре, — відповіли обі женщини.

Криса розглядав ся довкола.

— Сего року спізнила ся весна, сонце ледви в двох останнїх
тижнях довершило своєї працї, трава і листє на деревах розвило

ся нагло і відси такий смутний настрій скорої зрілости. Ди
віть, яка цвинтарна, демонїчна весна.

Пішли рівною доріжкою на конець парку. Був тут великий

став серед небезпечної трясовини. Криса ляг на беріг, витягнув
ся понад глибінь і досягав цьвіт льотосу. Жінка прибігла до него

з криком і прилягла його ноги.

— Як впадеш в глибін, то й я з тобою.

— Так, Льото...

З великою небезпекою витягнув два льотоси.

В покою вложила їх Льота в умивальницю, але по часї ска
Зала ЗДИВОВaНа :

— Дивіть, вони зiвяли !

Криса повторив зі смутком :

— Так, Льото, льотоси в умивальници гинуть.

Настала пора відїзду. Артист був дуже роздражнений. При
пав до колїн матери і сказав:

*«
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— Я дуже терплю і не годен молити ся. Помоли ся, Мамо, все

до сходу сонця за мене. Упроси найвисши сили, аби менї дали

довершити моїх творчих трудів.

Пригорнув головку жінки і цілував в чоло.

— Сїм лїт ми подружені, а так мало видимо ся як цісар з цї
саревою. Достоту як у телєґрамі: „Цїсар з цісаревою стрі
нув ся в Ішль. Розмова по піврічній розлуцї тревала пів годи
ни і була дуже сердечна. Відтак щїсар виїхав в Тироль, а цїcape

ва на Корфу“. Га-га ! Так воно й у нас І Ти справдїшна жінка
артиста !

На її личко упала горяча сльоза.

Махав довго капелюхом з вікна ваґона. Як обі женщини схо
вали ся за горою, сїв пригноблений в кутї й зітхнув

Х.

Вinз (Нйgen) 3. ИIII 910
Willa Нolsatia.

„Дорогий !

Дістаю всякі листи, лиш одного не можу знайти, а то

для чого ? Чи може мій попередний лист пропав, чи може..?

Так дуже бажала я, щоб Ти відізвав ся до мене!

Зле було менї, але вже перейшло. Нинї чую ся майже

цїлком добре і не мрію про поворот, лиш навпаки лякаю ся
його і не можу про се думати спокійно.

Приємно менї, що не стрічаю тут знайомих.

Тут правдиво гарні місця. Здається менї часом, що я
сама їх відкрила. Як приїду, то оповім Тобі, що бачила. Нинї
сиджу вже годину над морем, думаю о Тобі і про кипари
сові гаї, які Ти так любиш !

В часї цїлої моєї подорожі часто бажала я стрінути Те
бе і було би менї лїпше.

Недавно снило ся менї, що Ти причалив до мене, блїдий

і смутний. Навіть море не тїшило Тебе. Що далї снило ся,
нє тям.лк0.

Природа дїйсно найбільший, могучий вплив має на мене.

Тут почуваю себе найлїпше. Мушу вишукати ще який тихий
захист і тодї може прийдуть лїпші думки. Те, що нас най"

більше непокоїть, є в нас, але зі смертю перестає і се так

принаджує !

Читаю твою книжку „Затьма сонця" і здається менї, що

з Тобою розмовляю, а часом маю вражінє, що Тебе виджу !
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Хоч оправдую Тебе і розумію—маю жаль до Тебе, що даром

що-дня квапила ся на почту.

Ще кілька, радше кільканацять днїв, а верну. Грозою
проймає мене та думка, нинї знаю, що мушу, — остатися тут,

не спосіб і побут не манить мене тут зовсїм !

Можливо що моє cїре житє перестане бути сіре ; се ж
прецї головно від нас залежить !? Чи так ?

Не гнївай ся що пишу олівцем і так непорядно, влїcї нїчого
иншого не можу мати !

Напиши, коли можеш, хоч пару слів ! Остаю ся тут до

вітвірка потім їдемо до Копенгаґи.
Що там з Тобою, чи багато творить ся? І що ? Все

хочу знати !

Стикаю сердечно і щиро твою руку —
Твоя Альва".

Криса здвигнув плечима.

— Що се за людина? Що з нею дїєть ся ?

Цїлий світ був для нього чужий.
хi.

В містї був відпуст.

Криса обминав людське муравлинє і говорив до Ольги.

— Ненавиджу побожних людей. Добрі люде, се лиш анархісти...
Чорна, могуча юрба. Гаки на ґардеробу, невільники строїв. Сата
на розбитий на безлїч звен. В розпущї, проклонах і шаленім отруй
нім сміху гризе доти свої залїза, доки сонце вигріває і плодить

його демона в cїм пеклї, аж варварські муки, розпуст і дурнота за
падуть ся в чорну безодню.

Вулицею ступав похорон жовнїра. За домовиною мужик і му
жичка похилили голови і вели ся за руки як покривджені дїти.

— За житя били його по лицї, а тепер роблять параду. За житя
міг він віддати в лице, а тепер шанують, чи боять ся його ? Для
мене не настав ще світ. Я родив ся за скоро тисячу лїт.

— Я нераз вже думала над тим, який би то спосіб знайти, щоб

в війську не вмирало так багато молодих людей.

— Дуже проста на се рада, — відповів Криса. — Нехай посли

постарають ся, щоб військовий скарб платив грубе відшкодованє

ріднї кождого помершого жовнїра.

Вийшли на гору. Криса показував рукою.
— Дивіть, по тім боцї дорога — там товчуть ся вози як в пе

клї, кипить, квапить ся житє. По сім боцї цвинтар. Вітер день-у
день несе плач, земля просякла слїзми. Тут пізнають люде, які во
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ни слабі, марні... Нї, людство сильне. Люде знають, що як би ви
пололи з поміж себе ненависть, кривду, грабіж і розбій, то побо
роли би смерть. Вони знають се, але не доросли до гідности чо
ловіка і нїколи ним не будуть, бо слабість і підлота так само відвічна

і сильна як боротьба здоровля... Нема людей, каже суспільність.

Люде є, лише суспільности нема. Чоловік вміє лиш зле робити, а

те що мудрого сказав, перейшло тортури і коштувало крови і
серця. Мудрість, се дим зі спаленої жертви. Одиниця має вартість,

о скільки творча.

Лягли в чагарнику і дивили ся на панораму міста в долинї.

Криса говорив півголосом.

— Ті скринки з цегли і бляхи, в них людське житє. Diluvium
potentiae. Нumanitas festinat. Місто має сотки лїт за собою... Чуєш
той шум і шпит ? Житє кипить довкола. Як в тїлї чути бючки, кор
чі, дрож, сонність... Так все суміш невпинно цілі епохи. Та дух
відчуває, що ритм живчиків стає чим раз більше горячковий. Di
Іuvium potentiae плодить далї, цівілїзація випереджує природу, при
скорює розвій і живо на окіп сипле нові трупи... А земля, стара,

божевільна танечниця, летить враз з нами в загладу. Хто знає,

чи не впала та смутна думка Шекспірови, коли творив свою Офе
лїю в слюбнім вінци на голові... Як розпадуть ся вcї престоли і
вигине людський рід, тодї запанує правда на світї. Ми вийшли

з нїчого як зеро з нескінченого числа зер.
Сходив місяць.

— Світло бере почин з мертвого світа, який колись наставав,

розвивав ся і поволи вимер. Так на спорохнявілих пралісах, на

вигаслих кратерах почало ся світло. З житя, що вимерло на пла
нетах зродило ся світло, найвисша ідея богів і творчости і те

світло будить житє на суcїдних планетах. Гармонїя у взаїмній за
лежности і притяганю планет, гармонїя в морфольоґії космічного

і ґеольоґічного світа, се не доцїльність в природї, під яку теольо

ґія підшиває премудрість та всемогучість богів — се остаточний

наслїдок еволюцій від епох, від тодї, коли чоловіка не було ще

на землї.

Замовк і глянув на Ольгу.

Лежала боком на траві, підперла голову на обох руках і ди
вила ся розсїяно перед себе.

— Цїкавий я, над чим вона думає тепер ?

Сїла і курила папіроску. Він приглядав ся їй з боку. В со
ломянім капелюсї зі спущеними крисами нагадувала пастушка, що

курить крадки. Замітила, що він слідить її й сміяла ся як свя
чене паця з хріном в зубах.
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262 Михайло Яцків

ХII.
Копенала 11. VII. 910.

„Приятелю!

Найприємнїйше лишила я на конець.

Копенгаґа дуже миле місто, а Glyptoteka то щось, що

переходить всяку сподївaнку! Шкода, що так мало часу при
значала я на побут в тім містї. Оповім всьо, як лише буду

на місци. Приїзджаю в недїлю вечір, а в понедїлок хотїла би,

коли можна, видїти ся з Тобою. Буду перед полуднем в сво
їй „будї“. До побачення!

Сердечний привіт
а. с.“

На другім боці картки була відбитка різьби Вarrias-a: „Зима"
твір з Glyptotek-и.

Закутана, молода жінка сидить скулена з заложеними руками,

коло босих ніг китиця зiвялих цьвітів.

Гарна, біла, струнка різьба — символ безрадної Альви.
Не квапно було йому видіти ся з Альвою. Доперва по кіль

кох днях повернув до її „буди" і викликав через возного, а сам

чекав в cїнях. Вийшла і з великої втїхи мало не кинула ся йому

на шию, як би не те, що він стояв спокійно як камінь. Імила його
руку, стискала і потрясала сильно, притулила до уст, в її очах

світила соняшпна радість.

— А, гарно! Не показав ся так довго ! Але добре зробив, що

прийшов нинї.
Дивив ся на неї з легким усьміхом.

— Виглядаєш не зле...

— Та-ак !? А вcї кажуть, що я світло виглядаю.

— Може бути. Так в перший хвили годї осудити... Треба при
дивити ся лїпше...

Альві перелетїла тїнь через душу, але Криса розсміяв ся на
г0л00.

— Розуміє ся, що виглядаєш знаменито, тільки менї ходить о

се, що тут, о —
Дотикав пальцем її груди.

— Психе —
Альва стямила ся.

— Ах, та. Її не так легко вилїчити... Зрештою, що моя Психе
значить ДлЯ ЛЮДий...

— Се вже не твоя річ. Збирай ся і ходи.

— Де вийдемо ?
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— В парк.

Надумувала ся хвильку, потім сказала

— Добре. Зачекай, зараз зберу ся.

— Заперла за собою двері, Криса похилив голову, заложив ру
ки на спину, стягнув нервозно лицем і ходив по cїнях.

Вийшли на сонцне, обминали гамір і прямували бічними вули
цями до парку. По дорозї не вязала ся розмова. Він завважив, що

нинї не йде з нею як давнїйше під руку, але не міг подати її ра
мени. Доперва, коли опинили ся під горою, всунув руку під

її рамя. Вийшли коло великого цвітного круга і cїли на свою

лавку.
— Як-же жило ся тобі за весь той час ? — спитала вона.

Всміхнув ся на силу.

— А, досить цїкаво. Оповім поволи, бо тепер десь попутало ся
не знати, від чого зачати. Але передовсїм жінотї першенство, от

же оповідай ти вперед.

— Сим разом я уступлю зі своїх прав і лишаю тобі перше міс
це. На всякій спосіб ти живеш богатшим світом, нїж я, маєш біль
ше нагоди до вражінь і думок, а я така собі буденна, cїра люди
на... Щож я тобі цікавого оповім?.. От, видала гарні околицї, ґа
лєрії штук, була над морем і то всьо помішало ся менї в якийсь
неясний образ, що треба довшого часу, аби перевести всьо по
дрібно через память і застановити ся, що варто оповідати...

Криса схилив ся на палицю і потупив очи в піску стежки.

— Кажеш, була нал морем . Як же воно виглядає? Які вору
шення будили ся в тобі під його впливом.

— Се не було таке спеціяльне море, яке оглядала я давпїйше.

Се був лише морський залив. Нїби то був кавалок моря, безпе
речно, але... нїчо зрештою надзвичайного я там не видїла... Бага
то піску на берегах, корчі, місцями дерева...

— А купала ся ти в морі ?
— Так. Майже два і три рази на день. Тільки не могла довго

висидіти в водї, шкодило менї. Найбільше вигрівала ся на піску...

— Як купала ся і як лежала на піску ?

— Чому питаєш ? Не розумію...

— Убрана, чи як ?

— Нї, як-же у б р а н а, ги-ги-ги І — В сорочцї.
— В сорочцї !? А чомуж не в сукни, черевиках, капелюсї, рука

вичках і з парасолькою !?

— Я не могла би інакше купати ся. Зрештою там був пісок,

вправдї білий і дуже чистий, але нас було більше. Хоч на упертого
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можна було і без сорочки. Инші там навіть улaджували ся в той
спосіб і я також могла, бо купала ся сама, далеко від гурту і ко
ло мене було більше корчів...

Криса збудив ся і був дуже поважний.

— Скажи-но менї отверто і щиро : любиш ти природу ?

— Люблю, навіть дуже, хоч вона часом брутальна...

— Чекай, не в тім річ. А любиш свободу ?

— До чого прямує се питаннє ? Ти нинї дуже зденернований.

Присунула ся до нього, взяла його руку між долонї і диви
ла ся пильно й вірно в него.

— Приключило са може що лихого у тебе ? Но, скажи...

— Нї, зовсїм нїчого не зайшло, тільки я не годен помістити

того в голові, як можна любити природу, стреміти до свободи,

нарікати все на буденне ярмо, а виїхати раз в рік на волю—

— І купати ся в сорочцї, ги-ги-ги !—докинула Альва. — Ну, от ви
диш, яке з мене нездарне сотворінє, правда? Не треба для та
кої марної одиницї, як я, нїякої свободи анї краси природи, бо я

не розумію ся на тім і не вмію нїчого вихіснувати як слїд.

— З твого поведення дїйсно на се виходить. Ти поїхала там

і з чарів природи і світа краси посилаєш менї відбитку „Зими"

Баріяса ! По щож властиво їздила аж туди !? Та-ж купати ся в

сорочцї і сидіти на піску можеж онде кільканадцять кроків відси

в тім купелевім заведеню, ще лїпше, бо тут є всякі туші і лявн
тенїс і чорт зна що! Ти не хочеш розуміти мене ! Така дрібниця

на око цїхує тебе цілу, твою душу!
— Алеж я розумію се дуже добре !

— Перепрашаю, не розумієш ! Тобі лиш здаєть ся так і відси

походить твоя вічна духова метушня. Говорю се не лиш для тво
го здоровля, але в оборонї краси.

— Що будемо занимати ся такими дурницями як моє здоровля.

Лїпше говорім про що инше. Я знаю, що роблю зле сама навіть

зі собою, але щож пораджу, коли не годна інакше...

Криса вдивив ся в свіжі копички cїна не далеко, від яких
ішов запах.

— От, видиш ті копички — я би з радої душі викачав ся на
них, але в твоїх очах було би се неприличне, дике ! Ти розгляда

ла би ся, чи люди не підзирають тебе і не обмовляють, бо люд
ське око, то прецї така блаженна інстанція, що видить на
віть твою муку, гіркі болї, терпіння і стараєть ся помочи тобі,

ха-ха-ха !

Криса курив гриз нервозно папіроску.
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— Говорю се нинї для того, що з життя впав менї під ува
гу яркий контраст до цілої твоєї натури. В часї твоєї неприсутно
сти мав я нагоду пізнати одну Гуцулку... Не знаю, з котрого

боку маю зачати про неї ?.
.

Возьмім пр. таке, що оповіла

менї зі свого способу життя. В лїтї наносить води в сад

і купаєть ся там т
а

вилежує на сонци, гола як ящірка. Нїчого в

тім особлившого, але се вже цїхує людину зовсїм відмінного типу,

нїж ти. Або про таке. По другім разї нашої знайомости, заходить

вона в мою робітню, ведемо розмову про всякі справи до пізна,

потім вона ночує у мене без нїяких короводів, зовсЇм як товариш
мужчина ! І се нас н

ї

до чого не обовязує ! Скажи, чи є в тім що
надзвичайного, неморального ?

Альва слухала тих слів з запертим віддихом, позеленїла,

але не виявила по собі нїчого, лише відповіла спокійно:

— Розумію її, але я не могла би так поступити.

— От, в тім саме чорт, що ти навіть в найдрібнїйшій справі не

годна зробити так, як би хотїла й як дїйсно повинна, лише так

як тебе витресували. Ти будеш лютувати, корчити ся під тою тре
сурою, але на волос н

е

відступиш від неї, б
о

зараз пекло втвори
ло би ся під тобою. Ти набредеш собі в своїй анемічнiй уяві якусь
наймарнїйшу постанову, пр. виїзд д

о

Берлїна і носиш ся з тим

але в купіль будеш тягнути також і сорочку, б
о вона, ну, бо вона

красша і моральнїйша, нїж твоє власне, живе тїло. Се одна з тих
незлїчимих дрібриць, якими ти спутала себе, в тім фальш і вся
трагедія твого життя.

Альва спитала зі силуванним спокоєм:

— То інтелїґентна людина, про яку ти згадував Р

— Но, так. Близше не знаю... Студентка...

Альва терла долонею п
о руці, зиркала з боку лївим оком на

Крису, н
а її лицї замерз потайний, гіркий усміх. Подумала:

— Но, так — тепер розумію...

Вкучило ся йому. Глянув на годинник і сказав:
— Маю ще навідати ся до одного товариша.

— То ходїм, я підведу тебе. Добре ?

— Прошу.
Зайшли на четверту вулицю. Коло самої брами Криса завер

нув і підвів Альву д
о рога, вона вернула ще раз з ним, він підвів

її знов.

— Ти під котре число мав піти 2 Може вже час, а я спинюю
тебе.

— Так вже пора, але я не хочу знов забирати тобі часу.

— Алеж я не маю нинї нїчого до роботи.
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266 Михайло Яцків

Криса був лихий. V.

„Вона підглядає мене", — подумав. Зрештою було йому бай
дуже. — „Нинї не пригорнув я її, н

е

поцілував за цїлий час
розлуки, — нехай там. Вона і так того н

е

потребує"...

ХIll.

Ждав в парку н
а поперічцї, а головною дорогою мала надій

т
и

Альва. Сидїв н
а

старій прогнилій лавцї і міг з-поза корчів ви
дїти н

а

яких сто кроків. Вкучило ся чекати, витягнув з кишенї

книжку і думав над творчістю Арне Дібфеста, що написав дві но
велї і вмер в двацятім роцї н

а

сухоти... А він чекає н
а дївчину.

Чи н
е лїпше, як б
и

вона прийшла в його хату, або він д
о

неї ?

Аж тут показала ся Альва ! Не видить його, лиш іде скоро,

вже право него, вітер обвиває сукню, з трудом добуваються струн

к
і колїна, вона лине похилена вперед, з довгим носом, достоту як

слонка, — в Крисї збудила ся приспана, стрілецька жилка.

— Ох, коби менї тут моя рушничка !
Добув мигом пістоль і вицїлив. Здавленим свистом шибнув

стріл серед вітру, Альва помчала далї. Криса оббіг стежкою і вий
шов на дорогу.

Альва видивила ся врадувана і спитала
— Я спізнила ся може ?

— Нї, сим разом я !

— Та-ак !? О
,

т
о

зле !

Довгий час н
е

вязала ся розмова, врештї Альва жалувала, що

розминула ся зі своїм званєм. Мала одиноку охоту, піти на ме
децину, але обставини зложили ся так, що вона не могла. І тепер

ще мріє про той стан і видить в нїм своє одиноке, утрачене
щасте.

— Чи ходить тобі о становище, хлїб, ч
и

о науку ? — спитав не
терпеливо.

— Прецї становиска н
е

здобуває ся без працї.

— Отже кажи, що подобало ся тобі становиско лїкаря, який що

дня має д
о

дїла з ранами і перевязками. Що д
о науки, т
о не

лише медицини, але всього нинї вільно вчити ся.

Стиснула його нервозно студеною як лїд рукою.

— Нї, т
и

мене зовсїм н
е розумієш, ги-ги-ги !.
. Я хотїла б
и кра

яти трупи. Заходжу нераз з одною приятелькою н
а просекторію,

сную ся п
о

всїх закамарках, куди навіть професори н
е

заглядають

і придивляю ся всяким небіщикам.

Криса пересунув уважно рукою п
о

плечах дівчини.
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Рисувала парасолькою по піску, глянула з боку по-при себе

і закинула сукню на колїна.

— Що стало ся? — спитав Криса.
— Десь на цвях... або може міль...

Він посмотрів уважно.

— Нї, се від кульки...

Глянула здивована на него.

— Щож в тім надзвичайного, — сказав спокійно, — може і те
бе хотїв хтось взяти під лянцет, аби відкрити тайну,..

хiv.
Вертав з-полудня домів, назустріч в сїнях надійшла Ольга.

— Я була у вас і лишила картку, щоби ви зараз прийшли до
мене, бо зі мною дуже зле.

Ввів її в робітню, Ольга cїла і попрохала склянку води.

— Щож стало ся ?

— Мій наречений смертельно хорий.
Криса дивив ся їй в очи, вона сидїла студена і як би здер

жувала сміх та силувала ся укрити остатну брехню.

— Відки ви довідали ся, що він хорий ?

— Дістала телєґраму.

Деж вона ?

— Лишила дома.

Криса ходив по хатї і тер чоло, врештї станув напроти Оль
ги, дивив ся їй остро в лице і говорив, а в дусї поборював сумнїв.

— Тут нема що гаїти час. Моя рада така: Їдьте зараз до него.

Як не маєте гроший, то позичу вам.

— Я не можу їхати, бо він того не бажає.

Криса видивив ся.
— Як то не б а ж a є ?

— Я мала виїхати відси раз на все до него, — ми так умовили

ся перед кількома місяцями, — тимчасом він пише тепер, що ли
шив ся без місця, в крайній нуждї і щоби я не приїздила, бо бу
ду лише завадою для него.

— Падлюка ваш наречений ! — крикнув Криса і вгатив кула
ком в стіл, аж Ольга підскочила.

Визвірила ся, він схопив її за руку, сказав два слова і спитав:
— Так, чи нї ?

Упала як підкошена і простогнувала слова мертвим голосом
як з-під води:

— Так, я — ратуйте мене — до смерти буду вам вдячна — до

смерти не спроневірю ся вам.
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Відітхнув і ходив по хатї як звір по клітцї.

— Ге, герой з під кінського копита ! Дайте тут той лист; я по
їду до ва ш о г о н а р е ч е н о г о і зітру йому кости на муку.

—- Не маю при собі, зімняла дома і кинула за ліжко.

Криса стямив ся і станув.

— Але не розумію одної річи : ви зачали за телєґраму, а тут го
ворите про якийсь лист ?.

.

— Телєґраму дістала я вчера від його товариша, а нинї лист
від него самого.

Криса так був прибитий, що н
е

полапав ся н
а

брехнї.

— Позвольте менї папіроску.
Покдав тютюн на столї.

— Сядь коло мене.

Сїв, вона обіймила його і вцїлувала ся зимними уста
ми як роздавлена сливка. Відвернув лице і здержував ся, аби н

е

порскнути сміхом.

Вмить став шоважний і відсунув ся від неї.

— Обійми мене трохи, я нинї дуже бідна.

Пригорнув її і гладив по голові.
Змінила голос і зачала шепелявіти як дитина. У инших дїв

чат, в деяку хвилю виходить се зовсїм природно, в Ольги разило
штучністю, але Криса мовчав і слухав.

— Знаєс, Юрасю, я взе стільки витерпіла від людей... Я віддаю

cя їм цїлою душею, цілим серцем, а вони нїколи н
е

розуміють ме
не, лисе кривдять.

— Зірви з людьми, будь сама !

— Ще в часї розрухів посвятила ся я для партії, переховувала

у себе брошури, гроші, товаришів, за якими стежила жандармерія,

а потім при процесї свинота зложила всю вину на мене.

— Покинь вcїх товаришів на світї, будь сама, відшукай себе !

— Але я мовчала як гріб, вини не могли менї доказати і мусі
ли випустити з тюрми... Потім жерли мене дома так, що я н

е мог
ла видержати і поїхала вчити ся на власний кошт. Начальник пар
тії, д-р. Цедергольц, вистарав для мене посаду в „Народнім Дви
гари“.

хv.

„Дорогий Приятелю !

Шеред хвилею стояла я і дивила ся н
а Тебе, я
к

перей
шов коло тої, для якої Ти не байдужий !

Та стало ся ce не случайно,—я нарочно станула н
а боці,

ce вправдї п
о дурному, але хотїла, аби Ти прочув, що я так
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близько коло Тебе. Спостерегла Тебе цїлком нечайно і як
все в таких случаях роблю, подала ся взад, але не ві
дійшла, ждала, але Ти не звернув голови в мій бік. — Пішла
я в парк і тут на лавцї, де ми звичайно сидїли, пишу тих
кілька марних слів до Тебе. Не хочу Тебе спонукати, аби
Ти відізвав ся до мене, або прийшов, нї, на правду, що нї
до чого Тебе не взиваю, добре менї в тій самотї, бою ся на
віть нашої стрічі, чую аж надто добре, що нїколи вже по

правдї і щиро не поговоримо зі собою. Хотїла я дати Тобі
образ того, що чую і що передумала від наших останнїх схо
дин, але бою ся, що се вийде досить деревляне — знаєш
прецї, що нїколи не потрафлю висловити ся добре, але пцо

менї дуже смутно, так як ще нїколи не було, се факт.

Все тепер Тебе маю на думцї, веду боротьбу зі собою,

то обвиняю Тебе, то знов бороню. Маю якийсь жаль, але до

кого? Признаю ся Тобі, що до себе найбільший, але проти

своєї вдачі нїчого не можу зробити, я цїлком безсильна бо
рю ся зі собою, але вкінци піддаю ся, pal zreszta szesé!

По написанню того всього, застановлюю ся, чи Тобі сей

лист вислати, знаю, що не любиш такої шкрабанини і в до
датку без змісту. На лавцї тяжко менї лїпше написати, а та
ку відчувала я потребу побалакати з Тобою і признати ся,

що дуже, дуже втїшила ся, коли побачила Тебе і що в пер
шій хвилї хотїла укрити ту радість і для того сховала ся в

вуличку. Хотїла сказати Тобі, що хоч навіть не хочу, то все

о Тобі думати мушу і що по правдї бажаю собі, аби Ти не

старав ся зійти зі мною. Мрію і вірю, що останеш для ме
не все такий, який був колись; бувають хвилї в яких лише

такого Тебе виджу і всміхаю ся тодї. Люблю, коли нїчого не

маю Тобі закинути ! Не можу вже більше писати, сподїваю ся

що заки сей лист вишлю, може ще щось допишу.

Постановила сей лист без прочитання вислати, бо могла

би стрінути його та сама доля, яка инші стрічає. Будь здо
ров, Коханний, згадай часом і за мене, але не дуже критич
но—не хочу так марно виглядати.

Сердечно Тебе здоровлю, а як коли щось дуже милого

стріне Тебе в житю, то пригадай собі, що є одна, яка бажає

тїшити ся з Тобою разом !

Бувай здоров ! Сердечно стискаю Твої руки
Твоя Альва".

29. III. 1911.
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ХVІ.

По кількох днях перевіз Ольгу зі шпиталю до її покою, бо

там було їй дуже зле і скучно. По тижни прийшла до здоровля,

встала з ліжка і була вільна від смертельного клопоту, як би на
ново родила ся на світ. За весь той час пильнував її Криса як
ростину з рідних сторін. Приносив цвіти, книжки, вино, лїки—
всьо, чого забажала.

Прийшла до нього вечером, кинула ся на шию і зачала цї
лувати і дякувати.

— Я сповнив лиш звичайний, товариський обовязок. Нехай сe

не обовязує тебе нї до чого. В другій кімнатї самовар, прошу зла
Дити чай.

Вичитував записник десятилїтнього хлопчини.

„Кінець світа настає в міру, як сонце тратить свою силу, аж вреш
тї перестане світити на землю. Як би кожда комаха і птах від по
чатку світа лишили нитку свого лету в воздуcї, то нинї була би

над нами така cїть, що день був би сірий з по-за неї як тепер.

Як колись запанує темрява на землї, то—“...
Дзенькнула розбита склянка, Криса заглянув до Ольги. Об

мазала ся вуглем по ліктї, порозливала воду, попекла пальцї, слї
пала над чайником, робота йшла незручно, капарно.

— Я не сотворена до господарки, — замітила з усміхом.

— Цїкавий я, до чого ти сотворена 2

— До любови...
— Та-ак ? Побачимо.

В уяві станула Льота. Та дрібна, непосидюща людина, як жи
ве срібло. Всьо горить, росте, творить ся в її руках. За кілька

хвиль з нїчого зробить обід, вечерю, що забажаєш. Глянув перед
себе, долівки в комнатах світять ся, курки, котелик, самовар, на
чинє, клямки — всьо світить ся як золото. Пішов до шафи по
сервети, тут всьо снїжної білости, поскладане з мистецьким змис
лом. Навіть його стара сорочка могла піти на виставу цирова
ного біля. Всюди рука Льоти.

Ольга сидїла на софі і приглядала ся, як Криса витирав
склянки, розкладав на тарілках овочі і наливав вино.

— Люблю дивити ся, як ти господариш.

Криса сїв коло неї.

— Дуже попарила лапки ?

Підіймила верхи рамен в гору як дитина і впала на нього
обіймами.

—- Ду-зе... Я маю дуже нїжне тіло. Все мрію про рожеву, шов
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кову сорочку. Я вже раз мала таку. Вона дуже мягенько обтулю
вала моє тїло.

Криса глянув в бік і збентежив ся.

В кутї між печию й його столиком стояв довгий держак, на

нїм привязано помело.

Дивно стало йому, що не завважив сього доси. Хто се тут

поставив ? Левчик ? — не Левчик, Льота ? — не Льота.

Як би невідома рука лишила символ.

Ольга не виділа нїчого, лиш оповідала.

— Приходжу нинї до хати і застаю величаву китицю цвітів, а

кухарка каже, що се приніс якийсь грубий, кривий пан, що дуже

сопів і стогнав на сходах. Я догадала ся зараз, що то був голова
партії, д-р Цедергольц. Вся молодїж дивить ся в нього як в Бо
га, а він собі така свинота ! Як приїхала я тут з листом від пар
тії, приймав він мене дуже ласкаво і віддав окремий покій. Я бу
ла у нього чотири доби і потім мусїла втечи. Страшенно мучив

мене! Хотїв конче, щоби я віддала ся йому. Мав окремі промови

до мене, а вів бесїду дїйсно так, що в деяких хвилях просто маґ
нетизував мене. Велику силу слова має той чоловік ' Говорив про
свободу духа, еманципацію жінок, естетику житя і раз була вже

така хвиля, що я заслухала ся і стратила всю силу, як очарована,

а він, хоч спаралїжований на один бік, — одна нога у нього цїл
ком слута, — зайшов мене з заду так зручно, що я не спостерег
ла ся й обіймив мене в половину враз з фотелем як полоз. А в ру
ках він сильний ! — На мене вдарив студений піт, але в ту мить

останнїм тривком волї висїпнула ся я з його обіймів.
Криса скубав борідку, око палало, блукав в далекім світї, об

личє — вірний портрет Тасса.
— Може вийдемо ? — спитав.

— Добре, ходїм до мене, — відповіла вона.

Вулицею мовчали. В своїй хатї кинула ся Ольга знов йому
на шию і зачала плакати.

— Чому ти мене так не любиш як я тебе? Я ще нїколи нїкого
так не любила... Жити не можу без тебе.

Служниця внесла лямпу, обоє посїдали. Ольга впала в весе
лий настрій.

— Знаєш, привели тут до мене одного, дуже інтелїґентного то
вариша, студента фільософії, який спеціялїзує ся в психольоґії.
Читав менї з руки і знаменито відгадав мою вдачу і характер. Ли
шив менї навіть книжку „Ворожба з руки".

Криса всміхнув ся непомітно.
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„Зачинає читати з долонї, а скінчить на чім иншім" — по
думав.

— Називаєть ся Патлатий, знає твої працї і конче хоче піз
нати Тебе.

Криса обрушив ся.
— Чи я на показ !?

Ольга збила ся з толку, але прибрала вимушений усміх.

— Овва, зарозумілість промовляє з тебе, товаришу... Треба бу
ти трохи скромним.

— Алеж дайте менї спокій з тими вcїми товаришами, що хо
тять пізнавати мене! Я вже маю їх досить !

Встав і взяв капелюх.

Ольга перекинула ся в инший настрій. Схопила ся й обійми
ла його за шию.

— Дуже перепрашаю. Я не хотїла вразити тебе.

— А я тебе прошу: дай менї спокій з всякими новими знайом
ствами. Я не потребую їх

!

Розумієш ?

Вона зачала просити.

— Лиши ся ще кілька хвиль! Я н
ї

за що в світї н
е

пущу те

б
е

! Побудь ще трохи, менї страшно самій. -

— Мушу йти — жінка хора, хочу написати лист д
о

неї.

Ольга опустила руки і повела ся я
к

підвіяна н
а

крісло.

— Можеш іти, я тебе зовсїм н
е

задержую.

Опановував розстрій і говорив спокійним, сухим голосом.

— Не люблю таких товаришів, що не шанують моїх людських
обовязків... -

На лици Ольги виступила краска горячки, вона покрутила
головою, дивила ся в бік і сказала:

— Ох, коли-б т
и знав, Юро, як мене болючо кривдиш !

Криса видивив ся на неї.

— Я-я тебе кривджу !?

Вона потакувала рішучо.

— Так, дуже мене кривдиш. Ти сам може навіть н
е відчуваєш,

як нераз одним словом завдаєш менї рану, як затроєним ножем.

Уперед н
е

звертала я н
а

се уваги, але від коли чим раз більше

віддала ся тобі, т
о замітила, що т
и як би напосїв ся ранити ме

не, що раз гірше, просто як би мав приємність в такім поведенню

зі мною. Нераз не можу собі вияснити, чи робиш се свідомо, чи
несвідомо...

— Я не розумію, о що тобі ходить. Скажи ясно... Се вигляда
дивацтво, хорі нерви...
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Вона говорила здержано.

— Дїйсно, ти мене так нераз не розумієш і так вбиваєш в ми
нї всьо найсвятїйше в моїй, що я маю охоту вибити тебе, або

випросити за двері.

Криса встав.

— Скажи отверто, о що тобі ходить і дай менї спокій !

— Я можу вас, пане Криса, в кождій хвилї звільнити від себе—
прошу — як вам не подобаєть ся — можете вийти.

Був прибитий над міру.

— Ви не маєте нїякого права анї зобовязувати, анї звільняти
мене — розумієте? — Належу до вільних людей і ненавиджу вся
К0ї залеЖНосТи.

— Перепрашаю, ви більше невільні, нїж я, нїж хто небудь

инший ! Вам навіть не снить ся, який з вас великий невільник

— Я сповнюю свої обовязки, затикаю людям пащі, аби не дзяв
кали на мене, а роблю се лиш для своєї духової свободи...

— Так, але забуваєте про важнїйші, висші обовязки супроти лїп
ших одиниць, які віддали ся вам душею і тїлом.

Криса повидїв, що не дійде з нею до ладу.

— Вертаю до річи. Скажіть менї, коли і чим я вас скривдив; на
cїм залежить менї.

Не хотїла виявити ся. Він впав на здогад. Вдивив ся в неї з

диким усміхом і цїдив спокійно:
— Разить вас може, що я деколи згадую за свою жінку ?.

.

Ольга давила лютість і говорила сухо:

— Я просила б
и

вас дуже, товаришу, щоби ви в моїй присут
ности нїколи а н

ї

словом не згадували про трету людину. Се про
сто виводить мене з рівноваги. Я вперед розуміла вас в тім згля

д
ї

й оправдувала, але тепер — назвіть се як хочете, може бути,

що в тім моя слабість, т
а як би воно й не було — ви з огляду

на мої почування до вас — нїколи не згадуйте про третю особу,

бо се вбиває мене й я мусїла б
и

зірвати з вами і сказати просто:

Ідїть собі д
о чорта, я обійду ся без вас ! Болїло би се мене дуже,

але вже більше н
е

мучила би ся, як доси.

В Крисї перемогла ся туча — він з поета перекинув ся в

холодного природника. Поправив рішучим рухом крісло під собою

і питав спокійно, сверлуючи її очима.

— Перепрашаю вас — в
и

знаєте мою жінку ?

Ольга відповіла нервозно: *

— Я її зовсїм не знаю і не бажаю знати...

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 18
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„Ага,—подумав Криса, — негідниця нїколи не стерпить вір
ної жінки !"

По хвили додаВ:

— А чи знаєте ви, що то всьо, за що ви менї вдячні — похо
дить в першій лїнїї від моєї жінки, хоч вона навіть не знає вас?.
Зрештою, говорім як далекі люди: чим моя жінка, як дружина
артиста, може заваджати менї в приязни з гідними людьми ?

— Прошу вас, товаришу, менї зовсїм не хочеть ся входити в ту

справу і більше не бажаю розмови на ту тему.

Заткала уха.

Криса встав і вийшов.
хvii.

З її лиця щезла краска, очи як темні дїри в масцї.

Пішла до столика, виймила з футералу лискучий, острий
ніж, взяла лїскову паличку, cїла на софі і стругала. Білї тріски
відлїтали на підлогу, Ольга стругала завзято, на її лици замерз

усміх полового подражненя. Вирізувала на паличцї карби, зістру
гувала їх, паличка ставала менша, врештї остав з неї лиш пати
чок. Ольга покришила його в поперек на дрібні куснички, змела

долонею на землю і відложила ніж. Встала, скинула прожохом су
конку та сорочку і ходила гола по покою. Станула перед зерка
лом, гладила ся що бедрах, потім лягла на зелений, стрижений

килим і качала ся як пантера, аж сон зломив її.

Снить ся її, що в кімнату війшов невідомий, дужий хлопець,

всміхає ся і б
є її в лице, вона паде на колїна, обіймає його з

усеї сили за бедра, він обгортає її своєю пелєриною, бере острий.

лискучий ніж і водить в стрєм в подовжних лїнїях по її стегнах і
на передї в горі п

о

ногах. За кождим почерком ножа просякає
кров н

а

верх як червона гарасївка, Ольга витягає ся і лебедить

в захватї полової роскоші.

Збудила ся, встала і писала лист д
о

Патлатого.

„Мій !

Ще так раненько, а я вже не сплю. Ще сонїчко дрі
має в обіймах иншого сьвіта, а я тужу за Тобою. Тужу так,

як тужать десь тепер сонні ще, навіяні млою листочки на

деревах і як вони на привіт перших промінїв замиготять

вcїми красками, так і моя душа здрігнула б ся тепер від

Твойого цїлунку...
Ох, як дуже тужила я цїлу нiч і тепер тужу за Тобою !

Я так хотїла пригорнути ся д
о

Твойого серця і вслу
хати ся в нескінчену пісню краси, в нїжні, вічні акорди, які
переливають ся з Твоєї душі в мою.
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Ох, як дуже тужила я цілу нiч тепер тужу за Тобою!
Прийди, пригорни Твою Олю до своєї груди, оплети ме

не своїми могучими раменами, нехай потону в Нірванї. Прий
ди, я витягаю до Тебе свої обійми, мої уста, я цїла тужу

страшно за Твоїми цїлунками і хочу зівянути в Твоїх обій
М8lХ.

Твої цїлунки будять райську дрож в моїм тїлї, запа
люють іскорки, викликують пахучі цвітки в моїй крови. Ти
раз цїлуєш як огонь, часом як вихор, деколи болючо як ві
стрє меча, то знов як легіт в горячу, лїтню днину.

Прийди, я жду !..“

ХVIII.

Рано вибрав ся Криса за місто в лїсок, куди виходив звичай

но. Був вже в половинї дороги, як увидїв перед собою Ольгу з Пат
латим під руку. Довгий, похилений вперед ішов великим кроком,

вона телепала ся на його лїкти як вузлик. Червневе сонце при
грівало, пара тих людий потягнула ся в лїсові корчі.

Криса вернув ся в місто.

В кілька днїв стрітив Ольгу на вулици. Ішла згорблена, ви
товчена, соломяний капелюх запав майже на носик. Робила замі
ти Крисї, що обіцяв їй справити „Рrimus" і доси сего не зробив.

Криса затаїв своє счудованє, бо нїколи про такі річи не думав і
не обiцював її. Далї сказала, що дуже хора н

а

жолудок і закиду
вала йому невірність і недостачу товариського змислу в тім, що

не відвідує її. Вимовляв ся, що має тепер богато працї. Просила,

щоби підвів її під браму. Сказав, що н
е

має часу. Пустив її саму

в скісну вулицю і дивив ся в її постать з боку. Оглянула ся і

пішла поволи з усміхом. Той усміх нагадував череп з вищире
ними зубами, а її прижмурені очи з під капелюха виглядали п

о

китайськи.

В кілька днїв потім зайшов Криса д
о

Ольги. Патлатий спро
вадив ся з валїзкою т

а

книжками й осїв у неї В кутї стояла на
cїдкова ванна з водою. Ольга причакла, прижмурювала очи, пари
ла пальцї окропом і ладила чай на підлозї, Патлатий стояв похилений

коло неї, руки звисали як билені від ціпа. Казала йому засвітити
cїрник, він, загріб пальцями чуприну на голові, розглядав ся по

хатї і подав їй ложочку. Потім вклякнув на одно колїно і помпу
вав воздух в машинку.

— Я вже маю „primus" — сказала Ольга, підлещуючи ся д
о

Криси, — Івась справив менї, — а в
и купіть менї матерац, б
о

сплю н
а

голім ліжку, а т
о

так твердо !.
.
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276 Михайло Яцків

— Певна річ, — відповів Криса.
Патлатий ходив по хатї без цїли як ледащий ґазда по

обійстю. Криса звернув ся до него з притаєним усміхом.

— Пильнуйте, товаришу, Ольгу, бо я тепер не маю часу. По
собляйте їй, бо жалує бя, що твердо. Буду Вам дуже вдячний...

Патлатий дивив ся на него скрито і недовірчиво з-підлоба
синими, понурими очима.

— Се якийсь маняк, — подумав Криса.
Був вдоволений, що Ольга, як людина без волї, без охоти до

науки і працї, без змислу до самостійности, без почутя жіночої,

незалежної гідности, поверховна, брехлива, з непоборимим поло
вим гоном, так скоро покинула товариські зносини з артистом

і під покришкою революцийних ідей, еманципації та любови до при
роди перейшла як самиця, як приватна власність в руки молодого

нездари. Патлатий був на І-ім роцї фільософії, дістав як раз тепер
спадок, справив пів копи природничих книжок, але на разї сту
діював практично. Ставляв у перше самостійні кроки в світї і та

на пів свідома свобода подобала ся молодому чоловікови. Мав

гроші і тут в сам час з'явилися перед ним „чари вільної любови“ в

особі такої проворної людини як Ольга. Він лише недовіряв Кри
cї і бояв ся, щоби той „не видер йому щастя", яке по його дум
цї впало з благодатних рук таємної судьби. Міщанська рідня ви
відала, як і з ким урядив собі Івась першу мандрівку в сьвіт

і зачала ворохобити ся, взивати до відвороту, але се його не ру
шило. Йому не давала спокою лише одна заздрість. Ольга кля
ла ся перед ним, що Крису нїколи не любила і не любить, але

коли Патлатий слухав сего як камінний стовп, вона не видїла

иншої ради для себе і написала отсей лист:

„Дорогий Товаришу ! .
Не дивуйте ся цьому листу, я мушу його написати ра

ди містер ї правди і ради свойого спокою.

Прошу Вас щиро на отсих стрічках увільнити мене від

всяких приречень і обітниць, даних Вам — я Вас вже дав
но звільнила з цього, це могли Ви вичути з мойого обходже
ня з Вами.

Я вже в душі давно звільнила себе, а то ради ідеалу,

який тепер ношу в своїй душі, але це не вистарчає для мо
його спокою.

Ви знаєте мене, що я рівночасно не можу служити двом
богам, а Ви нїколи не зможете дати менї такої любови і вдо
вілля, яке дасть менї Івась — Ви це самі бачите !"

Криса подумав:
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— Правда, небого, я не стадник, а в тебе за широка вдача.
Читав далї:

„Щоб Ви навіть мали найлїпшу охоту, то відносини со
ціяльоґічні не позволять Вам на це—Ви маєте жінку, а ще

не можна апсолютно усунути ради мене, а я цього не можу
вимагати також".—

— Дивна річ, що я сего доси не замітив,—подумав Криса,—та

людина навіть рідної мови не знає, простих засад граматики не
вміє, листу написати не годна... Зрештою, при чім тут моя жінка,

що винна тій людинї моя жінка!? Чи вона втручує ся коли в мої

справи і боронить менї жити з гідними людьми!? Бідна Льота.

Мушпу їй оповісти ту смішну історію.

„Простїть менї, як я зробила Вам коли що болючого—
ворогом Вашим я нїколи не буду—в душах наших є багато

рідних струн.“ —

— Які!?— спитав Криса, аж гомін роздав ся.

„Спроневіритись своїм ідеалам, я нїколи не буду могла—

Ви знаєте, що моя душа за чиста, щоб я могла зробити що

брудного—Ви се знаєте, тому будьте спокійні о мене.

Бажаю Вам як найгарнїйшого поводженя на ниві твор
чости, най ця чудова богиня не увільняє Вас нїколи з своїх

божеських обіймів, най у Вашпій душі від її дотику запанує
спокій, любий спокій, такий, який лише щось святого, бо
жеського може дати".

Криса був скажений.
„Творіть, творіть багато, а це буде найгарнїйшою за

платою за мою колишню велику любов для Вас. Тепер її вже
нема, а цьому винен нїхто другий, лише Ви самі... Не поня
ли Ви мене, а також моєї любови.

Але я Вам ще вже давно простила, видно, що так мусі
ло бути, як є."

Криса числив на пальцях час, від якого пізнав ся з Ольгою.

— Пять місяцїв тревала та в ел и к а л ю б о в — коротше, нїж

речинець вексля!

„Тут на отсих стрічках складаю Вам свій послїдний по
цілуй, а з ним всякі мої обіцянки і приреченя..

А з цим чую, що в моїй душі робить ся ясно і погідно
—вичуваю, що по страшній бурі і непокою настануть чудово

спокійні днї, — а я цього так ждала і так жду, жду.—
Шаную Вас

Ольга“.
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Криса взяв сей лист під холодний дослїд.
Сухе, убоге темпо з повторюванєм: це, ц ь о г о, цьому, як

дзенькіт ланцюга в колїсници, повело його слух на відомий спо
сіб говору.

— Ага, „це" Патлатий так защоркав їй голову „м і сте p і я м и

п р а в ди рад и c o ц и я л о ґ і ч н и х а п с ол ю т н о від н о с и н"!..

„Міст е р і я п р а в ди"—цїкавий фільософічний кальош! Моя

фантазія не сотворила би щось такого. Добре, що не писав до

неї нїяких листів, а то вона живила би моїми думками пце кілька

любасів! Женщина, як малпа, переймає індівідуальні цїхи одного

чоловіка і частує відтак тим добром инших.
Далї стоїть в листї про ідеали і чистоту душі—вічні терміни

з коломийських ярмарків на жінки і худобу... Які се ідеали, того
вона близше не вияснює, бо з робітницьких калєндарів та кате
хізмів мало їй лишило ся в голові, а підчас моїх розмов мріла во
на про орґії як Месалїна. Тепер позліткою латає дїри в стїнї...

Що до обіцянок і приречень, то я нїколи не брав їх поважно, бо
як психольоґ пізнав від разу, що вона не додержить їх нїколи,

отже й не маю з чого звільняти її тепер!

Криса перейшов до останнїх стрічок, в яких Ольга з санті
ментом інститутки розписує ся про свою рожеву будучину. До
свідний скептик знав Ольгу на скрізь, видїв як на долони той її
недалекий рай і всміхнув ся гірко.

Силою маґічної волї привів її перед себе. Станула живцем

перед ним. Головка з волосєм причесаним на уха в виді серця і
жолуди, нагадувала головку вужа. Короткий, грубий носик, всмі
хала ся по дїтвацьки, плямкала устами, мелькала язиком...

Ішла до него гола, ширша в плечах, нїж в бедрах, з маскою

усміхненого черепа на лици, з кровопийними устами, розхилюва

ла рамена як вампир крила й обіймала ними весь світ як жре
киня полового розпусту. Перед світлом жмурила очи і хмарила

чоло—в ночи видїла обіймами і конала в роскоші з лебединим

нимранєм насолоди, схожим до голосу крілика і кітки. Западала в

роскішну мертвоту і будила ся знов до нового насильства.

Криса підіймив голову, Ольга щезла.

Перейшов ся по робітни і зібрав вcї замітки в отсей вислїд:

— Я виратував людину, а вона менї за те дає отсю відправу і
дотикає жінку. По-за тим, мимо невеличкої проворности, се дуже
обмежена людина.

Сховав лист як новий досвід.
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ХІХ.

Другого дня стрітив ся на коридорі бібліотеки з Ольгою,

вона станула, дивила ся на него, чекала,—він перейшов, студений
як скєля.

— Сучка,—подумав.—Привикла до скавулїня відкинених кохан
ків і чекає, щоби я задля неї убив, чи покинув жінку!

В кілька днїв пізнїйше навідала ся товаришка до него, ска
зала, що Ольга віддає позичені книжки і дякує дуже. Спитала, чи
має що переказати до неї, він закурив папіроску і сказав:

— Від кількох лїт скаржать ся люде, що тютюн гнилий і спліс
нїлий; вгадайте, хто тут злодїй?..

Вона видивила ся, а він відповів:

— Видите, а одиници не вільно обікрасти скарбу...

На другий день прийшла инша товаришка і сказала, що

Ольга виходить за Патлатого і виїздить з ним на берлінський уні
верситет.

— Котра Ольга?— спитав Криса, думаючи про що инше.

В якімсь часї потім дістала перша товаришка картку з Бер
лїна, підписану: „Ольга Калинюк-Патлата," а друга розтрубила

вcїм »в тайнї", що Ольга живе „на віру" з любасом.

Потім була в „Das interessante Вlatt" фотоґрафія дівчат, які
стояли за манекенів в стилїзованих строях до відчиту францусь
кого кравця в Віднї. Знайомі пізнавали між живими ляльками

Ольгу. Патлатий вичерпав ся фізично в дуже короткім часї, зане
пав на мізкову хоробу і ратував останки сил утечою від Ольги.

Вона вернула до родичів на село, вичитувала анонси і писала ли
сти до панів, які потребують товаришки для хорих жінок. Тепер
підписувала ся „Ольга Калинюківна".

В cїльськім лїнистві поповнила вона в ту пору фейлєтон до

Патлатого п. н. „Розбита душа”.

— Розбита — — , — подумав Криса.

Було там більше-менше так:

„На дворі було дїйсно чудово...

Ти називаєш мене вандалом краси і етики по тій при
чинї, що вже стільки разів любила ся. І щож ce шкодить,

коли я тепер люблю Тебе так, як ще нїколи нїкого не любила,

отже моя любов до Тебе є першпа, непорочна і найбільша...

Але Ти старай ся лиш повернути до здоровля і зайди коли

вечером до мене, а я вже Тобі всьо виясню і буде добре".

Нриса читав ce i xлипотїв ся як чорт.
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280 Михайло Яцків

За весь час не показував ся до Альви.

— Вcї вони не сотворені на товаришок для поетів. Альва так
само поступить зі мною, тільки треба піддати їй взорець. Звичай
на людина лише до якоїсь границї може нам товаришити, а далї
лякає ся терпіти з нами і завертає в зад. Найвисша пора,

щоби я знов остав сам і не був нїкому нї за що вдячний. Хто лю
бить свою науку і штуку, може цілком обійти ся без таких това
ришок як Ольга й Альва. Спробуймо. Лїпше буде, коли покінчимо
скорше.

Навідав ся до Альви й оповів їй коротко історію з Ольгою.

— Добре тобі так! Тїшу ся з того! — сказала затираючи долонї.

— Що значить д о б р е? Прецї я до тої людини не мав нїяких
обовязків! Хиба не розумієш, в чім річ?

— Нї, я розумію, лише так мимо волї сказала. Перепрашаю ду
же; я не хотїла вразити тебе. Се дїйсно дикий, нелюдяний посту
пок з її боку.

Криса вияснював справу, Альва взяла його палицю, втикала

глибоко в землю і слухала уважно. Він повидїв ту її нервову роботу

— Знаєш,— сказала вона нагло, витягаючи палицю з землї,—

менї жаль тебе трохи, але маю також велику охоту, вибити отсею

палицею. Лише в тім нещастє, що не здобула би ся на се, а коли-б

навіть відважила ся, то потім ще більше було би менї жаль тебе.

Маю нераз страшенну жажду вибити тебе, вибити - вибити, так,

добре, аби аж болїло, а потім вже не знаю, що сама би почала...

Я часом, коли дуже лиха на кого і не можу на нїм пiмстити ся,

то плачу зі злости, але так, аби нїхто не видїв. Страшно з мене

недобре сотворінє, правда?.. Але пожди...

Альва подумала над тим, як він її довгими часами не відві
дував і блиснула усміхом так живо, що Криса навіть не замітив
сєго.

Зачала оповідати про чоловічка, який заходив до них перед
кількома лїтами.

— Се був також якийсь артист. Вбивав в стіл шпильки, клав

на них капелюх і бубнив на нїм всякі танцї.
Криса глянув незначно на неї й аналїзував її холодно.

— Що вона плете, що з нею дїє ся, що се за людина. Коби

хоч стільки дотепу у неї, щоби докучити менї, вколоти! Вона не
своя, розсїяна. . Треба щось радити...

По хвилї мовчанки скочила на иншу тему.

— Той Шляйхер — я вже згадувала тобі за нeго... Він резерво
вий ляйтнант., але поминувши се — він собі нїчого — добре має
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серце... Не говорю з якогось иншого становища, бо його близше
не знаю, лише о скільки завважила...

Криса лежав на березї, дивив ся на зелену, соняшну долину
п мовив:

— Від довшого часу непокоїть мене одна думка, а хочу бути

на ясній дорозї. Неволю тебе все лиш оповіданями про свої ду
хові справи, про свою творчість, працю, клопоти і журбу, а не
знаю, о скілько се і взагалї я цілий представляю для тебе яку
стійність. Чи мої справи дїйсно цікаві для тебе, чи займають тебе,

чи нудять, сего я зовсїм не знаю...

— Чому ти се кажеш?— спитала Альва.
— Бо менї видить ся в останнїх часах, що ти поневільно стала

ся жертвою мого індівідуалїзму, а з того тобі в додатку нїякого
пожитку... Тим більше, що я хоч би й рад тобі в дечім помочи,

так взагалї мало знаю твої справи, бо ти скриваєш ся, а мо
же не маєш довіря до мене... Я не годен нїколи нїчого добути з
тебе, отже приневолений розводити ся над своїм світом.

Альва мовила здержано.

— Як би я мала тобі щось важнїйшого сказати, то може ска
зала би, а що не маю, то краще менї слухати тебе. Зрештою, з

чого ти можеш догадувати ся, що твої думки, спостереженя і вза
галї всьо, що оповідаєш — не цїкавить мене? Може се як раз

для мене всїм, може я нїчого кращого в житю не мала і не маю?..

Присунула ся і пригорнула його голову до груди.

— Я лише не вмію виповісти ся. Нераз думаю навіть не зле і
відчуваю, але як лише зачну добирати до того слова, так всьо

менї помішає ся як горох з капустою... І коли-б я не мала приєм
ности в сходинах і розмовах з тобою, то будь певний, що не ви
дїв би мене нїколи. Тимчасом то всьо, що ти сказав, відносила я

нераз до себе...
(Докінченнє буде).
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Хр. АЛЧЕВСЬКА.

З пісень парку і просторів.

Полетїмо в море

Синього простору ! —
Там зоря сїяє

В барвах промінистих !

Ой летіїмо в небо

Вгору, вгору, вгору —
Ми потонем в сонцї,

В іскрах золотистих !.
.

...Ранком ходять в полї

Срібниї тумани

Розцвітають квіти,

Пахнуть тихі трави,

Вільний степ зітхає,

Жде що сонце встане,

Лан горить росою,

Бога тихо славе...

Хмари над ббрієм ходять похмурі,

Хмари ocїннї без гнїву і бурі...

Сїрая дума над ними гойдається,

Серце з оманою світла прощається;

Низько убогі среблини схилили ся;

Степ — я
к

життя без оман роз
стилаєть ся,

Думка людини пце нижче схиля
Єть ся,

Мрії в осїннїй туман оповйли ся...

Йдуть о
т
і

хмари... А д
е

їм спи
нитись ?

Вітер жене їх кудись в невідоме...

І.

II.

...А в моєї мрії

Виростають к р ила !

І летять далеко,

Де блакіть синїє, —
Дихають привільно,

Дихають так легко: —
Сонце перед ними,

Сонце червонїє !.
.

І летять далеко,

Потопають в далях,

Менчі, менчі, й менчі,

Цяточкою вють ся

І в блакитї неба,

Згодом поринають...

...Сонце... барви... тиша

Тілько і сміють ся !.
.

*

Ось П03ЯВЛЯЛИСЬ, На Землю не

глянувши...

Ось уже щезли, неначе зiвя
нувши...

Так і в людей почуваннє зявля
6тб ся...

Звідки береть ся ? кудою дїваєть
ся ?.. —

Всяк н
а

се дивить ся, хоче ді
ЗНати ся,

Кожний вмирає, сього не розгля
нувши.

Думи нохмуриї, — cїрі т
о

хмари !
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Ходять, зявляють ся, знову ще- Гетьте ви, думи ! Я в полї без
3ають, крайому

Хочуть в душі моїй разом спи- Злую журбу за вітрами розмикаю.

нити ся, Всього позбавлюсь і думкою віль

Хочуть у темінь труни ошовити ся...

Осяйно-радісну весну

Не згадуй в-осени:

Минув ся май, заплакав гай,

Навіки щезли сни...

Живи, не думай, не гадай,

Про юність в—осени !.

Зоря холодная встає.

Над парком у журбі,

І в айстри цвіт ллє листє віт

Слїз краплї при тобі. —
Пролинув швидко любий час,

І все кругом в журбі !.
.

III.

IV”.

(До від'їзду

Оcїнь і небо, й берези над ставом,

І сонця цїлунки в зiвялій траві,

Блакить і пожовклого парку аллєї.

Сухеє бадиллє й останки лїлеї...

В небі-ж — біленькі донькй Укра
1Ни,

— Хмаринки що кидають рідний

свій край —

і кйдають

тїни,

І з неба вітають зажурений гай ;

І линуть за щастєм,

Н0К0

З волею знов побратаюсь великою!..

Як тихий вечір настає

І місяць золотий

Вгорі стоїть і сум таїть

І скрізь — туман густий, —
Не згадуй сонце золоте

І прбмінь осяйнйй !.
.

Вона тихенько відійшла, —
— Година мрій, тешла, —

І в тій н
е

кинула добі

Промiння п
о

собі ;
Забудь же й т

и колишнї сни

Зiвялих мрій весни !. .

молоди).

Світло їх стріне в далекій чу
- жинї !

І світлом проймуть ся, заблйснуть

180HII

Але н
е

забудуть ся далечі сині

І край д
е

страждання в рiллю за
лягли...

...ОсЇнь і небо, й берези над ста
в0м

І чорниї смуги за тином в полях,

Синїє блакить і хмарки відлїтають

І рідні степи їх в-останнє вітають...
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МИХ. МОГИЛЯНСЬКИЙ.

Н є до пя.
(Оповіданнє).

Чи я люблю її ? чи вона кохає мене? Нїколи не становив я

собі cї питання: менї просто було легко і гарно з нею, як і їй зо

мною. Ми бачились двічі і тричі на день, ми не вміли обходитись

один без другого. Всяка новина, що почув один, вимагала негай
ного побачення, ми викладали взаємно свої думки, свої почування,

мрії і сподївання. Кожний з нас був сумлїннєм другого. Коли один

прочитав якусь книжку, що зворушила щось у серцї, він поспішав
шукати другого, щоби швидче поділитись пережитим. Вкупі скла
дали ми свої ідеали громадянської працї, вкупі марили за ті ідеа
ли бороти ся. Наші відносини були осяяні теплим, радісним і чи
стим сонцем весни житя. Ми були однолїтки: і менї і їй йшов

двадцятий рік...

Якось мусїв я в справі партії, до якої ми належали з усїм
пилом неофитів, їхати на тиждень до N. Обидва однаково горді

тією місією, що була менї доручена, ми дали взаємно слово що дня
листуватись, не вважаючи на те, що се могло здатись не консті
ративним. Я справив своє дїло швидче, нїж сподївав ся і вже

збiрав ся рушати до дому, коли мене несподївано арештували.

Коли чим була менї тяжка несподївана вязниця, то тільки тим,

що приходилось не знати, коли я побачу її. З того часу, як ми
розлучились, я пережив досить нових думок; нові вражіння пере
повнили мене через край. Усе се я мусїв виложити перед нею,

мусїв знати, що вона одповість на т
і питання, що я рішав один,

д
о

чого не дуже т
о звик досї. Листи, котрими ми обмінювали ся

і тодї коли я вже сидїв у вязницї, мене не вдовольняли. Менї тре

б
а

було бачити її обличчя, чути її голос, стиснути її руку і н
а

т
е

одержати відповідь. Я не міг зоставатись самотним. В своїх ли
стах, котрі я діставав що дня перехрещеними якимись чудними лї
нїями, вона піддержувала мою енерґію, яскраво малювала менї т

у

радість, що нас жде, коли нарештї побачим ся.

Менї прийшлось „сидїти" більш, нїж я сподївав ся. Не ста
ло мабуть і у неї енерґії на листи, бо я почав діставати їх не ду
же т

о часто, а нарештї, тижднїв зо два, не було вже й зовсїм ли
стів. Якось, почуваючи себе дуже нервово і сумуючи більш нїж
завжди, написав я до неї докірливого листа, питаючи, чому вона

мене зрадила. Відповідь надійшла як тільки могла швидко. Її лист
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був такий гарний, повний такої теплої приязни, що я й половини

його не прочитав, як почув вже стид у тім, що не вдержав ся від

докірливих слів. Приємно зворушений, довго не міг я скінчити чи
тати того листа і тільки у вечері звернув ся знов до нього. Кі
нець був такий же, як і початок. Але був ще й „Р. S." В ньому во
на сповіщала мене, що має одружитись. „Шлюб, звісно, одбудеть

ся—писала вона, коли ти повернеш ся, бо мусиш держати наді

мною вiнця"... Щось відорвалось в мене у серцї, коли я прочитав
се, щось наче вмерло в душі. Цїлу нiч не лягав я спати, ходючи

з кутка в куток по тїсний коморцї. Я ще нїколи не почував, що

вона така занадто тїсна ! Тепер, одначе, я вже не рвав ся з в'яз
ницї, навпаки ycїм серцем бажав я, щоби без кінця тягнув ся час

моєї неволї. Але через три днї вже був вільний.
З смертю в серцї рушив я до дому...

Вона стріла мене тепло і приязно. Але від її приязни мої очі

і серце сповнялись сльозами. Вона познайомила мене з своїм на
реченим. Який він був вульгарний, занадто, звичайний чо
ловік !

Менї таки довелось держати вiнця над її головою ! Перед тим

вона власними руками причепила до мойого сюртука маленький

запашний букетик квіток. Не знаю, де в мене взялись сили ви
стояти вінчаннє. Знаю, що не міг за неї молитись і від щирого сер
ця бажати щастя. Щось умерло в моїм серцї і я сам здавав ся
мертвим. За вечерею був такий, нїби не шлюб одбував ся, а по
хорон. „Що з тобою ?“ тихенько спитала вона мене, але, глянувши

в очі, мабуть, усе зрозумила, бо більш нїчого не питала. Тодї—
шклянка за шклянкою почав я пити, силкуючись загасити пекель

ний смуток, що рвав менї серце...

Ледве стоячи на ногах пішов я до дому, але опинив ся там,

де панує роспуста і вино. Там пив ще і плакав гірькими сльоза
ми... Вперше пізнав жінку. Так растоптав я свою чистоту, так
скінчились мої молодощі . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Було вже не рано, коли я з важкою головою прокинув ся.

Моя одїж зімята лежала біля ліжка на стульцї. Маленький запаш
ний букетик квіток, що вона власними руками почепила менї, зі
вяв. От се все, що менї від неї лишилось !.

.

Я н
е

міг більш думати про неї з колишньою чистотою. Зник
ла моя чистота і бруднї почування опанували мене з голови до
ніг, сповнили моє серце, отруїли мозок... Не побачившись з нею,

я виїхав з рідного міста...
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IV”.

Давнїй грецький театр не знав п у бл ї к и ; він був явищем глибо
ко-національним і щиро-демократичним — він знав тільки н а р о д. І
певна річ, що сей народ ставив ся до свого театру і його служителїв —
актьорів з великою повагою. Наскільки значною потребою для Греків

був театр свідчить те, що за часів Перікла кожний громадянин одер
жував з урядової каси два оболи (щось нїби 25—30 коп. на наші гро
пи) для плати за вступ до театру, який здавав ся в аренду; фонди на

се складались з решток грошей державного скарбу. В IV ст
.

перед Р
.

Х
.

управителеви афінських фінансів Евбулови вдалось навіть добитись

народної постанови, якою кожний, хто насмілить ся підбивати иньших,

щоб рештки сих грошей повернути, замість їх звичайного призначення,

н
а збільшеннє військової каси, підлягає смертній карі. Шануючи свій

театр, Греки вміли шанувати і актьорів. Софокла Афінцї вибрали за упра
вителя каси атицького союза (гелленотаміяс — ніби теперішнїй мінїстр
фінансів), а пізнїйше за його Антиґону вибрали навіть за військового геть
мана (440—89 р.). Актьор Арістодем був двічи державним послом (до

Филипа); великою попаною користував ся і знаменитий грецький актьор

Калїшід. Певно ж н
е абиякими громадянами були тодї і актьори, коли

їм доручалось виконуваннє державних обовязків. Звичайно, про якийсь

шкодливий вплив народних мас н
а

театр там, де він був храмом, гово
рити н

е

приходить ся. Але такий вплив м
и

вже бачимо в римськім те
атрі, д

е

замість народа вперше зявляєть ся п у бл ї к а
,

що шукає в те
атрі марної втїхи, забави. Се жаданнє забави, „зрища", потрібного як
хлїб, найкраще вилилось в знаменитому гаслї юpби: Рanem e

t circenses !

Головний контінґент римських актьорів — раби, погорджені і упослїд
жені недобитки долї. Вони н

е

шоважають свого мистецтва; я
к раби, во.

ни звикли насамперед годити панам, задовольняти їх найменші примхи.

І о
т

коли поруч з актьорами н
а римській сценї починають виступати ще й

актриси, такі ж я
к і вони рабинї, ,театральне мистецтво занепадає і на

рештї доходить д
о тїєї межи, за якою вже починається гола роспуста

(„міми"). Очевидно, при таких умовах н
ї

про яке поважаннє д
о

театру

і актьорів з боку публїки н
е

могло бути й мови. Переставши бути гли
боко національним і широко-демократичним в самій основі, театр розри
ває свою орґанїчну звязь з народом і починає відтодї служити публїцї.

На короткий час певні зародки національного театру позначились були

*) Докінченнє, див, Х кн. ЛНВ.
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пізнїйше в Еспанії в епоху щасливого сполучення полїтичних, релїґій
них і художних умов (Кальдерон, Лопе де-Вега) і в Анґлїї за царюван

ня Єлисавети, коли анґлїйський театр перейняв ся був традиціями Від
родження. Далї театр вже не є чинником національного життя в широ

кім значінню. В залежности від зміни полїтично-громадських і економіч

них умов, етичних і естетичних шоглядів в громадянстві він міняє свій

зміст і вигляд і здаєть ся на ласку публїки, яка є тільки частиною на
ції, бо складаєть ся з тих станів чи класів, що в даний момент висуну

лись на поверх суспільного життя і грають в нїм провідну ролю. Псевдо

класичний театр стараєть ся догодити смакам арістократії, романтичний

(мелодрама) відгукається на лозунґи демократичної буржуазії (т
.

зв.

„третього стану"), нарештї сучасний театр є в перевазї слугою капіта
лїстичної буржуазії. Світогляд і естетичний смак буржуазії виразно від
бивають ся в сучаснім театрі, я

к

н
а ідейнім змістї репертуара, так і н
а

художности сценїчних креацій. Філїстер-буржуа шукає в театрі н
е гли

боких емоцій, повних ідейної краси, н
ї

молитовного екстазу, а поверхо

вих вражінь від фрiвoльних сюжетів, жартовливої гри фантазії, словом т0
го, що н

е

турбує серьозної думки, а дає лиш приємне лоскотаннє нер
вів. Тому він н

е

любить класиків, н
е

любить н
ї

ІШекспіра, н
ї Шілєра;

пєси Ібзена і Гавптмана йому нуднї. Взагалї пєси поважного репертуару

він ходить дивитись „для годить ся" і т
о тільки тодії, колл виступає

якась нова „знаменитість", що імпонує йому н
е

артистичною грою, а

своїм авторитетним імям. Зате шєси легкого жанру, що побуджують зо
олоґічні інстинкти — весела комедія з „адюльтером", фарс з „салом"

або оперетка в „тріко” я
к

раз відповідають його затаєним смакам, його

лицемірній моралї. Найвиcший ступінь, куди сягають його естетичні по
риви — се ошера і балєт, які тим н

е

менш без субсiдiї н
е

можуть

істнувати. Від актьорів і актрис він вимагає пікантної вроди, гарного

убрання, елєґанції, зручности, живого темпераменту і комізму a
d hoc —

сих прикмет щїлком вистачає для його розуміння „талановитости". Драм

буржуазна публїка взагалї н
е любить, але часом н
е

від того, щоб між

двома фарсовими пєсками подивитись якусь, повну траґічного жаху, од
ноактівку з репертуару grand Guignol. В останнїй час навіть виробив ся

спеціяльний жанр легких одноактових пєс всуміш з номерами дiвертис
менту, що успішно культивуєть ся в театрі „Мінятюр".

Але й поважну драму н
е

поминув вплив буржуазії. Французька дра
ма нїяк н

е

може позбутись традіційного адюльтера і її легко побиває ве
села комедія і фарс. В Анґлїї, я

к

свідчить авторитетний знавець сцени

Маріо Борса, нема самостійної, серьозної драми. На нїмецькій сценї мають

успіх буржуазні драми Зудермана; Ібзена нїмецька публїка н
е любить, а

соціяльні і неореалістичні пєси Гавптмана там стоять одиноко. Д
о речи,
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288 - Нomo

*

сей автор, як і Гуго-фон-Гофмансталь і вся молода школа тепер захоплю

ють ся неоромантизмом, який хоч і вносить в драматурґію свіжу течию,

але беручи сюжети 3 середньовічних та давнєкласичних часів, відда

ляєть ся від сучасности.

В Росії опріч двох, трьох авторів (Андрєєва, Горького, Чірікова),

що кожний по своєму борють ся з буржуазним укладом життя, більши
на ориґінальних пєс належить перу безталанних авторів, представників

натуралїстичної школи. На зразок пес Сумбатова (Южіна) викроюють

свої драматичні вироби Потапенко, Немирович-Данченко et tutti quanti

Світогляд їх наскрізь буржуазний. Ідучи за Скрібом, як і пок. В. Крилов,

комшонують свої комедії і жарти Трахтенберґ, Аверченко та иньпі, бу
дуючи їх успіх на вигадливій сiтуації та веселих пасажах.

Пiд нaтиском буржуазного світогляду, під впливом смаків „публї
ки"загальний рівень драматичної творчости і театрального мистецтва взагалії

впав незвичайно низько. „Мистецтво завжди лишаєть ся мистецтвом, —
каже Ваґнер, — ми повинні тільки зауважити, що його нема в сучас
нім громадянстві”. Але ж платонїчне бажаннє мистецтва вічно живе і
навіть серед прикрійших обставин завжди має своїх оборонцїв. Ще за

часів романтизму Віктор Гюґо в ентузіазмі гукав: „Колись девізою поета

була публїка, тепер — народ". І хоч в дїйсности було далеко не так,

але в тім вигуку поета вилилось платонїчне бажаннє повернути ми
стецтво справдї народови, а не тільки тому tiers-état, з якого пізнїйше

виробилась сучасна буржуазія

Ще виразнійше се бажаннє висловлює Віллям Моріс: „Я не хочу

мистецтва для меншости, так само як не хочу свободи для меншости.

Замість того щоб бачити як мистецтво нидїє серед меншости вибраних

людей, що зневажають тих, хто стоїть нижче від їх за неуцтво, за яке

вина лягає на них самих; за грубість, проти якої вони сами не чинять

нїяких заходів, — замість всього сього я згоден, щоб мистецтво на який

час зовсїм зникло з лиця землї“. *

Отже перед сучасним театром стоїть проблема: визволитись з під

впливу буржуазії і зробитись доступним, коли не всьому народови, то

принаймнї широким народним масам.

В останнїй час вже позначились і реальні спроби підійти до роз

вязання cїєї проблєми, як в першій, так і в другій її частинї. Художнї

театри в Москві і в Мюнхенї своїм добраним репертуаром, своїми ви
соко-артистичними постановками доказали, що свідома творча праця мо
же вже й тепер винести театральне мистецтво високо шонад хвилї бур
жуазного впливу. Але здемократизувати свій театр жменька інтелїґенції

була не в силї, — з причин часто економічних вона не мала спромож

ности відчинити двері театра для вільного доступу широким масам, бо
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инакше мусїла б збанкротувати. Чого власними силами не змогла зро
бить інтелїґенція, те зуміли зробити самі робітники. Як я вже згадував,

в Берлїнї є два робітничих театра, орґанїзованих ще літ 20 тому на

товариських підвалинах: „Вільна Народна Сцена" і „Нова Вільна На
родна Сцена". Д-р Бруно Вілє один з орґанїзаторів сих робітничих те
атрів, так формулював їх завданнє: „Мистецтво повинно належати всьому

народови, а не бути привілеєм тільки заможних класів". Він доказував,

що при великому нашливі публїки, коли кожне місце без ріжниці буде

коштувати всього яких 50 пфенїґів (коло 25 коп.), зараховуючи сюди

плату за гардероб і проґрамку, вистава все ж таки цїлком оплатить ся.

Він не помилився в своїх надіях. Чотирі роки тому „Вільна Народна Сцена",

що обєднала в своїй орґанїзації виключно свідомих робітників, членів пар
тії, мала 15000 членів. Але в зростї її значно перевисшила „Нова Вільна

Нар. Сцена", що обєднує всю ту ріжношерстну масу, яка стоїть ще між

свідомим пролєтаріятом і буржуазією. В 1908 роцї з 27000 її членів

15 тисяч було самих робітників і робітниць (з них 1*із тис. швачок),

далї 5 тис. дрібних крамарів і прикащиків, 500 технїків та інжинєрів,

400 урядників, 300 учителїв та учительок, 100 студентів і 50 телєфо
нїсток; за один рік, себто в 1909 роцї ся орґанїзація вже мала 45000

членів І Але сюди приваблює вже навіть не матеріяльна „доступність"

(в Берлїнї є й иньші театри, де найдорожче місце коштує 2 марки,

а найдешевше, нумероване — 50 пф.), а демократично-автономний ха
рактер сієї орґанїзації. Тут насамперед нема шодїлу публїки на „деше

ву" і „дорогу“. Кожний, хто заплатить 90 шфенїґів (40—45 коп.) тягне

жеребок і дістає місце, де йому трапить ся — може попасти в 1-й ряд

партера або й в останнїй ряд балкона (поганих місць цілком нема, їх
виключено з плану театра), більше він нїчого не платить, але як член

товариства, що заплатив членську вкладку, дістає ще безплатно тиждне

вий журнал, розумно і популярно уложений, посвячений театру і ху
дожній літературі. Товариство се улаштовує ще на протягу року кон
церти, реферати, балї, лїтературні вечори, гулянки за місто і т. ш. Так

звану „раду", що безпосередно завідує постановкою вистав, концертів і
т. п., вибірають загальні збори; але репертуар минулого сезону

і приблизний проспект наступного завжди в подробицях обмірковується

на загальних і екстренних зборах і в журналї товариства. Опріч того

навіть в сезонї кожний член мав право звернутись до „ради" з своїми
бажаннями, порадами і вказівками і „рада" їх охоче приймає на увагу

і виконує, як що вони не перечать попереднїм прінціпіяльним постано

вам загальних зборів. Як бачимо, там між „глядачами" і „театром" є

постійне і досить інтенсивне єднаннє.

Треба ще зауважити, що на сих виставах, концертах і т. п. мають

— істики: 12:2, --- Хl. ф9
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право бувати виключно члени товариства (сторонні не допускають ся);

але се має свою вигоду, бо по германським законам такі зібрання вва
жають ся закритими і тому пєси, що там виконують, цензурі не під
лягають; таким робом відкриваєть ся широкий простір для вибору ба
жаного репертуару.

Коли се товариство задумало збудувати свій власний будинок для
театру, то за кілька місяцїв підписка дала добровільних жертв 100 тис.
марок, опріч того що товариство мало спроможність відкладати для cїєї

ж мети що-року коло 150 тис. марок.

Звичайно, істнуваннє таких товариських театральних орґанїзацій

можливе тільки в строго констітуційних державах з широко розвиненим

полїтично-громадським життєм.

На російські куцо-констітуційнї обставини подібні перспективи мо
жуть здатись тільки прекрасним сном в дусї фантазій Беламі.

Думаю про те, що навіть і для нас не все тут є сном, де-що мож
на б здїйснити і найві але при певнім бажаннї, при істнуваннї сміли

вої громадської інїціатіви. І, може, з більшим успіхом се „де що" вда

ло ся б зробити власне українському театрови, як народному, своєю на
ціональною формою і змістом більш доступному і зрозумілому ширoким

масам на Українї.

Вже й тепер контінґент публїки, що відвідує український театр,

складаєть ся на половину, а в святкові днї і в переважнїй більшости, з

мійського простолюду, з тїєї „юрби", в якій ще голосно промовляє ук
раїнська національна стихія, бо вплив російської культури її торкнув ся

лиш поверхово; російським театром вона не цікавить ся, бо він їй чу
жий і мало зрозумілий, до українського ж — йде залюбки. В данім ра
зї український театр, як що він хоче бути справдї ідейною, поважною

інституцією, мусить, опріч виконування безпосереднїх завданнь високого

і чистого мистецтва, нести ще й національно-культурну місію — впли
вати на вихованнє сих народних мас в національно-демократичнім на
прямі. Репертуар його вистав для народа повинен бути пильно дібраний

і з художного і з ідейного боку; в нїм треба давати перевагу пєсам, в

яких малюють ся соціяльна нерівність, економічні кривди, де розви

вають ся полїтично-громадські конфлїкти, де виразно виступає націо
нально-демократична ідея і т. п. Найбільше сим вимогам можуть поки

що відповідаюти напр. такі пєси: Карпенка-Карого — „Хазяїн", „По
над Днїпром”, „Розумний і дурень", „Сава Чалий"; Грінченка — „На
громадській роботї“, „Степовий гість“, „Серед бурі", М. Старицького —
„Богдан Хмельницький" „Остання Ніч", „Оборона Буши“; Л. Ста
рицької-Черняхівської „Гетьман Дорошенко“; з перекладних: Хейєр

манса — „Надїя" (і иньші його пєси, які слїд перекласти), Гаупт
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мана — „Шеред сходом сонця“, „Візник Геншель“, Шілєра — „Роз
бійники", Октава Мірбо — „У золотих кайданах" і т. п. иньші, що вже

драматичпою цензурою дозволені. Нема чого боятись, що ідейних перек
ладних пєс проста публїка не зрозуміє або не вподобає. Монологи Карла

Моора проти соціяльної несправедливости вона прийме з неменшим спів
чуттєм, нїж тепер приймає гарячі протести Гейєрта проти експлоатації

капіталїстів („Надїя"); нарештї дефекти розуміння надолужать експре

сія виконня, бурхлива акція пєси і ефектна обстанова.

Звичайно ще краще було б, як би хоч під час народних вистав

проґрамки роздавались безплатно, а на відворотній сторонї їх було б

коротко і зрозумілою мовою пояснено головний зміст і провідну ідею

твору. Час би вже нашим антрепреньорам взяти приклад з своїх закор

донних колєґ і перестати дивитись на проґрамки як на „доходну статю“.
Глядач, що платить якихсь 15—20 коп. за квиток на галерею, не може

платить ще 10 коп. за проґрамку, без якої все ж таки йому часом ду
же трудно орієнтуватись у пєcї. Нїщо, думаю також, не може стати на

перешкодї, що б і у нас за прикладом нїмецьких робітничих театрів,

цїни на всї місця в театрі під час народнїх вистав були однакові, а квит
ки продавали ся б в касї по жеребку. Моральне значіннє такої реформи

було б незвичайно велике. Робітник, прикащик, слуга, що в життю

разу-раз мусять відчувати на собі гнїт соціяльної нерівности, упо
слїдження, прийшовши до театру, почули б хоч на часинку, що вcї

тут однаково рівні. Як виросло б їх людське достоїнство ! Кожний з них
так само заплатив 20 коп., як і всї иньші, кожний має можливість ви
тягнути щасливий жеребок і сидїти у вигіднім кріслї, навіть у першому

ряді шартера. Вже одна свідомість того, що там нема кастової ріжницї,

що він там рівня вcїм иньшим, вабила б його туди, до „свого" театру.

Театр сам по собі має велику маґнетичну силу, а при умові загальної

доступности і широкої демократичности ся сила мусїла б робити ще

більший вплив на прихильно настроєні маси. Маючи „свою", постійну
публїку, входячи з нею в інтенсивне єднаннє, театр з більшим успіхом

міг би виконувати своє дїйсно-культурне завданнє. Не заглядаючи в бу
дучину, можна проте думати, що власне серед такої публїки міг би з

часом виробити ся ґрунт, на якому при більш вдячних умовах збудував

ся б і у нас вже цїлком демократичний, пролєтарський театр, на зразок

„Нової Вільної Народної Сцени" в Берлїнї.

На жаль більшина українських антрепреньорів дивлять ся на сю

простонародну публїку переважно з меркантільного погляду, занедбуючи

ідейний бік справи. Вони прекрасно зрозуміли, що така публїка може

давати добрий дохід в касу театра і тому охоче ранками в свята і по

понедїлках у вечері почали давати „народнї“ вистави по „загально-до
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ступним” або „значно зменьшеним" цїнам. В своїх надіях вони не по
милились: звичайно на таких виставах театр буває переповнений. Але що ж

за свій загорьований гріп дістає на таких виставах глядач ? В кращім

разї він побачить там якусь вельми заграну і збиту пєсу старого репер
туару, але дуже нерідко його почастують і витворами такого туподум
ства, від якого здоровому чуттю тільки відворотно стане. До таких ви
став антрепреньори ставлять ся цїлком байдуже або й так, нїби вони ще й

ласку публїцї роблять, пускаючи її по дешевим цїнам ; тому й вистав

ляють що трапить ся або що лекше поставить: „Пана Штукаревича",

„Панну Штукарку“, „Хворобу“, „Як вони женихались” і т. под., об
ставляють сцену аби-як і випускають слабші сили трупи. Де-яку тен
денцію до ідейного репертуару можна иомітити часом хіба тільки в тру -

пі Садовського...

Другу значну частину публїки українського театру складають єв
рейська і російська (здебільшого зросійщена — українська) напів-інте
лїґенція та інтелїґентна молодь, переважно учнї висших шкіл. Напів
інтелїґентна єврейська публїка легко вдовольняєть ся пєсами Я. Гордіна

і співочим репертуаром, чого не можна сказати про інтелїґентну мо
лодь, яка має більш розвинений лїтературний смак і, маючи спромож

ність бачити в російськім театрі поважнїйший репертуар і кращі ху
дожні постановки, натурально ставить такі ж серьозні вимоги і до укра

їнського театру.

Але трудність завдання нашого театру ускладняєть ся ще

одною обставиною, якої російський театр не має. Поминаючи вже

те, що наші артисти в минулому не мають зз собою а нї твердої ху
дожної традіції (себ то досконало виробленої сценїчної рутини), а нї
власних, ними самими набутих засобів артистичної технїки, так потріб

них для виконання пєс европейського репертуару, вони мусять ще й

проломлювати лїд упередження з боку російської інтелїґенції, яка до

так и х пєс на українській сценї не звикла і дивить ся на кожну спро
бу в сим напрямі скептично або й глузливо.

Власне тепер, в сю хвилину, наш театр переживає пере

ломову добу, коли кожна перемога коштує йому героїчних зу
силь, а кожна завойована позіція відкриває ширші перспективи

на його будуччину. Щоб наш театр жив і успішно розвивав ся,

щоб він і надалї був дїяльним чинником нашої національної культури,

він повинен, не сшиняючись, не складаючи зброї і не звертаючи на вузь
кі манївцї, йти непохитно тим широким шляхом, яким ідуть европейські

театри. Се аксіома. Тому то пєси европейського репертуара повинні де
далї все більше входити і в наш репертуар, а се може бути тільки то
дї, коли виконаннє сих пєс в нашім театрі досягне високо-художних

цаблів артизму.
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ІІо великих містах України, де приходить оя грати нашим

трупам, попит на такий репертуар вже є, він мусить бути, треба

тільки його відповідно вдовольнити, і тодї зросте контінґєнт інтелїґент
ної, постійної публїки, що вже не покине нашого театру. Ті керманичі
труп, що не обмежують ся досвідом вчорашшього дна, а відгукають ся

на сучасні потреби і старають ся заглянути в завтрашнїй день, повинні

дбати про те, щоб протягом кожного сезону кілька перекладних евро
пейських пєс і, такої ж або подібної вартости, ориґінальних українських

з р о б и л и с ь р е п е р т у а р н и м и пєсами в їх театрах ; хоч один день

на тиждню вони повинні призначитп власне для таких пєс. Нехай не

спиняють ся нї перед матеріяльними затратами, нї (і се особливо) пе
ред завзятою і уперто-свідомою працею — і те і друге їм не за довгий

час мусить виплатитись з надвишкою.

Є, або властиво повинна б бути, в українськім театрі ще одна ча
стина публїки, яка зветь ся українською інтелїґенцією. Бачити її в те
атрї приходить ся дуже зрідка і то лиш на премєрах, урочистих виста

вах та часом ще на бенефісах визначних артистів. Здавало ся б, що для

правдивого завдання театру — чистого і високого мистецтва, така пуб
лїка є найбільш відповідною і вдячною. Вона не потрібує окремої пра
щї коло себе нї з ідейно-демократичного (звичайно, в середньому виво
дї), нї з національно-свідомого боку; вона в процесї творчого єднання

між актьором і нею мусїла б бути тією суцільною, так мовити б, , адек
ватною" величиною, про яку тільки й може мріяти справжнїй артист.

Але сумна дїйсність і з сього боку дає дуже мало втїшного. Власне в

шитаннях чистого мистецтва висока культурність української інтелїґент

ної публїки підлягає великим сумнївам. Наскільки наша загальна куль
тура ще не дорівнює такій же російській, на стільки і художний сві
тогляд нашої інтелїґенції, її розуміннє природи і завдань мистецтва ідуть

у хвостї за художними смаками і вимогами наших cycїдів. Се прикро,

але в сим треба признатись. Справжнїй знавець своєї художньої спра
ви і справдї талановитий артист мусить серед української інтелїґентної

публїки почувати себе сиротою; через те він має право не зважати особ

ливо нї на її хвальну оцінку, нї на її гостру критику. Навіть україн

ський середнїй артист інстиктовно почуває свою висшість в сих спра
вах і, як се можна часто помітити, прислухаєть ся до критичних відзи
вів нашої публїки остiльки, оскільки залежить на тім його зовнїшнїй

успіх, його матеріяльне становище в труші; рідко коли бере він ті від
зиви до уваги, здебільшого він їх змаловажує. Так звана, актьорська ши

ха чи зарозумілість будь що будь має нерідко під собою певну шід

ставу.

Але найгірше те, що українська інтелїґентна публїка, сама по собі така
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нечисленна, ще до того й інертна та байдужа до свого театру. Напри

клад тут, в осередку України, в самім Київі її трудно заманити до те
атру навіть знижками на квитки для передплатників „Ради", які охоче

робить для неї театральна дірекція.

Виходить таким робом, що на „свою" публїку український театр нї
3 художного, нї з матеріяльного боку спертись не може. Звичайно, tem
pora mutantur, рух український росте, росте і національно-свідома інте
лїґенція, але контінґент театральної української публїки збільшуєть ся

пропорціонально в сьому рухови дуже мало.

Взагалї-ж треба признати, що пості й ної, і н т е лії ґ е н т н о ї
п у бл ї к и у к р а ї н сь к о м у театр о в и ще б р а к у є.

Останнї виводи, до яких я мусїв послїдовно прийти, як бачимо,

досить сумні. Сучасний европейський театр переживає крізіс і крізіс сей

доволї таки важкий і затяжний. Творчість актьора понизилась і здрібнї
ла, драматурґія підупала, а сам театр перестав бути храмом чистого ми
стецтва, яке відбивало в собі національний світогляд, було виявом свя
щенного культа цілого народу, — він звироднїв до дрібної інституції,

що служить щїлям марної втїхи та забави п у бл ї к и, яка складається з
привелїйованих, заможних класів.

Взагалї театральне мистецтво, шереживаючи процес занепаду і
виснаги, рівночасно відбуває в собі скритий і болючий процес

переродження і ще невідомо в які конкретні форми сей останнїй

процес вилєть ся. Очевидним тільки є, що нові форми мистецтва
будуть, як і ранїйш, виобразовуватись під впливом історично - ху
дожної конюнктури, яка складатиметь ся в залежности від зміни с0
ціяльно-економічних і полїтичних умов дальших часів, а разом з сим і
в залежности від еволюції етичних та естетичних ідей в громадянстві,

Можна на підставі сього думати, що закони економічного матеріалїзму,

які в останнїй час все більше висувають до активної участи в полїтич
нім житю широкі пролєтарські маси, скажуть устами сих мас своє важ
ливе слово і в сфері театрального мистецтва. Можливо тако ж, що на

певний час на сценї запанує соціяльна драма, яка своїм змістом і об
сягом для творчости драматурґа дасть цїкаві імпульси і відкриє широкі

перспективи.
*

Може, менї зауважить, що відколи мистецтво почне служити шо

требам широких мас, його художний рівень понизить ся і навіть на який

час затримаєть ся його свобідний розвій, бо художники і поети будуть

змушені спуститись з високостей і замкнути свою творчість в межах ро
зуміння юpби.

Але ж з давнїх давен і до сього часу сфери прикладан
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ия творчої енерґії і таланту не мали виразно зазначених меж і були

дуже ріжнородні. Яскравий приклад сього маємо в особах Леонардо да

Вінчі і Гете; перший, викiнчивши такі малярські педеври, як „Тайна
вечеря“, „Св. Сімя", обертав свій ґенїй до архигектонїки, наукових трак
татів з обсягу математики, анатомії і навіть до механїки, в якій те ж

зумів зробити цікаві винайдення (проєкт лїтального апарату, інструмент

для підслухування); другий від „Фауста" переходив до натуралїстичних

дослїдів і росправ. Зрештою твори ґенїїв і великих талантів нерідко мо
жуть бути близкі і доступні розумінною широких мас, хоч їх автори і
не дбали про се спеціяльно. Юрба, скажем, не зрозуміє „проклятих пи
тань" Гамлєта або страждань Генриха з „Затопленого дзвону “ Гауптма
на, але ж вона досить добре зрозуміє муки ревнощів Отело або гаря
чі протести в оборону людського достоїнства і жіночої самостійности Но
ри Ібзена.

До того ж в наш вік щось подібне до „шодїлу працї“ помічається

вже серед художників, як і серед учених. Є практично продуктивні ми
стецтва, конче потрібні для хлібороба, робітника і поруч з ними висо
ке, самоцїльне мистецтво і глибокі, спеціяльно-наукові дісцішлини; є ін
жинери, що риють шахти, прокладають залїзничі шляхи і інжинери-ар
хітекти, що будують величні храми; є ґенїяльні творцї, що пишуть для

людськости і талановиті драматурґи, белєтристи, що пишуть для серед

нього загалу і для юрби. Економічний закон попиту і пропозіції реґу
лює художну продуктивність так саме, як і всяку иньшу, тільки харак
тер попиту міняєть ся відповідно тому загалу, звідки, він походить.

М. Гюйо каже: „Між одною ґрупою лїтературної публїки і иньшою

часом буває стільки ж ріжницї, як між одним віком і другим ; кожна з

них має своє мистецтво, своїх артистів, свої думки; cї ґруши так само

не можуть обійтись одна без одної, як якийсь історичний вiк не може

обійтись без періодів глухого заколоту, що були перед ним і утворили

його “.
*

В останні часи найбільше впливовою ґрупою з поміж иньших ґруп

суспільства являєть ся велика і дрібна буржуазія, що, підкоривши своїм

смакам мистецтво, понизила йього художний рівень і загнала в темний

куток застою. Є нце й друга, менш численна ґрупа демократично на
строєної інтелїґенції, що серед задушливої атмосфери намагаєть ся виве
сти з сього кутка мистецтво, пильно оберігаючи його високі прероґати

ви. Але ось на арену громадського життя вже виступає нова, бадьора

і життєздатна ґрупа робітничої демократії. Її вимоги і смаки поки що

не підіймуть вгору мистецтва, але вони можуть з часом оздоровити його.

Чи має мистецтво відмовити cїй ґрупі своїх послуг ? Той же Гюйо

каже: „Істнуваннє популярних мистецтв для народа не тільки не заслу
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гує догани, але є фактом втішним, бо се власне відкриває можливість

висшому мистецтву стояти виспе понад ними; народови завжди прихо
дилось пройти сими сходами, шоб піднятись висше—се сходи, що ведуть

у храм".

Коли мистецтво має вже відогравати сл у ж б о в у ролю, то краще

хай служить воно демократії, що має на метї загально-людські ідеали

нїж бути на послугах у буржуазії, вдовольняючи її узко-кастові заба
Г8lНКИ.

В кожному разї в шершій стадії оновленнє театрального мистецтва

відбуватиметь ся постільки успішно, шоскільки вплив буржуазних смаків

на нього буде витїснятись свіжими течіями дїйсно-поступового і здорового

демократизму.

Зовcїм инакше стоїть справа з українським театром.

Він також переживає певний крізіс, але сей крізіс походить не з висна
ги, не з виродження нашого театрального мистецтва, яке навпаки ховає в со
бі ще багато трівких зародів, потрібних для його розвою. Се крізіс молодого

орґанїзму, який вже переріс свій дитячий вік і тепер саме стоїть на по
розї змужнїлости. Він — немов той підлїток, що ще не звик до свого

нового убрання, такого-ж як у всїх дорослих, ще поки соромить ся і не

знає на яку ступить; але на шляху його лежать колоди, а за кожним

його непевним рухом стежать допитливі, часом глузливі погляди. Поки

він був дитиною, до нього ставились з ласкавістю, підбадьорували і за .

хваляли через край; тепер від нього починають нетерпляче вимагати,

критикують кожний крок і танять за найменшу провину, або помилку,

якої часом в дїйсности, може, й нема. Безперечна річ, що нашим актьорам

здебільшого бракує загальної і фахової освіти, що наш драматичний

репертуар здрібнїв і зубожів, що нарештї українське громадянство

слабко підтримує свій театр і буває в ньому рідким гостем. Але-ж при
чини сих сумних явинц лежать не в самім театрі, а за межами його, —
власне в тих непормальних умовах, серед яких розвивається все наше за
галом культурне і громадське життє.

Ми, як нація, не живем вільним і повним життєм. Могучі сили

національного орґанїзму ще дрімають в потенції, а та культурна робота,

яку провадить наша молода і малочисельна інтелїґенція, стрічає ріжні

перешкоди і тому здобутки її шоки невеликі. Свідоме українське грома
дянство не в станї удержати без дефіциту навіть кілька часописів і жур
налів, не може з повагою ноставитись та енергійно підтримати єдине,

в межах російської України, своє наукове товариство і врятувати від

хронїчної худосочности тих кілька просвітних та культурних товариств,

що ще якось животіють. Не маючи освітних інституцій з викладовою

українською мовою навіть для елементарної, початкової освіти, ми не
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можемо і мріяти про спеціяльні інституції, де б можна було добувати

фахову освіту. От же при таких умовах театр мало чим може покористу

ватись з тих невеликих здобутків культури, які ми маємо.

До сього часу він сам був дїяльним рухачем нашої культури,але щоб ви
йти на широкий европейський шлях і лишитись на cїй поважній шозінії, він

тепер більш нїж коли потрібує допомоги зокбла, потрібує свіжих течий з

джерел нашої нової культури. Се був випадковий збіг щасливих обста
вин, що наші актьори та керманичі театра були разом з тим і визнач

ними драматурґами, що поважне слово художної критики їм вдавалось

чути від представників чужої, часом ворожої преси, що театральний пар
тер по самі береги заповняла чужа інтелїґенція і т. д. Часи і обста

вини перемінились і тепер cї функції і обовязки мусять лягти на наших

письменників і на наше громадянство. І шо скільку на них з боку ху--
дожного і з боку матеріяльного зможе опертись наш театр, постільки

від сього залежить і його розвій.

Кожна нація має такий театр, якого вона варта, якого вона

заслугує. От же вимагати від театру чогось такого, що є йому

понад силу, чого він тепер, в дану хвилину не може дати, бу
ло-б і несправедливо і цїлком даремно. І коли я писав, напри
клад, про брак загальної і фахової освіти у наших артистів, то, само

собою розуміється, не мав на думцї сеїм ставити в докір чи понижати їх до
стоїнство, а тільки констатував сам факт і висував потребу його усу
нення з часом, в будучинї. Се були вимоги, висловлені як desiderata або

швидче бажання платонїчного характеру.

Иньша річ ті дефекти театра, що походять з перестарілої траді
ції або від недбальства і які при бажаннї можна усунути тепер же.

Звичайно, боротись з загальною сiстемою режисури і з методом

актьорської працї дуже трудно, бо тут звички і особисті уподобання часто

беруть гору над доводами розуму навіть у людей талановитих і освічених

Але в сій боротьбі добрим діалєктиком буває саме життє: в остан

нїй час ми бачимо, як при складних постановках нових пєс п.п. ре
жиcьори і артисти мусять поволї зрікатись старих традіцій і йти назу
стріч новим вимогам мистецтва. Ще лекпше ласть ся усунути дефекти,

що походять з недбальства та неуваги, як напр. недодержаність в ха
рактері убрання, мови або прогріхи в декораційній обстанові то що, бо

вони кожному кидають ся ввічи. Зрештою без прогріхів і помилок не

може обiйтись нї одне киве дїло,— треба тільки мати мужність в них

признатись і вчасно їх усунути.

В справі національного відродження наш театр ще недав

но вів перед, він був майже єдиною, можливою за російських
обставин, формою для шопулярізації української ідеї. В руках свідо
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мих керманичів він може й далї виконувати своє почесне завданне,

але для більшого успіху справи свідомий своїх національних обовязків
керманич, що дивить ся на театр не тільки як на приватне підприємство,

але і як на справу громадського значіння, повинен уважно прислухатись

до голосу доброзичливої критики і в кожнім разї не реаґувати на зроб
лені вказівки надмірною ущипливістю та образливістю. Чехи, може, че
рез те і досягли поважних культурних здобутків, що справу свого на
ціонального відродженння почали з самої гострої самокритики. Чому ж

би й нам не пійти за їх гарним прикладом ?

Але на жаль справдї ідейних та національно-свідомих керманичів

наш театр майже не має. Ще не так лавно ми мали кілька поважних труп,

що під кермою ідейних проводарів уміли боронити і високо тримати прапор

українського театрального мистецтва. В даний момент лишилась тільки

одна трупа, з якою можна рахуватись, як з ідейною—ce трупа, на чолї якої
стоїть вельми заслужений керманич її М. К. Садовський.

Сором був би тому, хто не признав би його великих заслуг в ми
нулому, хто з належною пошаною не поставив ся б і до його теперішньої

працї. Один з славних піонєрів нашого театру, він більш як 30 лїт з не
похитною завзятістю, не покладаючи рук, працює на ниві рідного ми
стецтва.

Стороннїй людинї трудно собі й уявити, яку колосальну масу псiхічної

енерґії і сили волї приходиться витрачувати ідейному антрепреньорови, пра
цюючи серед неможливо-тяжких обставин нашої дїйсности! Скільки нарікань

і часто незаслужених докорів мусить він прийняти на свою голову від ар
тистів, преси і публїки, що не хотять або не вміють увійти в його

скрутне становище На які матеріяльні збитки і втрати, що сягають ча
сом до самопожертви, він буває змушений іти, провадячи художний та

ідейний репертуар !

І все ж таки на протягу 30 лїт такої неймовірно-тяжкої

працї не спроневіритись, не сховатись на спочинок в затишний ку
точок, а навпаки, коли руйнувалась одна трупа, зараз же будувати

другу і вести справу далї, була здатна тільки виключно енерґійна

натура. І ось тепер трупа Садовського, беручи на увагу її ідейно-ху
дожну дісціплїну, може бути зразковою для всїх иньших труп. Таких

художних постановок (навіть опер), які вона в межах своєї можливости

вже буває спроможна давати тепер, не може дати нїяка иньша з сучас
них українських труш.

Коли я, розглядаючи в з а галї український театр, висловлював свої

прінціпіяльні і теоретичні думки, то між иньшим, наскільки се менї здава

лось потрібним і характерним (в чім я — homo sum — міг і помиля

тись) , зазначав дефекти і cїєї труши. Але роблячи се, я нї на хвилин
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ку не мав у думцї тими дефектами затьмарити позітивні і загаль

но признані заслуги як самої трупи, так і поважного керманича її.

Менї тільки здавалось, я
к

певно і всїм тим, хто так само я
к і я лю

бить наш театр, що зазначені дефекти, які д
о

того ж з боку виглядають

помітнїйш, н
е повинні б мати місце в такій солїдній трупі...

Оглядаючись навкруги, н
а

т
е

море українських труп (кажуть є їх

щось понад 120, хоч число се очевидно прибільшене) що за
повнюють всю площу України і хвилями переливають ся геть
геть поза межи її, сумно стає н

а душі за рідне мистецтво, за

національну ідею, що в тих кочових ордах спотворюють ся, нї
вечать ся або й виставляють ся н

а
глум т

а

публїку темній, зденаціона

лїзованій юрбі. З
а

винятком чотирьох-пяти труп, що грають п
о

великих

містах і мусять, догоджуючи смакам великомійської шублїки, сяк-так дба

т
и принаймнї про показний бік справи, се-б т
о

звертати більшу увагу

н
а

декораційну обстанову, мальовничість убрання т
а

чисельний склад

персоналу, репта труш — дрібнота, що здебільшого, мов т
і

бульбашки

на водї, не вспіють зявитись, як вже счезають, потім знов зявляють ся

в иньшім місцї, під иньшою антрепризою і знов щезають і т
. д
.,

але нї
коли н

е

переводять ся. Складають ся т
і

трупи з ріжної голоти, бідо
лашних сїромах, недобитків долї, що н

е

мали д
е

в життю голову при
тулити, о

т і пішли н
а сцену, мовляв, для лехкого хлїба, веселого жит

т
я

т
а

дешевих лаврів. Чимало між ними волоцюг т
а пяниць, ч
и

мало

нещасних бідарів, обтяжених семєю, що провадять старцівське життє, н
е

доїдаючи, н
е досипляючи, напів-обдерті і напів-босі. Який їх моральний

баґаж і освітний ценз,як вони поводяться на сценї і в життю—нема що каза
ти; кожний, хто хоч раз з ними стрічався або познайомив ся з Винниченко

вого оповідання „Антрешреньор Гаркун-Задунайський“, має про них досить

докладне розуміннє. Вcї cї трупи, в тім числї і більші з них, н
е турбу

ють ся нїякими ідеями, нїякими завданнями мистецтва; в них одна тур
бота — порожнїй шлунок, який треба перш за все наповнити, і тому ба
жаннє заробити яко мога більше, цїною яких завгодно компромісів є

єдиною метою їх істнування. Кожному, мабуть, також відомо який гид
кий, „гопачний" репертуар вони провадять і чого тільки н

е

виробляють

н
а сценї, щоб здобути ласку глядачів.

Було б великою помилкою думати, що cї „русско-малорусскія"

трупи вже відживають свій вік, *)
.

Про їх живучість свідчить той
факт, що більші з сих труп, граючи п

о

великих українських містах

(в Київі, Харькові, Катеринославі) мають „свою" публіку і кори
стують ся серед неї навіть чималим успіхом, а з боку матеріяльного

*) Див. статю І. Личка „Еволюція украинск. театра" в журналї „Студія",

1912 р
. № 36—37.
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часом конкурують навіть з такою визначною трупою, як трупа
Садовського, що можна було спостерігати напр. лїтом в Катеринославі

де зїхалось разом дві трупи — Суходольського і Садовського. Як бачимо

навіть найдужчий з законів — закон конкуренції хитаєть ся поки між

завданнями високого мистецтва і „гопаком" і часом навіть виявляє тен
денцію схилятись на бік останнього. Треба довгий ряд лїт в однїм місцї

виховувати публїку в бажанім напрямі, як се робить тепер труша Са
довського в Київі, щоб сей закон зрештою прихилити на свій бік. Але ж

на провінції, де грає величезна більшина „русско-малорусскихь" труп,

і де публїка не має з чого вибірати, закон конкуренції не може поки

грати нїякої ролї. Ясно, що там потрібної для сих труп публіки стане

ще на дуже довгий час. Є ще, правда, одна обставина, яка де-далї н8
бiрає все більшого значіння, але й вона певних, позітивних надїй дає

небагато. Я маю тут на увазї брак драматичного репертуару. Безперечно

иo вeликих містах, де все ж таки смак у публїки в середньому більш

розвинений, нїж у публїки провінціяльної, там очевидно і „попит" на

ідейно-художні пєси —більший і він буде де-далї зростати, і поскільки

сей „попит" буде вдовольнятись „пропозіцією", шостільки від сього зале
жатиме і дальша художна еволюція сих труп. Для великих міст сей За
кон, як і закон конкуренції, зберігає свою силу. Але-ж не забуваймо, що

у нас шоки що поруч з невеликим зростом числа художних пєс зростає

в значно більшій пропорції число пєс макулатурних, анті-художних і
коли навіть по великих містах cї пєси загиджують репертуар більших

труп і так чи инак в нїм держать ся і, значить, свої функції виконують, то на

провінції в маленьких трупах, де для виконання художних пєс нема нї
артистичних сил нї відповідних сценїчних засобів, а смаки публїки не дуже

вибагливі, такі безграмотні вироби ріжних нездар ще довго знаходити

муть для себе вдячний ґрунт. І тим часом як по великих містах більші
трупи, еволюціонуючи, почнуть з часом виконувати національно-культурну
роботу, згубний вплив маленьких труп ще довго держатиме провінцію

в темряві.
Правда, не слїд випускати з уваги і тієї обставини, що взагалї наш

національний рух росте і потужнїє, що вплив його ширить ся на про
вінцію і навіть на маленькі трупи, в склад яких вхидить чимало таких
елементів, що своїх звязків з національною стихією ще не порвали і
тому по між ними подекуди вже пробиваєть ся національна свідомість,

хоч, очевидно, неглибока і мабуть для ідейної працї мало користна. Тим
не менш напр. характерна річ, що тодї як більші трупи (опріч хіба

трупи Садовського), українських ґазет, журналів і книжок не виписують,

щось з півтора десятка передплатників „Ради" належать власно до артистів

і керманичів маленьких труш; вони ж нерідко присилають замовлення і на

книжки до „Української Книгарнї“.
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Було б несправедливо, констатуючи низький рівень постановки теат
ральної справи в „малорусскихь” турупах взагалї, не зазначити, що там

нерідко трапляють ся і замітні таланти, щo мусять марнуватись, коли

при инших умовах могли б розгорнутись в визначні артистичні сили.

От же коли взяти на увагу з одного боку вплив зі сцени самої на
ціональної стихії, яка, нехай і принижена та спотворена клоунадою ви
коначів, все ж таки подає свій дужий голос, а з другого — вшлив безпо

середної творчости правдивого таланта, який в хвилини екстаза скидає

з себе пута розумової обмежености виконача і туподумства автора, то

мусимо признати, що навіть на „низax" нашого театру, в так званій
„шантрапі", загоряється хоч часом святий огонь і опромінює тодї души

глядачів своїм благодїйним сяєвом. Але на жаль здебільшого се тільки болотя

ні огники, що спалахують на купинах і час їх горіння—недовготривалий.

На кінцї мушу знов сказати, що художна технїка, освіта, розви
нений інтелєкт — річи дуже важні і в останнїй час особливо потрібні

для актьора, але все-ж таки їх значіннє в театральнім мистецтві тільки
помічне, а не першорядне. Найголовнїйший стiмул творчости таланта —
вибух екстазу, орґіазм, святе натхненнє; сим тільки й можна запалити

души глядачів, злити їх одними спільними вcїм думками і почуваннями

і піднести до найвисшої гармонїї краси.

Відомий псiхіатр, проф. В. Бехтєрєв каже, що йк би ми не диви
лись на питання про так звану „колєктивну душу" і „псіxичні хвилї", що

рівночасно охоплюють багато людей, не може підлягати сумнїву, „що в

основі всього лежить могучий вплив в юрбі взаїмної суґестії, яка викли

кає в окремих членів юрби однакові почування, підтримує однаковий

настрій, зміцняє обєднуючу їх думку і підносить активність окремих

членів до незвичайної степенї". Він же посилається на слова визнач

ного европейського псiхіатра Садїса, що каже: „Суґестія, дана героєм,

ватагом, паном моменту, приймається юрбою і відбиваєть ся від людини

до людини, поки кожна голова не закрутить ся, кожний розум не поть
марить ся. В збентеженій до нестяму юрбі кожний впливає і підпадає

впливу, кожний надихає і дістає надиханнє, хвиля надихань все росте,

поки не досягне страшенної височини".

Таким „паном моменту“ буває великий актьор, якому театральне

мистецтво дає як найбільше потрібних засобів, щоб виявити свою вели
чезну силу над юрбою. Як же високо повинен стояти сей актьор, що б

мати змогу достойно виконати свою благородну місію !

Український театр, опріч безпосередного завдання мистецтва— підно

сити вгору і облагорожувати души, може і повинен в справі національ

ного відродження відограти пце велику і почесну ролю.
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ІВ. СТЕIIIЕНК0.

Про українську пїтературну мову,

В національному житті одним з найважливіших зявищ є безперечно
мов8.

Представляючи ясну одличку і одмежовуючи часто одну націю від
другої, вона стає сімволом національного життя. Складаючи частину на
роднього духа, вона для багатьох стає національною святощю... Замахи

на зміни в нїй вважають ся такими патріотами за злочинство і стріва
ють гарячу одсїч. Зміни в мові вважають ся за хитання підвалин самої

нації, і боротьба межи реформаторами мови та її охоронцями придбовує

навіть часом форму державної справи.

Сю добу боротьби повинна пережити кожна нація, що прилучаєть

ся до вищої культури, і перемога врештї схиляється на бік новаторів

м0ви.

Але до того часу обома таборами заживаєть ся чимало хиб, і за
вчасне та безстороннє вживання різних мір може сьому лиху запобігти

в значній мірі. Ми, російські Українції, en masse прилучили ся до вищої

національної творчости по 1905 роцї, коли в нас явила ся преса та де
які інстітуції. Їх поява одбила ся на мові, що пішла шляхом поширення

меж народних, і викликала ряд незадовольнень, які скупчились у новій

брошюрі нашого шановного письменника Ів
.

С
.

Нечуя Левицького „Кри

в
е

дзеркало української мови“.

Гостро зачеплене ним шитаннє про нашу лїтературну мову таке
важливе, що ми н

е

можемо його знехтувати. Але для сього треба одій

т
и

подалі о
д нашої мови, і поговорити про лїтературну мову взагалї...

І тільки таким робом ми зможемо з меншою помилковостю вияснити, чо

го варті наші новатори мови, проти яких обурив ся Нечуй.

Що таке мова ° Се псіхо-фізічні значки для вияву нашого духа.

Без мови ми н
е

можемо жити: ч
и

в виглядї гуковому, ч
и мімічному, ч
и

якомусь иншому, — мова для нас необхідна. Необхідна насамперед ін
дівідуально, — для кожного з-осібна, б

о

вона помога думати, б
о слова

ми заміняють ся для нас численні одлички предметів. Необхідна

і з громадського боку: вона є орґан для зносин. Навіть більше:

мова є наслїдок громадських зносин, бажаннє однії людини подїлитись

думками, почуттями, замірами — з другою. Мова, н
а протязї історії і

д
о неї, встановляється несвідомим відбираннєм і ухвалою слів вcїєю гро

мадою. І тільки тодї вона робить ся знаряддям духу і для окремої лю
дини і для громадського вжитку. Так складаєть ся народня мова; хоч і

розбита п
о

окремих місцевостях, вона в загальних рисах є спільний ви
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Про українську літературну мову 303

роб всього народа. Громадський елємент мови і тепер особливо видно з

того, що слово або форма граматична одного повіту вражає незнайомого

з нею тубільця другого повіту. „Се не по нашому", каже він, — у нас

так не кажуть". І він з свого елєментарного, ґрупового погляду, правий,

коли з дивуваннєм відносить ся до иноповітової форми, слова: їх не

ухвалено близьким йому соціальним коллєктівом.

Доки люде мали між собою небагато стосунків, доти культурний

рівень людей і через те їх мова були мало рухомі, і одна соціяльна

ґрупа вважала другу чужою. В мірі збільшення зносин виростають і
зміни в мові, хочаб через внесення нових предметів культури, звязаних,

звичайно, з словом. Слово чуже — незрозуміле, але предмет, скажемо,

„лампа" потрібен, і через те слово „лампа" входить в ужиток народу.

Так, поволї, народний запас слів збільшуєть ся чуженародним, бо

збільшуєть ся обсяг матеріальної культури. Але народня мова змінюєть

ся не тільки через позичаннє слів чужих, що стали згодом рідними. В
межах окремої етноґрафічної одиницї відбувають ся різні зміни по різ
них місцевостях. От через що і ранїш і тепер розуміння „народня мо
ва", ншp. латинська чи французська, чи великоруська, зовсїм не визна
чають, що мовний матерiял є однаковим для всього народа. Вирази ска
жемо, „великоруська" чи лукраїнська" мова тільки визначають, що, не

вважаючи на вcї одміни в говірцї частин якогось народу, вcї його члени

мають в мові багато спільного; але мова полтавця або подолянина чи

костроміча або воронїжця далеко не однакові. Тільки так і можна розу
міти вирази „мова і її наріччя або діалєкти“: істнують тілики говори, а

„мова" народня є наша абстракція, є спільне в окремих говорах, яке

самостійно не животЇє. Одлички говорів якоїсь мови спочатку бувають

переважно в фонетиції та морфольоґії, але пізнїш надходять і зміни
лексічні, і се в залежности знов таки од причин культурно-соціяльних.

З часами первітня народня коллєктівність починає ламатись на користь

індівідуалїзації. Зявляють ся окремі класи, стани, професії, ґрупи. Су
спільство робить ся складнїшим ; мова діффеeнцiруєть ся. Народ, яко

робоча масса, підпада під владу вищих класів; в сфері останнїх, дяку
ючи дозвіллю, витворюєть ся могутнє духовне життє — наука, штука,

технїка. Для злуки ріжних класів виростають уряд і держава; ранїшо
му розумінню „народ”, — теперішнїй назві низчого класу, — противо

ставить ся „нація", яко сумма класів, сполучених спільним, походжен
нєм, мовою і т. п. Під впливом сього усього в мові нації відбувають ся

величезні зміни, і супроти старої народньої мови, що й тепер належить

одному класу, зявляєть ся мова національна, державна, лїтературна, —
чи там ще як її назвати, — але мова окромна, належна тільки вищим,

більш освіченим класам. Як виникає вона і в які стосунки стає до народ

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

9
 1

7
:4

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



30 | Ів. Стешенко

нІої мови ? Витворюється національна мова старим ладом, а найперше —
через користуваннє народним матерялом: для нових понять, на підстав

готових мовних даних, компонують ся нові слова, народови, звичайно, не:

зовсїм або зовсїм незрозумілі. Се через те, що народ не доріс іще до

світогляду вищих класів. Розєднаннє класове веде до розєднання мови,

але останнє не досягає в сьому разї такого страшного ступня, як у ви
падку складання своєї національної чи державної мови через позичаннє

вcїї чужої мови. Тодї мовне розєднаннє буває повне і веде за собою са
мі небажані для поступу наслїдки. Зразком такого часткового позичання

може бути і великоруська лїтературно-наукова мова, заповнена цїлим мо
рем варварізмів, яких вона спекаєть ся незвісно коли.

Зразком повного позичання чужої мови можуть бути західно-евро

пейські народи, що в середнї віки, для вищих цїлів, користувались мо
вою латинського, або, як Славяне, нїмецькою, або, як ми, Українції, те
пер великоруською.

Скутки такого позичання сумні: вищі верстви — не тільки соці
яльно, а в усїх смислах, являють ся чужинцями для народа, а сей ди
вить ся на вищі класи теж як на чужинцїв, і таким чином порозуміннє

різних верстов нації мало можливе.

Поява окремої державно-лїтературно-національної мови має на пер
пний погляд, ще одну лиховістну умову. Коли утворюєть ся така мова,

навіть на ґрунтї народньому, то при виборі її, уже свідомому, н
е раху

ють ся з розуміннєм вcїї нації ч
и

народу. Мовою лїтературною стає ді
алєкт однії частини народу, — він набуває вагу всенароднього через

особливе громадське значіннє даної округи, і всї инші діалєкти однії

нації падають н
а ступінь низчих. Потім уже д
о

сього шануючого діалєк
ту, що робить ся національною мовою, доточують ся слова ч

и
вирази з

других діалєктів однії мови, і національно-державна ч
и літературна мо

в
а

робить ся досить рябою. Сей приплив діалєктних матеріялів, ч
и я
к

їх звуть, провінціалїзмів, н
е

робить ся одначе без краю.

В відомих формах і межах національна мова костенїє, накидаєть

ся всій нації, навіть чужим націям однії держави, і істнує параллєльно

живій творчости своїх діалектів.

Так, наприклад, сучасна мова італьянська є власне діалєкт тоскан
ський, діалєкт Данте, Боккачіо, Петрарки і др., — а нараллєльно з ним

істнують діалєкти другі. Мова анґлїйська є діалєкт лондонський. Мова

іспанська є діалєкт кастільський; мова французська діалєкт Іль-де Фран
ca; мова нїмецька — один з верхнє-нїмецьких говорів і т

.

д
.

Мова ве
ликоруська є діалєкт московський. Параллєльно з ними животїють діа
лєкти инші, але, звичайно, мова лїтературно-державна їх витїсняє.

Вcї наведені факти діфференціації мов і створіння державно-лїте
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Про українську лїтературну мову 305

ратурних супроти народних, більш-менш одноманїтних, приводять, зна
чить з собою таку низку лихих наслїдків: накиданнє чужої мови иншим
націям; накиданнє діалекта однії частини народу другій, накиданнє ря
бої мови вcїм частинам нації і головно нижчому класу. Чи можна і як

сим лихам зарадити? Поміркуєм. Коли одній нації, накидають мову дру
гої, то се проти природно; ce робить ламаннє людської душі, і че
рез те накиданнє чужої мови в її цілости мусить бути одкинуте. А коли

сього пануюча нація не хоче одмінить, тодї в історії повстає національ

на боротьба, яка часто кінчаєть ся перемогою пригнобленої нації. Так,

наприклад, відбувало ся в Славян супроти Нїмцїм, Турок та инших воро
гів славянського розв0ю.

Инше треба сказати про позичаннє з чужих мов частинне. Ми вже

бачили, що один народ позича де-що в другого для назв предметів ма
теріальної культури. Теж бува і не може не бути і в сфері духовній.

Коли якась частина нації чи навіть індівідуум розвились і вимагають

слів для вислову нового становища душі, то де їх взяти 2 Між иншим,

з мови чужої, де відповідні слова уже є. Але чужоземні слова можна та
кож передати близько до рідних, і се веде уже до самостійної творчос
ти; що в такому випадку робити? Треба нові слова творити по законах

рідної мови, щоб наблизитись до народнього зрозуміння. І, врештї, що

робити з рябою лїтературною мовою, зложеною з частин різних діалєк

тів однії народньої мови 2 Звісно, коли ми беремо слова чужої нації, то

тим більше можемо взяти й слова частини нашої нації. А що робити з

накиданнєм цілого діалєкта і запровадженнєм його замісць инших діа
лєктів однії нації? Се справа труднїша, але вона лагодить ся также, як

і другі хиби при складаннї національної мови. Річ ось в чому. І те по
зичаннє мови, і те накиданнє і та творчість нового є закон нашого жит
тя, є неминучий наслїдок всього нашого минулого. Без позичання чужої

культури і без посунення своєї, ми жити не можем. І якими-б поганими

наслїдки сього не здавались нам тепер, вони, очевидно, були найкращі

або найможливіші в тогочасних умовинах, в добу їх появи у нас. При за
бираннї вченими чужої мови, або при позичаннї з неї, або при створіннї

взагалї нових слів ми маємо дїло з стіхійною силою: щоб не робити, як

не загачувати, вона однаково прорветь ся. Як, напр., в великоруській

літературі не складали опір Карамзину, його мова запанувала. Як в італь
янській літературі не виступали проти латинської мови Данте, Петрар

ка і другі, вони однаково самі шисали і по латинському.

Так „довліє дневі злоба його І" Значить, тодї даремна боротьба

проти стіхії, яку б пкоду вона не чинила нам ? До відомого ступня так:

боротьба з чужемовним натовшом довгий час бувa даремна, а боротьба

з створіннем нових слів і непотрібна; але, звичайно, взагалї, мовний гар
ЛНВістник 1912, кн. ХI. 20
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306 Ів. Стешенко

мидер в царинї якоїсь нації мусить бути полагоджено ранїш чи пізнїше.

Робить ся се полагодженнє і стіхійно і штучно — свідомо: перший

шлях цїкавий особливо. Через що зявляєть ся в сфері нації опозіція

проти позичених або ново-створених слів ? Через незвичку до них, че
рез їх чужинність. Се зявище світове : якась річ може бути прекрасною

навіть, а через незвичку до неї, виклика ворожі стосунки. Але незвич

ка може перейти в звичку, коли якась річ часто набіга на очі, або за
проваджується примусово. Так відбувається і з мовою. Її неолоґізми,

cшерпу „страшні“, через пироке обертаннє та брак у народа підхожих

слів, потроху прививають ся і через кілька шоколїнь стають цїлком рід
ними і навіть прнємними. Візьмем такі слова в славянських мовах, як
ідеал, ідея, ікона, монах, аскет і сила подібних. У витворенню звички

до національної мови грає велику ролю держава, що через свої інстіту
ції, а особливо школу, накида вcїм громадянам спільно-державну мову,

або дозволя в межах других національних одиниць, теж в інстітуціях,

укоренюватись иншим національним мовам. Через таке привиканнє змал

ку до національно-лїтературної мови пізнїщим поколїнням здається на
віть дивним, як їх предки могли змагатись про такі порожнї речі, як

те чи инше слово ?

Звичка — друга природа ! Але се не повна втїха... Через звичку

можн8, ухвалювати або терпіти такі речі, що злїплено досить недоладно...

Що робити тодї, коли вияснить ся їх недоладність? Звичайно, їх ви
правляти і викидати. Се річ трудна, коли до недоладнього уже звикли,

але для здїйснення можлива. Помога поправцї недоладнього та ж дер

жава чи суспільство через свої інстітуції, — себ то знов через приму
совий елемент. Знов створюєть ся звичка до нового, кращого і т. далї.

Метод гоїння зла від неолоґізмів повторюється і при впровадженню в

лїтературну мову провінціалїзмів. Зло власне в незрозумілости і дивовижнос

ти. Але й та й друга зникають через звиканнє до слів у відповідних інсті.

туціях. Таким чином шоява в національній мові чужих, нових і звісних
тільки одній частинї нації слів не є смертодайним лихом, а цїлком зви
чайною річю. Нїяке задовольненнє наших потреб не бува зразу доско
налим, а робить ся таким тільки поволї... Теж і в справі мови, що за
довольняє нашу потребу — вислову духу. Яка б ни була спочатку не
чиста і невірна національна мова, що вироста з якогось народнього ді
алєкту, вона потрібна, бо вона є дина. Пройде час і вона покраща, а

тим часом вухо звикне і до поганого, яке та к и м — тодї вже не ста
не. Погане і гарне — речі стосункові, а в мові головне не внїшний її
бік, а внутрішний: звязані з нею зявища духу. І коли, яка б не була

і де б не взята, мова помога наш дух виявляти і його покращувати, то

для нас врештї байдуже, чи з рідного джерела слово — ідеал, ідея,

альтруїзм — чи з чужого !
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Про українську лїтературну мову 307

Бо тепер воно наше ! От через що багацько чужоземних слів так

зрослось з нашою Душею, що ми навіть не можемо їх чимсь иншим за
мінити !

Такий наш погляд не є ухвалою мовного status quo, — зовсїм нї:
він є тільки вказівка на те, що не треба вергати гори на неминуче, не

треба звати зрадниками краю тих, хто хоч з чужими та новими слова

ми бажає промовляти вищу правду до рідного краю.

Хай форма їх вислову невдатна, але ж другої поки що нема. А тим

часом слово правди пробєть ся через недоладну форму і дасть змогу си
нам правди вдатись і до полїпшення форми самим, або зробить се мож

ливим для других. Нїщо в свіпї не робить ся зразу ! -

І коли будуєть ся роскішний храм або палац штуки, багато дово

дить ся нагабрати ся в брусї, доки чудові форми утвору штуки не за
сяють своєю закінченою красою.

Таким чином бажані стосунки наші до гармидера в національній

мові повинні складатись тільки з толєрантности і повільного полагоджен

ня хиб, бо останнї часто являють ся навіть фіктівними і страхи про них
зайвими.

Але ся толєрантність і се терпіннє „страшного" мовного матеря

лу гублять свою необразливу вдачу, коли ми од вищих класів перейде

мо до народу.

Вищі класи якось управлють ся з новинами в рідній мові : вони

можуть догадати ся про смисл, знаючи чужу мову, або з самого тексту,

або через поміч других, більш свідомих людей, або через повільне зви
каннє до тих слів у різних школах. А пцо робитиме з таким чужим ма
терялом нарід, яко низчий, менш освічений клас ? Давати йому страву

з модернїзованої мови безглуздо, бо народ її не прийме... Значить така

мова народови непотрібна Р Так і дивлять ся на се діло люде, що за
надто кохають ся в чистотї мови і для яких постановка двох крапок

над „i" здаєть ся вже переворотом, подібним до французської великої

революції. Так субєктивно і пристрастно дивитись на справу ми не по
винні. Ми мусимо не забувати, що мова є тільки засоб, а не мета. Мо
ва мусить щїнуватись лиш остiльки, оскільки звязані з нею поняття по
ширюють наш духовний обрій. Кожне нове національне слово, відсутнє

у мові народній, є разом з тим і нове поняттє. Значить, при впровад

женнї національної мови в нарід, ми стоїмо перед фактом поширення,

власне не мови, а вищого духовного розвою.

Чи можем ми спинятись з переведеннєм в народ даних сього роз
вою тільки через те, що їх висловлено в чужій для народа формі ? Звіс
яо, нї... Нам треба знайомити нарід з елєктричшістю, філософією, юріс
пруденцією, і т. д

.,

н
е

вважаючи н
а те, що cї зяви висловлено в чужій
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308 Ів. Стешенко

для народу формі. Питаннє тільки в тому, як се робити, щоб нарід зро
зумів незвісні для нього речі з незрозумілими назвами. Шляхів для сьо
го є кілька. Перший — громадські інстітуції, участь в яких приводить

нарід до приняття назв тих інституцій і їх термінолоґії. Згадаєм, напр.

про такі зяви, як банки, кооперації і т. и. Із інстітуцій найважливішою

в даному смислї є, звичайно, школа, і таким чином урозуміннє по
тр і б н о ї нової мови стає питаннєм державним.

Шустїть нарід в унїверсітет та инші школи і він виросте в повну

інтелїґенцію, поодинокі зразки якої ми бачимо давно і в Росії.
Але сей шлях занадто довгий, хоч і прямий. Доки ще се сонце

зійде, а тим часом нарід національної мови розуміти не буде. Що ро
бить тодї ?

Тодії вдають ся до заходу, вхваленого всюди: вищі знання демо
кратизують ся і популяризують ся, се-б-то викладають ся народови в

приступній формі. Звичайно, для сього популяризатору ставлять ся строгі

вимоги: він мусить вживати тільки народню мову і навіть ту говірку,

якою балака його авдіторія. Слова чужоземні, неолоґізми, провінціалї3
ми, архаїзми вживатись не повинні. В тих шопулярних викладах повиннї

також по дорозї вияснятись і різнї нові, лїтературні слова, і таким шо

битом народ до них привчатиметь ся. Але таке поводжiннє з народом

відгонить оранжерейністю: він, при подібних умовинах, все ж таки буде

обертатись у тїсній сфері і слів і понять, і вища думка, в повному її
обсягу і в самому джерелї її, все ж таки буде для нього неприступна.

Та шотім не весь же й народ стане вдаватись д
о

популярних ви
дань, а тільки одиницї чи десятки!

А для більшости і вища мова і вища духова культура будуть не
досяжні.

Прилученнє народа д
о

вищої мови частинно можна полагодити і

через виданнє словників, н
а взір технїчних, деб поясняли ся слова нові,

але і ся міра дрібно палятивна.

Шитаннє про прилученнє народа д
о

вищої мови н
е є філолоґічне,

як д
е

кому здаєть ся; його н
е

розвяжеш тим, що викинеш з лїтера
ратурної мови навіть—кільки сот зателепуватих, я

к

каже Нечуй, нових

слів, н
е

народних. Бо їх же треба чимсь замінить, а се може зробити

вдатно тільки сам народ. А я
к

же він зробить, н
е

ставши вище п
о куль

турі і н
е

познайомившись самотужки з вищою мовою?

Питаннє національної мови є питаннє культурно-соціальне. Тільки

тодї вона стане дїйсно народною, коли народ зблизиться з випцою куль
турою і з вищою мовою, яка б вона н

е

була погана. Се, звичайно, мо
же зробити ся п

о волї, як робить ся і для вищих клясів, але шлях до

сього один: для народа мусять істнувати н
е тільки середнї, але й вищі
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Про українську лїтературну мову 309

школи, пцоб народ сам міг читати інтелїґентські книжки і брати участь

в реформі не тільки ідей, але й мови. Тільки тодї лїтературна мова

стане дїйсно народньою, а до того часу всякі міри для очищення мови

є тільки шалятиви.

Таким же палятивом єсть і вимаганнє популярізації науки та ми
стецтва в формах діалєктної мови. Період популярізації завжди потрібен

для нації і для всії людскости в малечому, юнацькому, недостиглому

періодЇ її духа. Але коли людина підросте, її треба пускати плавать в

широкому морі культури людей дорослих.

Шо тому ж самому не можна вічно держать і народ в межах по
пулярного. Треба і йому дати змогу з правом назватись дорослим !

До таких висновків приводить нас вивченнє історії різних мов, що

досягли літературного значіння і перейшли межі народнї. І найблизчим

для нас прикладом може служити мова великоруська, що особливо тво
рилась в 18-му та початку 19 віку. Все росказане про умовини переходу

народньої мови в національно лїтературну, щїлком стосується і до неї.

Вона видержала багато різних спроб і гостро тепер одрізняєть ся од

народних діалєктів, а тим часом хіба не являєть ся вона дорогим для

Великоросів орґаном духу, не вважаючи на те, що в нїй є сила мате

ріалу і хватаного і латаного ?.
.

Те, що сказано про мову великоруську, щїлком пристосовуєть ся і

д
о

лїтературної мови української. Але те, що допускаєть ся для мов

чужих, деякими для неї н
е

допускаєть ся зовсїм. Читаючи статтю Не
чуя і його філіпшіки проти „Грушевського і К", можна подумати, що

єсть якась криштально-чиста українська мова, щ
о

н
а протязї тисячелїть

заховалась від впливів під чарівними покровами. Що треба тільки

підняти край покрова, і відтіль вилетить безкрайний струм алмазної мов
ної хвилї.

Крім того, з усього простору української мовної терріторії такою

живодавчою силою надїлено тільки одну її частину, центральну, і їй

покоряйтесь ся вcї инші українські говори—язицї.

При такому шоглядї, звичайно, всякий, хто н
е

задовольняєть ся

тим міфічним запасом, є „злочинець", б
о

ламає інтереси чистої мови,

народу, нації.

На щастя, такий погляд—iллюзія, звязана з різними хибами, і об
винуваченнє мовних наших новаторів виходить далеко н

е

такою лехкою

річю, я
к

здаєть ся Нечую і другим.

Коли говорити про українську лїтературну мову, т
о

вона таким

алмазом чистоти нїколи н
е

була і н
е

швидко ще може бути. Був час,

коли у нас навіть рідної лїтературної мови н
е було, а її заміняла так

звана, церковно-слогянська і остiльки заміняла, що один із українських
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810 Ів. Стешенко

патріотів кінця 16-го віку, Іван Вишенський, прінціпіально стояв за

вживаннє власне сі
ї

мови. Був час, коли українська лїтературна мова

одбивала н
а

собі значний вплив мови білоруської, а в 1
7

в
. польської, а

з 1
8

в
. і п
о

сей день великоруської. Не говорю вже про впливи чуже
народнї дрібнїші.

В cї різні шеріоди нашої національної мови вона дуже одрізня
лась о

д

народньої і виявляла з себе великий сумішок,—i що ж,—могли

обійтись без неї Українцї вищих клясів? Нї в якому разї! Для вищих

понять творились розмаіті слова, далекі о
д народних, і н
е вважаючи

на се, нова мова щирилась, параллєльно народнїй і церковно-славянській,

і навіть їх перемогала.

В 1
8

в
. українська лїтературна мова перетершіла особливу долю.

Вона ширилась тільки н
а

правому березї Днїпра, під владою польською,

а н
а

лївому сливе замовкла, викинута з пкіл і інституцій російським

урядом.

Так дійшло дїло д
о

1
9 віку, часу національного відродження Укра

ни. Галицько-буковинсьиa її частина одійшла д
о Австрії, вся инша д
о

Росії, і в обох частинах України національний рух почав виливатись у

одмінних формах. Традіція вживання і розвою національної мови мала

місце тільки в Галичинї, а в російській Українї, через урядове її обме
женнє, літературна мова н

е

багато перейшла за межі народні о
ї. На

ціональне відродженнє російської України мало вдачу відродження на
родньої мови.

Через що російські Українцї н
е

вдались огулом д
о

мовної твор
чости? Б

о
в нїй н

е

було потреби, б
о

для неї н
е

було авдіторії. Нечис
ленну українську інтелїґенцію в роки навіть 6

0 і 7
0

було обрушено,

для народу було досить популярізації, ніяких українських інституцій не

було. Для кого ж б
и

істнувала мова вищого порядку ?.
.

От через що поодинокі виступи М. Старицького т
а О
.

П
.

Косач

(Олени Пчілки) з актами мовної творчости викликали у наших навіть

свідомих патріотів ухмілку. Такі ж стосунки були і д
о

галицько-укра

їнської мови. В Галичинї умови створились инші: там виросла інтелї
ґенція, інстітуції, школи. Для навчення українського народа вищому

знанню треба було і вищої мови, і о
т

галицькі літерати вдають ся д
о

сього важливого дїла. Творить ся мова для інституцій, школи, наук,

журналів. Береть ся матерiял і з нїмецької, і з польської і з латинської
мови, кують ся і н

а

народний взірець слова, і все вкупі дає бажане—

мову вищого порядку.

І нїде правди, дїти, багато в тій мові небажаного,—але що було

робити? І подібна мова, шупцена в школи, незабаром зрослась з душею
галичан; стала її змістом. Може поганим ? Не спорю. Але змістом, єди
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Про українську лїтературну мову 311

но можливим і тодї і тепер. Дайте другий, кращий, і Галичина його
прийме, але не тепер, а тільки згодом, бо зараз вона себе чує не зов
cїм погано і з своєю сумішковою мовою. -

Як же до cї
ї

мови однеслись наші російські українофіли років 70-х

і 80-х і далї? Старші—ворожо, з сміхом. Їм чудна була т
а мова, вона

була для них непотрібна. В них для „домашняго обихода” була укра
їнська народня мова ; для вищого—великоруська лїтературна, якою вони

балакали, я
к

балакає де-хто з них і п
о

сей день. Справа національна

галицька здавалась їм чужою. Вони н
е думали, що н
е

за горами час,

коли здобутки галицької культури стануть потрібні і для них. А час
ішов, і Галичина робила вплив і н

а Україну ; молодші Українцї засвою

вали галицькі мовнї придбаня, б
о других н
е

було. До них приступали

більш чутливі старші українофіли. Українська національна ідея пошири
лась, і коли після 1905 р

.

явилась змога проявити вищу культуру в

формі вищої мови, т
о

що наші діячї мали робити? Старші патріоти, що

тепер, подібно Нечую, ганять мову нашої преси, н
е

створили для Укра
їни вищої мови; чим же в пресї т

а інстітуціях треба було користува

тись? Звичайно, тим, що творилось п
о

методу старо-европейському: або

кувались нові слова, або брались просто з чужої мови, або брались з га
лицької мови.

Що се—добре ч
и

погане ? Воно єдине, неминуче і через т
е

вже

швидче добре. Добре, звісно, в цїлому, в загальних рисах; а окремі

3яви нашої лїтературної мови є безперечно негарні; їх треба змінити,

навіть викинути, але се дїло часу, а поки добре, що є принаймнї така

літературна мова, якою хоч як-небудь можна д
о

інтелїґенції говорити.

А ч
и

н
е являєть ся наш погляд опортунїзмом або оптімізмом ? Чи н
е

покрива він зяви, навіч згубної ? Н
ї

в якому разї. Вcї ми мусимо па
мяталь, що абсолютно чистих мов нема, що наша лїтературна мова Да

леко н
е

встановлена і н
е

ухвалена і що для критики її цілком пев
них критеріїв нема.

Вcї cї міркування повиннї нас переконати, що строго пурі
стичних стосунків д

о

мовних хиб наших письменників ми мати не мо
ж6м0.

Письменники можуть писати мовою околиці, д
о

якої належать, мо
жуть вживати слова, добуті д

е
і я
к вхітно, і ми, в даному становищі на

шої мови, нїчого д
е

який час зробити н
е

можем. Будуть в сих ріжно

машїтних писаннях незрозумілости, се неприємно, але без них лїтера
турна мова, в процесї її створіння, обійтись н

е

здолає.

Не може обiйтись і тоді, коли межі мови будуть більш-менч ску

т
і.

Творчість лїтературної мови н
е

може спинитись; вплив н
а

неї на
родних діалєктів теж,—значить з сим фактом тимчасової незрозумілости

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

9
 1

7
:5

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



312 Ів. Стешенко

треба помиритись. Її буде одсунуто лише тодї, як неясні слова буде по
яснено і признано гідними для вжитку.

Треба значить, мати дїло з попереднїм ступнем вивчення незна

йомих слів,— стушнем для де кого неприємним і навіть, на їх думку, об
разливим. Гордовита наївність! А коли буде встановлено мову,—звичай
но, переважно одного діалєкту,—хіба людність з другими діалєктами не

повинна буде виучувати слів не з їх округи Р

Період вчення обовязковий у кожнїй справі і даремне думати, що

тільки рідна мова може зразу влити ся в наші душі без всякого нашо
го напруження.

Хто хоче мати вищу рідну мову, мусить перетершіти непри
ємности од її створіння і засвоювання.

Таким чином дїло не цїлком в лїтератах, що творять мову, а і в
публицї, що реагує на неї не відповідно.РичтаАх".

Треба незрозумілостей в мові не лякатись і не кидати, як дикарі,

книжку додолу, а віднестись до незрозумілих слів уважно. І може ви
явитись для нас же, публїки, неприємна річ: ми не розуміємо своєї мо
ви по своїй же винї. Ми або не знаємо чужоземних мов, або не знаємо

других діалєктів народньої мови, або гаразд не знаємо навіть діалєкту

свого !

Книжки пишуть ся для публїки, але вона буває всяка. Є серед шеї

багато елементів таких, що по своєму розвою, або знанню навіть народ

ньої мови, можуть мати дїло тільки з популярним, а не вищим письмен

ством. Та і тут можуть не розуміти слів, що не гучать в їх околицї. І
що ж, хіба такі елементи, чисто провінціального світогляду, теж ком

петентні у питаннях мови, теж мають хоч деяке право шпурляти під

ноги книжку,— як знаменитий селянин Левицького ?

За cї малопросвічені елєменти нам дуже жаль, але зарадити їм ча
сом дуже трудно. Обертатись до них навіть з чисто народньою мовою

бува не щїлком можливо,—бо як вони лївобережцї, то в правобережнїй мо
ві теж не все зрозуміють. Одно слово, покладатись і одсилать до пуб
лїки за наукою мови не є вихід і рятунок, бо публїка бува всяка.

Далеко певнїше було б одсиланнє до словника установленої лїтера
турної мови, але його, на нещастє, нема, і він, шевно, не пвидко й

буде.

То що ж, в такому мовному станї нам і зоставатись і дивитись

спокійно на той мовний нелад, що все ж таки в нас істнує ? Конче, ро
бити щось треба і ми вкажемо на деякі міри до здїйснення встановле

ної літературної мови, а поки що треба памятати наведені факти і на
віть з теоретичних поглядів на наших мовних новаторів накидатись не

дуже.
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Про українську лїтературну мову 313

Треба памятать, що критика, а особливо безпідставна, річ лехка, а

мистецтво, творчість—річі досить важкі і нервові. Треба памятать, що

в критицї треба бути обережним, щоб разом з недоладними словами не

викинуть і самих письменників з їх гарним власне дїлом творчости мови

і освіти нації.

Сїї обережности, на великий жаль, і немає в своїх критичних ува
гах наш пановний Нечуй-Левицький. Вартість їх оцїнуємо тепер у по
дробицях.

II.
Вcї наведені факти з історії літературних мов звісні прекрасно і

д-ю Нечую-Левицькому; звісно і те, що творчість в лїтературній мові

виника з дїйсних потреб духа, а не по чийсь каверзі, і що різні нев
лучности та невдатности є річ тимчасова. Але те, що творить ся в чу
жій хаті, виклика в своїй гнїв і незадовольненнє. Нечую не подобаєть

ся сучасна українська мова, і з сього він робить цїлу історію: пророкує

загин вcїй справі, вважа галичан з Грушевським джерелом злих духів,

обзива мову всякими малоприємними назвами, і всїх, що пишуть новою

мовою, вважа шкодливими дїячами. Всю статтю Нечуя перейнято воро
жим духом до української преси за її мову, і все бажаннє його, вcї си
ли було положено на те, щоб скомпромітувати, зганити сю мову. Чи до
велось же авторови своє бажаннє справдити P Побачим.

Для вказання негідности сучасної української мови і зганжування

її дїячів, Нечуй користуєть ся ріжноманїтними доказами, нї одна з яких

не видержує одначе критики.

З початку у Нечуя іде частина лїрична, яку ми чували доси від
тих, хто не хоче українського руху та видумує на нього всякі дур
нищї. -

Після Нечуя, сливе вся українська преса і її мова є витвір Гру
пшевського. Сей „заповзяв ся нахрапом завести галицьку книжню мову й

чудернацький правопис в українському письменстві (стор. 4). З україн
ських письменників одні „ради заведіння журналів на Українї, мусять

коритись і мовчать” (ст. 36), другі нишком скаржать ся, що їм „труд
но вже й писати справдешньою чистою українською народньою мовою

(ст. 83). Так, наприклад, Грінченко жалїв ся йому, що Грушевський

„силує усїх українських письменників писати такою мовою“ (ст. 78).

При вcїх сих скаргах на дїлї виводить, що для Грушевського „україн
ські лїтератори се тільки нїби матеріал, котрий він тне в мові, як схо
че, для своєї надібки (ст. 48). Злочинство Грушевського ясне, як і тих
добродїїв, що, подібно діячам „Світа”, „згодились з галицькими радика
лами", як запевняє нас Нечуй (ст. 60).

Цїкаво б тільки знати, яка мета у всїх тих добродїїв разом з Гру -
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314 Ів. Стешенко

шевським ? З слів Нечуя виходить, нїби полїтична. Шочинаєш думати,

яка ж власне, і від абсурдности подібної думки здвигуєш тільки пле
чим8.

Теж вражіннє одержуєш і від „репрессій" Грушевського. От уже,

справдї, страшний сон російського обивателя,—відуcїль на нього лїзуть

каверзи та підступи.

Смішно навіть думали, що письменники з різних міст на Українї
пишуть шо вказівцї Грушевського, що більшість часу сидить за кордо
ном. Смішно думати, що Грушевський займав ся б поправкою на га
лицький лад мови наших письменників, що пишуть, наприклад, статтї

медичні або технїчні. Але нехай навіть так: хай письменники орґанів

Грушевського (Лїтер. Наук. Вістник, Село) мають ся в послушенстві у нього і
пишуть під його цензурою. Але що робити з орґанами, які не залежать

від нього, напр. „Рада”, „Українська Хата" „Світло", колєктівний

орґан київські „Наукові Записки“ ? Через що ж ті орґани пишуть
так, як Грушевський ? Те ж через змову з галицькими „радикалами" ?

І далї: з яких причин російські Українцї кидають свою прекрасну на
родню мову і беруть книжно-галицьку або творять в галицькому

дуcї ?.
.

Через каверзу, інтриґу, сказав б
и

нам Нечуй з нашими недругами,

Але ми, що д
о тії „каверзи" непричетні, можемо тільки запротестувати

і одкинувши вcї запевнення Нечуя, пропонувати свої--більш, здаєть ся,

дїйсні. -

Грушевський н
е

є чорний маґ і н
е

силує він злочинно шисьменни

ків писать н
а

лад „галицький“, я
к

в сьому запевня нас „щирий і прав
дивий небіжчик Грінченко" (ст. 5), що жалїв ся Нечую н

а „партійне

змагання в українських кружках" (ст. 78).

Українські письменники, навіть незалежних о
д

Грушевського орґа
нів, пишуть н

а „галицький“ лад, подібно Грушевському через те, що

народньої мови для вищих понять н
е

стає і приходить ся користуватись

матеріялом, створеним в нашій пресї, хоч і н
а „галицький” лад, але

далеко до Грушевського. Може сей матерiял і поганий цїлком, я
к впев

няє нас Нечуй, але він для письменників, в тім числї і для Грушевського, є

більш менше спільний, а в великій мірі і єдиний.

І коли м
и справдї, хочемо відродження нашої нації, т
о

сього мате
ріялу ми н

е

можемо н
е вживати, хоч б
и

се комусь було й дуже не
приємно.

Ми н
е споримо, що шоруч з неолоґізмами, можуть істнувати і сло -

в
а народнї, але поки вони н
е

в лїтературному вжитку, ми їх н
е може
мо і н

е

могли пристосувати д
о

дїла. *

Змога широко використовувать народний матерiял повстала тільки
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Про українську літературну мову 315

свіжо, з надрукуваннєм словника „Кіевской Старинь", але хто ж винен,

що найважливіші з нього слова не було ранїш видрикувано моволюбця

ми письменникам на вжиток ? Останнї вчились своєї мови з поганих дже
рел, а тодї б пили з найкращого ! Коли ж сього не трапилась, то вина

за погану мову падає менш за все на Грушевського, та його однодумцїв у
мові.

Силує не Грушевський других до cїї мови, а його й других—по
треба вислову духа,—та стіхійна сила, перед якою нічого не значать

лементи людей, що низькооко хотять затримати нашу націю, „для домаш

нього обиходу", при мові „баби Палажки .

Те, що сказано про мову, обхоплює і правопис. В ньому є хиби,

се правда, але він виник з тії ж самої потреби — передати зрозуміло

слово для всїх частин нації. Хиби можна і треба поправити, але не вже

дві крапки над ї, або „сей" замісць „цей” є теж каверза і веде край

до руїни 2

Накинувши тїнь на лїтературну мову, яко на твір і примус Гру
шевського і признавши, що „може то в йому одному причина теперіш
ньої руїни української книжньої мови" (ст. 48), Нечуй накидає тїнь ще

й другу. Він заявля, що „ вже й тепер половина спершу прихильної до

українських книжок напої публїки зневірилась в будущинї українського

писменства і махнула на його рукою" (ст. 11).

Тенденції до такого письменства він зве „збанкритованими перед

українською публїкою" (ст. 39); заявля, що через мову „пірнули в Ле
ту“ — „Шершень”, „Вільна Україна”, „Громадська думка”, „Слово”
і т. д. е

Ся нова тїнь теж розлїтаєть ся димом.

Де взяв свою статистику про зменшеннє читачів Нечуй ? Ми маємо

цифри зовсїм инші. Ми знаємо, що число передплатників українських ча
сописів росте, що українська книжка пирить ся все більше,—i ce факти

документальні.

Не перечимо й фактам Левицького, що де хто не хоче читати на
ших книжок і висококультурно топче їх ногами,—мала освіта робить і
не такі вчинки,—але огулом зріст наших читачів—факт неспорний. Та
коли б статистика Нечуя була і вірною, то й то вона б ще нїчого не

3н81чил8.

Цифри мають своє поясненнє, а ми знаємо прекрасно, які внїшні

умови для ширення нашої книжки та часописів, що й доси викликають

різні підозрівня та винувачення. І коли наша книжка іде не так гарно,

як могла б іти, то нїяк не через мову. Не через мову пірнули в Лету

„Вільна Україна“, „Слово”, „Гром. думка" і др.—Щоб не знати причи
ни їх загину, для сього треба сидїти в Австралїї та й то з закритими

вухами та очима.
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316 Ів. Степшенко

До банкротства через мову нашій пресї дуже далеко, а коли вва
жати кого банкротами, то тільки тих добродїїв, що нашу книжку топ
чуть ногами: вони не доросли до неї, але й їх ми не будем винувати
ти,—вони бо не знають, що творять !

І третю тїнь кида на напу мову Нечуй-Левицький. Доводючи, що в

розглежених ним виданнях мова є наслїдком інтрiги Грушевського, він
вказує, що й тепер можна писати чистою, хоч і науковою, мовою і що

нею пишуть Драгоманов, Єфремов, Грінченко, Огієнко і др. (ст. 6, і 90).

Сей доказ безпідставний I Можемо запевнити Нечуя, що вcї зга
дані ним письменники, які видають ся йому особливими пурістами
мови, — вcї більш менш пишуть ненавистною для нього мовою: вcї вжи
вають більш або менше слів, зганжованих Нечуєм. Менш не через те,

що в них якась ідеальна мова, а через те, що їм через свої сюжети до
водить ся обходитись, та й то не зовсїм, з запасом народних слів. Річ
в тому, що дехто з них не спеціалїсти-вчені, як, напр., Єфремов та
Грінченко, а популярізатори, або публїцicти; до передаваня спеціальних

наукових термінів їм здебільшого не приходить ся вдаватись, а коли

їм приходить ся, шередавати вищі поняття, то наслїдком являється або

галицька мова, або „описательний" вираз; або чужоземщина.

От кілька прикладів з статтї „великого стіліста", як його зве
Нечуй, Грінченка.

„Обидва... воєнні таланти і не менш талоновиті ді п л о м а т и, нез

ломні х а р а к т е р и з могучою е н е р г і є ю..." (ст. 45).

„Ви к о н а т и свій т е с та м е н т він приручив..." (ст. 57).

„Замісць чотирьох к у плетів... в шізнїшому варіантії" (61).
„Прилучено до його зовсїм механії ч н о“ (68).

„Припала до вподоби... великому к о л о в и людей" (71).

В сих прикладах, які можна було б побільшити без міри, крім

чужоземних слів, є такі слова, як „виконати, коло", що Нечуєм засуд
жують ся як жахливі...

З книжечки д. Єфремова „ Лїтературний намул" розгортаю випадково

стор 33 і там наxoжy: „покласти птемпель апробації... консеквентно

ідуть далї" ; „компанїї анархістів:" „беріть іронїчну реплїку“ „морально

вже росперезав ся“, „мушу навести відповідну сцену..." Таких прикладів

можна навести до схочу.

Чи се теж „справдешня чисто народня українська мова?“ Думаю,

що чистота дуже від такої мови далеко, що ряд тих чужоземних слів

легко можна замінити, але Нечуй сього не завважає. Чому? Може, тому,

що Грінченко, Єфремов і др. не „ в компанїї Грушевського та инших

„их благоутробій", як зневажливо обзива діячів української преси

Нечуй (ст. 77).
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Не знаю врештї, чому, — знаю тілько одно, — що чистої народ

дньої мови нема нї в о д н о го письменника, який висловлює вищі по
няття, і не тільки нема, а, по згаданих причинах, і не може бути. Лїте
ратурна мова і тепер і ще багато часу попереду, мусить бути рябою,

пістрьовою, і складатись із слів також инших націй.

Тому-то й четверта тїнь, накинута на нашу мову за її рябість,

розлїтається также

Цїкаво, що ганючи нашу мову, як рябу, Нечуй тут же наводить

думку Шипіна, що „русскій литературньій язькь самьiй шестрьiй вь
ЕвропЬ" (ст. 23)

А в Руських же і академії, і унїверсітети, і наукові товариства, і
уряд ! І все-таки мова ряба...

Я думаю, після сього, мати рябу мову нам і Бог велїв! А в уся
кому разї, надто побиватись через мовну рябість рації нема. В даний

"сторичний момент иншої вищої мови ми мати не можемо.

Думати „перейти на пишну чисту мову народнїх пісень та козаць

ких дум, як радив... Грінченко" (ст. 14), а за ним Нечуй, се не тільки
утопія, але й свідомо — неправдива річ.

В народнїй мові нема „діпломатів, енергії, куплетів, варіянтів, ме
ханїчно, претендентів і т. п. ", які вживає Грінченко і не міг не вжи
вати, бо його з Нечуєм рада — тільки фраза. Бо на мові народнїй да
леко не поїдеш, як не можна було поїхати і в 16—17 в.в., добі скла
дання наших дум. Не треба говорити одно, а робити друге!

Инша річ прагнути до зближення з народньою мовою, до відшу
кання в народа прближних термінів, — се річ потрібна, але умови для

виконання її дуже трудні, і нема чого гнїватись, що на сьому шляху

ми йдемо на автомобільною ходою.

Коли вже не гнїватись не можна, то треба добру частину сього

почуття перенести і на читальників, часом досить наївних або не
освіченx.

Нечуй, напр., жалкує, що цїкаві книжки, видані в Галичинї, ска
жемо, львівські „Наукові записки", недоступні читачам через мову. Що ж

тут дивного ? „Наукові Записки“ пишуть ся для спеціалїстів і було б

прекрасно, коли б навіть селяне їх розуміли, але тепер се неможливо! Дїло

тут не в мові, а в неосвічености, а мова переймаєть ся разом з вищою дум
кою. Для сього в кожної нації істнує сістематика читання, а тільки в

нас подавай зразу розуміннє всього, без попереднього вченя. Тому-то

нема чого особливо жалкувати про неясність для не спеціалїстів спеціаль

них видань: для перших є видання більш менче популярні, — напр.,

„Лїтературно-Науковий Вістник“ і другі. Та й то даремно думати, щоб

і популярні речі могли бути приступні вcїм. Візьмім, приміром, зга
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318 Ів. Стешенко

дані уступи з статею Грінченка та Єфремова — хіба їх зрозуміє вся
кий ? Я певен, коли б ті фрази попались до рук сердитого „селянина”,

наведеного Нечуєм, то він і їх потоптав би ногами

Повна зрозумілість мусить бути лише в книжках народно-популяр
них, та й то треба пильно дивитись, для якої місцевости книгу писано,—

бо для полтавця і подоляка мова шовинна бути різна, — і так буде
доти, доки українське народнї діалєкти не обєднають ся... А коли се

буде ? Та й чи треба, щоб було ? А коли й треба, то треба ж вирішити,

мова якого діалєкта мусить бути зразцевою ?.
.

Розвязання сього всього

довго прийдеть ся ждати.

Та в потрібности сього непевен і сам Нечуй, б
о ухвалює викладаннє в

школах н
а місцевих говірках, а при cїй умовинї хіба можна ганити за

незрозумілість книжку, написану говіркою ? Нї в якому разї.

Таким чином тїнї, наведені Нечуєм н
а

нашу лїтературну мову,

ро3лїтають ся зовсїм.

Наша мова н
е

є наслїдок галицької аґітації, або „репресивних”

заходів Грушевського; з усякими різнаціями її уживають усї письмен

ники — і ухвалені Левицьким і н
е ухвалені.

Наша лїтературна мова н
е

є чиста, народня ; але такою являється

мова вcїх націй, коли вона лїтературна. Рябою н
е

може н
е являти ся

навіть народня мова, раз в нїй маєть ся ряд діалєктів або говірок.

З розгляду побічних доказів Нечуян проти невартости нашої лїте
ратурної мови можна вже бачити, що він стоїть н

а хибкому ґрунтї і що

з міркуваннями його далеко н
е заїдеш. А прямі його докази впевняють

нас у сьому зовсїм.

Велику частину своєї книжки Нечуй заповнив численними прикла
дами мови наших письменників, д

е

хтїв показати, що останнї без потре

б
и беруть галицькі, руські, навіть польські слова, і що в своїх неолоґіз

мах вони стоять н
а

не-народньому ґрунтї. Се є головна частина книжки,

н
а

неї автор потратив багато часу, але н
а жаль, се є найслабша частина,

що наводить нас н
а сумні думки: коли вже сам Нечуй так недбало відно

сить ся д
о

мови і д
о

українськоі справи взагалії, т
о

що вимагати від

других ?.
.

Се знов таки н
е значить, що в різних випадках він н
е являється

правим і що наші письменники, особливо Євшан, зовсїм влучно кори
стують ся народньою мовою... Але взагалї наш присуд про статтю Не
чуя зостаєть ся непохитним: в нїй наш шановний письменник занадто

лexко віднїс ся д
о

зачепленого питання і, бажаючи добра, накоїв чи
МáЛ0 ШКОДИ.

Щоб се довести, мушу зробити тут нудну річ, що зробив і Ле
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Про українську лїтературну мову 319

вицький, — повиписувати слова, але ті, що ним трактовано невірно.

Сих слів набереть ся сила; новий їх розгляд повинен довести, що вони в

літературі вживали ся доси не дурно, і що становище їх досить стале.

Що ж буде нашим крітерієм при оцїнуваннї вартости лїтератур

них слів ? Перш за все їх народність і до того належність російській
Українї; а вдруге — належність різним письменникам, яких Нечуй виз
нає класиками і знавцями народньої мови. До них стосують ся твори:

„Котляревського (наш значок — К.), Кулїш (Кш.), Шевченко (Ш.).
Глібова, Ол. Стороженка (Ст.), Панаса Мирного (П. М.), Карпенка-Карого,

Кропивпицького, Кониського (Кн.), Грінченка (Гр). До них ми ще залї
чуємо Квітку (Кв.); Марка-Вовчка (М.ч В.), і других, про яких чомусь не

згадує Нечуй, але яких визнано в словнику „Кіевской Старинь і Грін
ченка". Взагалії сей знаменитий словник є для нас виходною точкою і
місцем, куди одсилаємо всїх для провірки.

Критикуючи лїтературну мову, Нечуй береться насамперед до „Лї
тературно-Наукового Вістника (Л.-Н. В.) і до статтї Євшана, однії з нев
датних по мові.

Тут невірна увага Нечуя, що слово „штучний" не вживаєть ся і в

смислї „искусственно“ (ст. 15).

Слово „карколомний” „головоломний” (ib.) вірно утворено від на
роднього „карк" (шея) Алекс. повіт).

В статтї В. Дорошенко (стор. 16). Нечуй вважа за галицько-поль

cькi слова такі чисто-народнї: рух (вживаєть ся самим Левицьким),

проява (Кв.), лише (Номіс), дорiбок (Чуб.), крок (Номіс, чуття — в

смислї „чувство”, (а не „ слух", як твердить Нечуй), у самого Нечуя;

„вага" (значені, сила — нар. слово). Особливо дурно пропада іронїя

його над словом „проява", яке означа не тільки божевську людину, але

й „пройспествie”.

В статтї М. Грушевського (стор. 17). Нечуй вважа хибними такі

слова чисто народнї: короткозорий (Мирг. повіт), оцїнити (цїнити — Но
міс пошит (спрос). Васил. пов.; тягар (Г. Барв); відчувати ся (Г. Барв.),

дїнитель (Кш.); рахувати (К. Чуб., Гр.).

Слова „суспільність" і „заохота" (поощpeнie), яко гарні неолоґізми,

теж занесено Грінченком до словника, і коли б до останнього вдав ся і
Нечуй, то, на диво всїм, не робив би таких уваг — „штучною заохотою

до книжок“ (нїчого не розберу I Лев.). Тут нема чого й розбирати ! За
надто катеґоричне і невірне твердженнє, що „в українській мові нема

великор. слова „двигать": воно як раз і поміщено в згаданому

словнику.

Невірна увага Нечуя, що „поголоска" (ст. 18) не значить просто

„слух" (див. ряд народних цітат у словнику).
*
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320 Ів. Степшенко

Невірна увага з приводу слова Грушевського „річниця (годовщина),

нїби слова „ річник, річниця" дають „уявлїння чогось такого, що сто
суєть ся до річки" (ст. 19).

У самого Нечуя є слово „річний“ (годовой) і є народнє слово

„річняк" — годoвалий, однолїток.

Вважа чомусь невдатним неолоґізм „тяглість", коли є народнє сло
во „тяглий“.

Знов невірно уважа то галицькими то великоруськими такі чисто

народнї слова: (стор. 20) поневолити (Васильк. пов.), глубина-глибина,

я ; трівати (до якого Нечуй доточує „не розумію, що воно значить ;“ се

слово є також у Шевченка;) робучий; устрій (є „стрій;") ріг (угол)
(Симон.); наріжний (Київ. ґуб.: навіть письменник Наріжний) „Розви
ток“ і „розвій“ хоч і галицькі, але у нас прийняті і поміщені в слов
нику Грінченка (ст 21).

Невірно вважа Нечуй галицькими (ст. 24) чисто народнї. „Здібний

(ряд народних про нього цітат); охорона, трімати, чекати". Невірно зав
важа, нїби „слой землї" не зветь ся в народа „верствою“.

В других статтях невірно вважа галицькими чисто українські:

(ст. 26) роспука (Кш., Г. Барв), ріжниця (Г. Барв); до „недобро-зичли

вiсть" є слово „зичливість" ; назва (Кш); виповісти („Основа" 1862 р.).

Шереходить Нечуй до „Села” і на ст. 27) невірно вважа галицькими :

(по) мешкання (див у Грінч.), майже : польським (ст. 28) „доткливий”

(Г. Барв.).

У „Заcїві" вважа ненародними народнї (ст. 29) — „насамперед",

відкрити (Чуб); ст. 30) — ухилити ся (Чуб); сучасний; тримати ся
(ном.); пропонувати (Шевч.).

З „Календаря" при „Селї“ (ст. 31) невірно одкида народнї: пе
решкода (М. Вч. Чуб.); безрога (под.), повстання в смислї „возникно
веніе", див. „повстати“ в сьому значінню. „Основа“.

Перейшовши до київських „Наукових Записок“, Нечуй іллюструє

незрозумілість їх заголовком медичної статтї „ Шоходження кил, відсоткові

взаємини та осібности їх" (ст. 32). Він вважа незрозумілим прикметник

„відсотковий", бо се змішуєть ся з горільчаною соткою. А тим часом

йому незнайоме слово „відсоток", вживане Кониським.

Вважа дивною форму „походження“, нїби не зна дієслова „ похо
жати", походжати цїлком народнє.

-

Переклада „взаємини" тільки через „взаимности", а не „взаимо

отнопенія" і тим затуманює смисл ясного речення.

Вважає невірно галицьким — „відродження" (ст. 35) і взагалії

феноменально-дивно озбрюєть ся проти аффікса „від" замісць од. Се

„від" є типічно українське і ним засипано весь словник „К. Ст. і Грін
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Про українську лїтературну мову 321

ченка" ; а через що се „від" не подобаєть ся Нечую, просто ради

не даси !

Переходить він і до других видавництв. В „Ланї“ чомусь ганить

народнє слово проспач“ (М. Вовч) (ст. 37).

В „Українському вчителю" не визнає чисто народних (ст. 38): від
мовити (Ном.), відрізняти (ряд народних цітат); спіткати (Котл. Шевч.),

а спіткання (встрЬча) у самого Нечуя; замислитись (Стор.)играшка (ряд

народних цітат і у самого Нечуя); наслїдок.

У Черкасенка ганить народнє „брудний" (Рудч).
Незадовольнений мовою Українцїв російських, тим паче не визнає

Нечуй мови галичан. І от приклади слів, яких він „не міг зрозуміти

навіть наздогад“ (ст. 43). Дозволю собі сказати, що просто не бажав

зрозуміти, бо ряд вжитих слів в щітованих „Вістях з Зашорожжa" є суто

народнї українські. Такі, напр., (на ст. 43); здвиг (стеченie), — ру
ханка-рухавка; змаговий від „ змага" ; провід (руководство), — в дру
гому значіннї є і в Нечуя, карність (Шом., М. Вч); виказати (не „до
нести", як каже Нечуй); рухливість од „рухливий“ (Г. Барв.); тоті,

(Грінч.); прошибати (є — шибати, шибай-голова); скарга (Свидн); без
дїльний (Чуб.); станути ; цїль (Котл.); непослух; площа-площина (Ком.).

Тут же, між иншим, він поясняє, що „заправляльник—ce „приго

товипка" по великоруському”, (ст. 43), а ранїше каже, що „заправляль
ником“, се-б-то, „распорядителем" „Села” став такий-то (ст. 28)... Де тут
правда, незвісно...

Далї (ст. 44) в галицькому письменстві він знаходить низку не
олоґізмів „виведених з польського коріня”; на його думку, вона невдат

на і зроблена не аналоґічно з складом народних слів. Сї слова одначе

в значній мірі являють ся або визнаними в Словнику за добрі, як „ро3
вій", або чисто українськими: як, напр.—завдяки, виява (М. Вовч.).

Польськими ж словами Нечуй вважа такі українські: передплата

(див. „передплатник" в „Основі" 1861 р.); „виносити“ в значіннї грошо

вого „составлять" (Осн. 1862 р.); старанно; рух (у самого Левицького);

рахунок (Котл.); співробітник (Морд.).

Словами з „приставками чудними, неначе зробленими навманя, або

перейнятими з польської мови“ Нечуй невірно вважа чисто українські

слова (ст. 44—45): облишити (див. ряд народних цітат), обстоювати=
обставати; відчитати (Рудч.).

Радить покинути чисто-українське слово—(ст. 46) мистецтво (Осно
ва 1862 р.) і утворене з народнього „умілий" (Шом.) умілість. Вважа

видуманим народнє слово „пристосувати".

Шереходючи до мови „Світла", Нечуй вважа „спотикачами“ такі

чисто-народні слова (ст. 51)— одстоювати (М. Вч ; Мирн.); коло (ряд ці
ЛНВістник 1912, кн. ХІ. 2и
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тат); (ст. 52) переконати; (вважа його польським!); навіч; злочинець

(нїби польське!); пожиточний (Чуб; нїби польське!); завдячувати =завдя
чати; зупинитись (Рудч.); оздобити (вважає польським,—а у Шевченка є
„оздоба!"); мешканець;—навчення (у самого Нечуя); виконувати (навіть

у Котляр.!); обовьязок; мусити; (ст. 58) довкола (Основа); роспачливий

(М. Вч.; Нечуй вважа його польським!); згуснути; рухатись; (на ст. 54)

вважа польським „розмаїтість"—від чисто-народнього слова „розмаїтий“;

виголошувати; (на ст. 55)— керувати (Шевч.); невірно „вважа чужими

галицькими словами" (на ст
.

57); оголошувати; юнак, юнацтво; розраху
вати; відповідати; примусовий=примусний.

На ст. 58 вважа полонізмами т
а

галицізмами українські слова:

затрімувати; дотик; обмежувати.

На стр. 59 — невірно вважа хибними — „шізнавати". В „Раді“

вважа за „полонїзми" і „всяку нїсенітницю“ такі наші слова: н
а

ст. 6
1

вчення (Кв.); н
а

ст. 6
2 — витрімати, (Грінч.); відгук ; ухвалити (К. Ст.

1882 р.); прирахувати. Тут т
е

вважа „тенденціозними“ такі українські

слова: відкриття, зустрітись (навіть у Шевченка); зупинити (Чуб, Рудч.).
побільшити; н

а

стор. 63—гідність від „гідний" (Чуб); оточеня від ото
чити (Стор.); лучити (ряд народних цїтат); нарада.

І при таких даних Нечуй стверджує, по „ця мова зовсїм неприй
нятна, б

о смішна, чудна і... незрозумілива" ! (ст. 68). Що вона яв
ляєт ся „зловжитком української мови !“ Скільки неприємної для Нечуя

лїріки можна було б зажити, завваживши ясний уже для нас його зло
вжиток в критиції напої мови !

Переходить він потім д
о „Ріллї" т
а

„Днїпрових хвиль" і н
а

ст. 64

панить тут неправдиво такі народнї слова: в ряди-годи (М. Вч: Нечуй

вважає се слово „плямою" журнала). Про слово „відріжнятись” Нечуй
каже, що народові „здаватиметь ся", нїби „це щось таке, що одріже

ножом" (ст. 65). А т
е

ж слово сам Нечуй вжива в формі „одрізнятись".

ІІо дорозї зве „нїсенїтницею" народнє слово „зустрічає".

На ст. 6
6

вважа невірною цілком народню сінтаксіку: чекати н
а

мене (Чуб); шукати за книжкою.

На стор. 6
7 — невірно ганить; „перешкожати", перешкода (М. Вч.

Чуб.); „посада" і ряд слів, уже ранїп нами одмічених, я
к

народнї.

На ст. 6
8

вважа за „галицькі невдатні неологізми" слова „зо
сiбна" (З Єванг.); „попередник", яке нїби-то значить „передняк", а н

е

„предь дупцій".

На стор. 7
0 висьміює слова „ріжниця", ріжний і т
. д
.,

а „ріж
ниця" є у Г

.

Барвін ; „ріжний" в галицькій н а р о д нї й пісьнї.

Ганить слово „виразник" від слова „вираз", вживаного самим Нечуєм.

На ст. 74 вважа за „полонїзми й галицькі ідіоми“ такі народнї

слова: „перейматись”, (a „переймати“ вжива сам Нечуй), „зарахувати“.
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На стор. 76 Нечуй радить викинуть слово „pyx", яке вживає сам:

і тут же, з приводу народнього слова „рухатись" каже: се „вони ру
хають ся, було обсміяне ще за живоття М. Старицького двадцять год

передніше. А далї : „Патологічна мова небіжчика М. Старицького відома

кожному (?)"
Тепер, по зроблених увагах самому Нечую, ми можем прекрасно

зрозуміти, чого вартий був той сміх людей, що, очевидячки, дивились

на весь світ з погляду свого села і все инше вважали за не українське.

А що до „патолоґічности" мови Старицького, якій ще аналїза не зроб
лено, то думаю, що се обвинуваченнє буде таке ж вірне, як і всїї на
шої мови.

Rira bien, кажуть Французи, qui rira le dernier.

На ст. 80, в віршах Чупринки і Олеся, Нечуй невірно вважа не
українськими, крім розглежених нами ранїше, такі ще чисто-народнї

слова: „Зненацька" (Котляр.), „вабити" (Кш., Мирн.); шалений

(Котл. і др.).
В брошюрі ІВ

.

Чикаленкової . Підземне царство” Нечуй невірно

вважа „галицькими т
а

польськими“ такі народнї слова: н
а

ст
.

93:

„частина" (вжива сам Нечуй !)
:

сторінка (в смислї — „страница");

незграбний ; шочвара; суреля (Ном); кревність; сшогад (Грінч); ско
рина (Чуб.); (не) рухливий (Г. Барв.); удосконалити від „досконалий"

(Черк. пов.).

На ст 9
5

„жуйковий" від „жуйка” (Драгом; Н
.

Вол. пов.).

Веїх наведених прикладів для відповідних виводів, здаєть ся, до
сить. Досить і п

о їх кількости і п
о

вдачі. Іх н
е десять, а десятки, а

стосунково і дуже багато.
ІІо вдачі — зганепі Нечуєм слова теж доволї гарні: вони або

здебільшого чисто народнї, або створені відповідно народньому духу.

В усякому разї — все се слова, вартість яких може про ірити
кожен, п

о

словнику „Київської Старини і Грінченка". Сей словник є

вельми авторітетний твір: він є наслїдок працї вчених і знавцїв народ

ньої мови ; його зредаговано Грінченком, який має авторітет перед Не
чуєм. І о

т всї дані великою вагою лягають н
а

виступ останнього. Що

думати про сей виступ ? Як б
и

мнягко н
е

віднестись д
о нього, н
е

можна н
е

підкреслити в ньому необачности в поважній справі. Не
чуй вжива в ї можливі епітети, щоб зганити лїтегатурну нашу мову,

а сам несподївано не зна багатьох слів, щїлком народних

Мало того: виступаючи з обвинуваченнєм, навіть н
е хоче попереду

провірити, ч
и

н
е

помиляєть ся він у своїх відомостях про стан на
іпої мови Р

* Для Нечуя cї виводи досить сумні.

Але виводи сумнї н
е тільки для одного Нечуя, якому можна ска

зати — „врачу, ісцили ся сам !“ Вони неприємнї і для напої справи.
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324 Ів. Стешенко

Обвинувачуючи Грушевського і всю сливе нашу пресу в калїченні

мови та нищенні нашої нацїональної справи, Нечуй зміцня ворожі від
носини до неї частини публїки. „Варто читати таку прессу, якої жа
хаєть ся сам Нечуй", — може сказати кожен недосвідчений читач, про

глянувши авторітетнi уваги в кривому дзеркалї Нечуя.

І читач буде правий.

Правда, в нашій лїтературі він знайде і твори письменників, які

можна читати; між иншим, твори таких талантїв, про які кожен історік

лїтератури довідаєть ся вперше від Левицького; але цї окремі виємки

справи не полагодять.

Взагалї пресса, через її мову, по Нечую, мало чого варта...

А що ж можна сказати про неї тепер, коли вияснилось, що і сам

Нечуй у своїх мовних знаннях теж шкутильгає ? Звичайний читач може,

справдї, загубити голову і одкинутись од всякого читання українського

шисьменства. Але читач більп думливий, що хоче читати не тільки для

задовольнення, а для пізнання, між иншим, і мови, мусить прийти до

виводів инших, і для нас більш радісних.

Вcїєї народньої мови знати без попереднього її вивчення не можна;

се доволить ся так фактом, що далеко не все знають навіть такі заслу
женї письменники, як Нечуй.

Лїтературна мова теж не така вже погана, як про неї говорить

останній, а, очевидно, ми, читачі, не підготованї до її розуміння.
Олже, коли хочемо розуміти мову, то берімось до словників, та ин

пих джерел, — нїчого тут дивного; нїякого сорому нема: ми од мови

одбились і можем до неї вернутись тілько через вчення.

В звязку з сим стоїть і другий вивод, в значній мірі радїсний так
само, коли над ним поміркувати.

Він стосуєть ся до самого уже письменника.

Та публїка, про яку говорить Нечуй, очевидно, мови не знає зов
cїм, або сливе зовсіїм Обертаючись до української книжки, ся частина

шублїки сподїваєть ся знайти елєментарну мову, в кращому разї, мовний

матерiял Шевченка. Знаходючи там ширшу і вищу мову, вона не зможе

не почути себе розчарованою... Факт неприємний, але що маєм робити ?

В усякому разї для письменника є втїха одна: він користуєть ся нор
мальною мовою і йде вірним шляхом, а коли його хтось не розуміє, то

хто сьому винен ? Очевидно, публїка мусить дорости до письменника,

який представля з себе вищий ступінь мови.

Правда й те, що письменство мусить істнувати для публїки, але

бувають такі доби в історії, як тепер у нас, що швидче доводить ся не

мати публїки і втрачатись, але справу свою провадить.

Взяти хоч би наукові видання. Всякому зрозуміло, що на спеці
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альнї видання багато читачів не знайдеш, так що ж, спинити cї видання,

бо їх незрозуміє багацько людей ?

Тодї б нїяка культура не могла посуватись !

З сього, звичайно, не виходить, що для такої публїки не треба

видань написаних популярно, але хто буде винен, коли неосвічений чи
тач, замісць книжки популярної, візьме спеціальну і нїчого не зрозуміє ?

Без попереднього вивчення мови такі непорозуміння не зникнуть.

Їх одсуненнє — справа не мови, а культурно-соціальна, і поки що, на

жаль, не на часї.

Поки ж що на часї друге... Наші письменники і знавцї мови

і друзї нації взагалї повиннї не підливати масла в вогонь, як се робить

Нечуй; не цькувати наших діячів призвішами агітаторів та „благоутро

бій" та слуг якоїсь фант.стичної галицької інтріґи. Вони повиннї від
нестись до справи думливо та обережно. Вони мусять памятати, що

тяжко працювати при тих умовинах, коли нападають несправедливо

не тільки чужі, але й свої. 1 нападають ворожо; як се зробив Не
чуй. Вони повиннї мати терпіннє, бо творчість мови справа не легка

і довга... І подивившись на неї не просто, а тенденційно, як Нечуй,

можно зробити чимало шкоди.

Таким чином огляд Нечуєм нашої лїтературної мови треба визнати

недосить вдатним. Вона не є тим страхіттєм, яким так залякує наш

шисьменник публїку, і в нїякому становищу опинив ся сам Нечуй.

З сього не вивід, що наша мова є ідеяльна. В її лексіцї є хиби

і на них не раз вірно указав Нечуй, але поява їх в мові і тепер і в бу
дучинї не минуча. Не поможуть в cїй справі і поодинокі виступи кри
тики, бо вони мало для кого обовязкові.

Шлях для полагодження справи мусить бути инший, але він не

лexкий і не короткий, бо й сама справа нелехка. Факт безперечний, що

загал свідомих Українців мало зна народню і лїтературну мову і що її
треба вчити. Але як вчити? По якому зразку ? Його офіціально нема

і треба через те встановити. І cе мусить зробить не одна людина, —
повиннї зробити письменники, наукові товариства, знавцї мови.

В нас є прекрасний словник „К. Старини" з величезним запасом

народних слів, але він українсько-руський, його треба перевернути на

русько-український і тим заложити підвалину вивчення дїйсної мови.

Але сього мало. В нас є багато новостворених слів, що лякають,

може й небезпідставно, не одного Нечуя; їх треба шерєдивитись і з ухва

лою пустити для вжитку. В нас нема багатьох потрібних слів, — їх треба

створити, але авторітетними руками. Спільна творчість, спільна ухвала—

от той шлях, яким повинні ми йти, щоб мати, справдї, гарну мову.

Доси сього не було, і наслїдки повинні були явитись не блескучі; не

треба думати, що кращі зявлять ся швидко.
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326 Фр. Містраль

Але доки не зявлять ся, то дуже скаржитись нема чого: не ма
ючи в руках єдиного, міцного стерна, пливемо, як уміємо. Робимо хиби,

шоправте нас, подякуємо і приймемо всякі уваги. Але хай тільки вони

ие роблять ся так, як се зроблено тепер нашим пановним Нечуєм :

з великим „Іra", але не з таким, на жаль, „Studio".

фР. МІСТРАЛІБ.

СП0ГІДИ Т
ІІ

0П0ВІДІННЯ"Д ДІННЯ ")
.

ХІІI.

Важко переказати скільки дбайливости прaцї т
а

любови вкла

л
и

ми з Руманїлем в „Провансальський Альманах" в протязї пер
ших сорока років. Селяне найсамперед прийняли його добре, а

далї він припав д
о

смаку і патріотам, ввійшов в повагу у письменни

ків і швидк0 дістав ласку у публики взагалї. Пятьсот примірників пер
пого року швидко піднями ся д

о 1200, три тисячі пять, cїм й нарептї

десять тисяч, що і є тепер середньою цифрою за останнї 15—20 ро
ків. Коли прийняти н

а увагу, що Альманах сей читаєть ся п
о родинах

т
а

н
а вечорницях, т
о

без великої помилки можна рахувати на пятьде

сят тисяч читачів. Багато працї Руманїль, т
а

я вклали в сю книжечку.

Незгадуючи про численні вірші, які там були друковані, н
е

кажучи про

Руманїлеву хронїку д
е

містить ся, коли так можна сказати, щїла істо
рія фелїбрізма, скільки казок, лєґенд, співомовок, приказок т

а

сміхотво

рок зібраних н
а

просторі Прованса. Все се робить з сего Альманаха

єдину в своєму родї коллєкцію. Цїла традиція, юмор і дотельність на
шої раси зібрані тут, і колиб одного дня провансальский нарід счезби,

його звичаї т
а

погляди можна було б віднайти в Провансальскому аль
М8 Н8Х0ВИ. -

Руманїль видав окремим гомом найкращі, з своїх оповідань, які

щедрою рукою розсипав в нашому народньому альманаcї. Я ж задоволь

нюсь тим, шо дам тут, я
к

спесіми моєї прози, кілька оповідань, які ма

л
и найбільший поспіх і зрештою були перекладені і росповсюджені моїми

приятелями Альфонсом Доде, Полем Арен т
а іншими.

Піл грім (Lou bou гoumiéu)
(Провансальська лєґенда)

Старому Аршімбо було біля сотнї років. Колись він був знамени

тим воякою, а тепер скалїчений і немічний літамн він лежав в ліжку

і н
е міг рухатись.

У старого Арпімбо було три сини. Одного дня уранцї шокликав

він найстаршого тай каже йому:

— А йди сюди Аршімбале, — осе я качав ся п
о

ліжку т
а

все ду

ї) далї, див. x к
н

.

лнв.
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Спогади та оповідання 827

мав, бо, бачиш, лежучи нерухомо є чимало часу на думки, от і надумав

я, що раз на війнї, ледве урятувавшись від загибелї, я дав зарік піти

на прощу до Риму. Але я тепер старий, мов земля, і не годен до зброї...

Я б хотїв сину щоб ти пішов замість мене на прощу, бо менї важко

буде вмірати не виконавши зароку.

А син йому каже:

— Чого вам тільки не спаде на думку: на прощу у Рим, чи ще чо
го! Їжте, вийте, лежіть тихо та проказуйте двічі напів скільки вам зав
годно ! А у нас чимало роботи і без того.

На другий день уранцї кличе Аршімбо середнього сина:

— Сину, каже йому, — обcїли мене, отут лежучи, думки та гадки ;

сам знаєш, що хворому є доволї часу на думки; нагадав я що в одній

cїчі, зустрівшись з смертельною небезпекою я дав зарік піти на прощу

до Риму. Тепер я старий мов земля і нездужаю на війну. Хотїв би я,

щоб ти пішов за місць мене на прошу.

Середнїй відповідає:

— Тату, через два тижнї прийде година, треба буде орати ниви, ко
пати виноград, косити сїно. Старший брат має гнати череду в гори, а

молодший ще дитина. Хто догляне господарства коли я піду до Риму

волочити ся шляхами. Їжте, тату, пийте та дайте нам спокій.

Старий Аршімбо кличе на третїй день у ранцї найменьшого.

— Еcшері, дитино моя, каже йому. — Я обіщав колись Богови піти

в Рим на прощу. Тепер я старий мов земля і не годен на війну... Я б

послав тебе замість себе в Рим та ти ще малий, незнаєш дороги, а Рим
далеко, аби тобі не трапилось нещастя...

— Я піду, тату, сказав малий. Але мати як закричить. — Не йди !

Той старий з глузду зїхав з своєю війною, з своїм Римом, усїм паморо

ки забив. Не досить того що бурчить та стогне цілий рік, так ще по
силає сього малого на страту.

— Мамо, сказав малий, — батькова воля то Божий закон, як Бог

приказує то треба йти.

От Еспері не кажучи більше нї слова, наточив вина в бочку, по
клав паляницю та кілька цибулин в торбу, взув ся в добрі чоботи, ви
брав доброго дубового ціпка, кинув на плече свиту, поцілував старого

батька, який все давав йому поради на дорогу, попрощав ся з усією

ріднею тай пішов.

II.
Але попереду нїж виходити він піпов побожно до церкви Божої ;

і чи не чудо Господнє, що коли вийшов з церкви то зустрів на порозї

молодого, красного парубка який звернув ся до нього такими словами:

— Друже, чи ви не до Риму йдете?

— А вже ж, сказав Еспері.
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828 Фр. Містраль

— І я теж, хочете, ходїмо разом ?

— Залюбки.

А той привітний молодик та був янгол посланий від Бога.

Еспері з янголом пішли римським шляхом і так собі весело, то
сонечком, то холодком, випрохуючи на хлїб, то співаючи псалми і дій
шли вони до міста Рима.

Відпочивши та помолившись в великій церкві св. Петра вони обій
шли вcї базілїки, каплицї та церкви, приложились до мощей св ап. Пе
тра та Павла та св. мучеників і нарештї перед поворотом полягали

спати. Еспері заснув. У віснї побачив він свою матїр та братів що го
ріли в пекельному вогнї а себе з батьком побачив у вічній славі в раю.

— Господи, скрикнув він, — як би менї увільнити мою матїр та

братів з вогню.

— Братів твоїх уже шізно, бо вони не послухали мого слова, але ма
тїр може і можна коли ти досягнеш того, щоб вона зробила три добрих

дїла перед смертію.

Еспері прокинув ся, янгол счез. Як він його не чекав, не шукав,

не роспитував так і не знайшов і мусив сам один вертатись до дому.

Він подав ся до морського берега, назбiрав мушлїв поначіпляв на

одежу, на шашку, а звідти помалу шляхами та дорогами, горами та до
линами він вернув ся до дому.

III.
Так він дійшов до батьківської хати. Вже два роки минули відко

ли він пішов з дому і нїхто його не пізнав такий вів став худий та не
щасний, засмалений сонцем, лахмітя в поросї і босий. Він підійшов

до дверей:
-

— ІІодайте Христа ради бідному пілїґрімови.

— Що? закричала мати,—0бридли ви менї, щодня тут вас ходить во
лоцюг та дармоїдів !

— Жінко, обізвав ся з ліжка старий Аршімбо, дай йому що небудь,

хто знає чи наш син o cїй годинї не в такій самій нуждї.

Стара, хоч і бурчала, проте відрізала окраєць хлїба і винесла йому.

На другий день Еспері знов прийшов під двері батьківської хати.

— Христа ради, господине, подайте бідному пілїґрімови.

— А ти ще тут, закричала стара, тиж знаєш що вчора тобі подали.

Сї прожори і вуха обїли б !

— Жінко, обізвав ся добрий дідусь, хиба ж ти вчора не їла ° А сьо
годня хіба не їстимем знову ? Хто знає чи наш син не в такій са
мій нуждї.

*

І от стара знов роздобрилась, відрізала окраєць і винесла бого
мольцеви.

На третїй день нарептї Еспері знов вертаєть ся до дверей:
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Спогади та оповідання 329

— Пустїть переночувати Христа ради бідного пілїгрима.

— Геть, закричала мати, іди собі де волоцюг пускають!

— Жінко, сказав Аршімбо, пусти його. Хто знає чи наша дитина,

бідний Еспері не блукає в непогоду о cїй самій годинї.

— Твоя правда, сказала мати, і вийшла відчинити хлїв. Бідний Еспе

рі залїз і притулив ся з куточку на соломі біля скотини.

На другий день удосвіта мати Еспері і брати пішли відчинять

хлїв. Хлїв був увесь у сяйві, пілїгрім лежав мертвий, шо боках горіло

чотирі великих свічки, солома де він лежав сіяла. Скотина, воли та му
ли, дивились шерелякано великими, повними сліз очима. У пілїгріма ли
це було ясне, в згорнених руках він тримав папірець на якому було на
писано: „Я ваш син". Тодї ycї заридали, впали на вколїшки і начали

хреститись: Еспері став святим.

(Провансальский Альманах Аrmana Prouvencau 1879).

Жаржайо в раю. (Jarjaio au paradis).

Жаржайо з Тараскона вмер, закрив очі і опинив ся на тому світї.

А що вже він котив ся доки докотив ся ! Вічність безмежна, чорна

мов смола, безмірна та страшна аж мороз поза шкурою йде. Жаржайо

незнав куди дїтись, що почати. Блукаючи, нагледїв далеко, далеко вог
ник. Він пішов на той вогник; аж то були райські двері.

Він постукав: стук, стук, стук у двері.

—— Хто там Y закричав св. ІІетро.
— Се я.

— Хто я?

— Жаржайо.

— Жаржайо з Тараскона 2

— Він самий.

— Ти, пройдисвіте, каже йому св. Петро, чи є у тебе совість сту
катись до райських дверей, ти ж років з двадцять як в останнє молив

ся Богу; та ти ж, як тобі казали: „Жаржайо, ходїм до обіднї", ти ка
зав: „Я піду до тої що по обідї;" та тиж їв скоромне у пятницю ко
ли міг, а в суботу, коли мав, та ще й приказував що: „мнясо йде на

мнясо, та що в живіт входить то душі не шкодить;" а як дзвонили до

церкви, то замість того, щоб перехреститись, як слїд доброму христия
нинови ти казав: „О, знов свиня зачепила дзвона ;" а як батько тобі

говорив: „Жаржайо, Бог тебе покарає", то ти відповідав: „Хто його ба
чив, Бога Р“ Та як ти насмілив ся, бувши таким грішником та богохуль
ником, зявити ся сюди Р

Бідний Жаржайо одповів:

— Що я маю говорити? Я грішник, справдї, великий грішник; але

хто його знав, що по смерти таке буває. Я дав маху, та вже нїчого ро
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380 Фр. Містраль

бить. Але принаймнї дозвольте менї побачитись з дятьком та росказати

йому, що робить ся в Тарасконї.
— З яким дядьком ?

— Моїм дядьком Машері.

— Твій дядько Машері на сто років в чистилищі.

— А лиха година ! Аж на сто років І IIlо ж він таке зробив ?

— Памятаєш, він нїс хреста в процесії, а якісь блазнї змовились

дратувати його ; от один і каже. „Дивіть ся, Машері хреста несе !"

Трохи далї другий і собі : „Дивіть ся, Машері несе хреста !" Коли і

третій : „Дивіть ся, дивіть ся на Машері, що він несе 1“ А Машері з

пересердя йому : „Такого ж дурня, як і ти сам несу !" І так йому кров

кинулась в голову, що він на містї і вмер.

— Нy так пустїть мене глянути на тїтку Доротею, вона була така
побожна.

— Шху ! Вона десь у чорта, я її не знаю.

— Коли вона у чорта, то менї нїяк не дивно, бо хоч і була побож

жна але, що до лихого серця то була справжня галина Уявіть собі...

— Жаржайо, мені нїколи тут балакати, треба йти відчинити бідному
праведникови, що саме вмер.

— О св. Петре, пустїть мене хоч одним оком глянути на рай, се ж

вам нїчого не коштуватиме, а там, кажуть, так гарно.

— А якже ! Так зараз і пустив тебе гидкого гуґенота.

— Та пустїть св. Петре, припадайте, що батько мій o cїй годинї хо
дить десь босий та носить вапу хоругву в процесіях.

— Добре, сказав святий, ради батька, твого я тобі дозволю ; але гля
ди добре, що ти туди лиш кінчик носа просунеш.

— Менї сего досить.

Тодії небесний ключар відхилив двері тай каже:

— На, дивись !

Але Жаржайо раптом повернувшись рачки та рачки тай влїз у рай.

— Що ти робиш? шитає святий Петро.

— Ясне світло слїшить менї очи, так я пройду спиною, каже Тарас
конець, — не турбуйтесь, я не піду далї.

-

— Так і є, подумав святий, се я ускочив.

А Тарасконець вже в раю.

— О ! каже, — як тут добре, як тут гарно ! яка музика !

Через якийсь час ключар йому і каже:

— Надивляй ся та виходь, бо менї немає часу тут з тобою балакати.

— Не клопочiть ся, каже Жаржайо, коли вам нїколи, то йдїть собі по

своєму ділови, а я вийду вже коли вийду, менї не до спіху.

— Але-ж ми не так умовлялись...
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Спогади та оповідання 331
1

— Господи, святий чоловіче, чого ви так хвилюєтесь ? Було б інче
дїло, як би тут було тїсно а то, хвалити Бога, місця досить.

— А я тобі кажу вийти, бо коли Бог ітиме...

— Ат ! робіть як знаєте, менї яке дїло ! Менї раз-ураз казано: „де

тобі добре то сиди і не рипай ся". Я тут, тут і лишу ся!

Святий Петро засмутив ся, пішов до св. Іва.

— Іве, каже йому, ти адвокат, дай менї пораду.

— Дві дам, коли тобі треба, каже св. Ів.

— Знаєш як я ускочив ? Отаке і таке менї трапилось... Що менї

робити?

— Тобі Треба взяти доброго повіренного та написати до Бога скаргу

на вище-упомянутого Жаржайо.

Стали вони шукати повіренного, нїхто такого і небачив в раю.

Св. Петро ве знав, що йому почати.

Коли се йде святий Лука, питається :

— Що се ти так насупив ся, Петре ? Чи може Господь відчитав те
бе за що небудь?

— Ой чоловіче добрий, мовчи хоч ти. Такий менї тут клопіт ! Якийсь

по йменню Жаржайо залїз в рай і не знаю як його збутись !

— А звідки ж він, той Жаржайо ?

— З Тараскона.

— Тарасконець ? питає св. Лука. Ой Господи, який бо ти ! Нема нї
чого лекще як його виманити. Я, як ти знаєш, патрон волів і часто бу
вав в Арнї, Бокері та Тарасконї і знаю сей народ, знаю де в нього

свербить і як до них підступить... От побачиш...

Тут саме пролетїла зграя янголят.

— Гей, малі ! закричав до них св. Лука.

Янголята спустились.

— Вийдїть ниnшком з раю, каже їм, а як будете за дверима, розбі
жіть ся і кричіть: Бики ! Бики !

Зараз янголята вилетїли з раю а тоді за дверима як запуготять

та ну кричати: Бики ! Бики !

Жаржайо як не крутнеть ся, мов опечений:

— Що? Де? Так і тут буває бій биків ! Та гайда вихром до дверей

тай вискочив, дурний, з раю.
-

Св. Петро швиденько зачинив двері, замкнув на ключ, висунув го
лову в кватирку тай з насмішлою питає :

— А що, Жаржайо, як ти себе почуваєш ?

— Байдуже, каже той, як би то справдї були бики то я і не шкоду

вав би за раєм.

Та з сими словами і вшiрнув, головою вниз в безодню.

(Провансальск, Альм. 1864).
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332 Фр. Містраль

Нарбонська жаба. (Lagramouio de Narbono).
Шіньоле, столярний підмайстерний вертав ся додому зробивши „по

дорож по Франції" необхідну для підмайстерного, який хоче бути майстром.

На спинї, в полотняному хвартусї були його причандали: рубанок, ножі,

молотки. Пекло скажено, і Піньоле ледви йшов дорогою в рідне село, з

якого він вийшов три, чи чотирі роки тому назад. Час від часу він по
дивляв ся на фігові дерева понад шляхом, але фіги були пце зелені;

ящірки лежали, пороскривавпи роти, в пожовклій від сонця траві, ціка
ди кричали мов навіженні в покритих пилом оливкових деревах.

— Господи яка спека ! без перестанку казав Піньоле. Він давно вже

спорожнив свою баньку з вином і ледве дихав від спеки та жаги; піт
з нього котив ся, аж сорочка була мокра.

— Вже зовсїм близько, потїшав він сам себе, ось зараз буде село

Господи, яке щастє, яка радість! Поздоровкаюсь з батьком, з матірю,

нашюсь свіжої води з фонтана, побіжу до Міон, поцілую її в свіже лич
ко, а на св. Магдалини поберемось і вже нїколи не піду з дому. А ну

ще трохи, Піньоле, вже зовсїм мало лишилось !

Нарештї дійшов до мійських воріт і бігцем до батькової майстернї.

— Здоров сину, мій любий сину ! скрикнув старий Піньоле, виходю
чи з майстернї. — Маргаріто І Малий, біжи вточи вина ! Там в печі,

накривай на стіл !.
.

Слава тобі Господи! Як же ти?
— Не зле, хвалити Бога. А в

и тут тату, я
к

? вибрикуєте?

— Е
,

куди нам старим... Але ж т
и і великий став !

І в
сї

н
у цілувати його: батько, мати, сусіди, знайомі, дівчата. Ста

р
а

Маргаріта хоч за сльозами і н
е бачила, запалила швиденько струж

ками в печі, т
а

поки смажила рибу, старий Піньоле шосадив сина за стіл

т
а

давай частувати.

— Ти диви, дивувавсь старий Піньоле, т
и

зробив „подорож п
о Фран

ції" менш нїж за чотирі роки. А за моїх часів треба було cїм, сім пов
них років ! Правда, дитино, ще в дома я тебе добре вишколив і як для
підмайстерного, ти вже н

е

зле посовував рубанком. З рештою, найголов

нїйше аби т
и

знав своє рукомесло, т
а бачив і навчив ся всему, що го

дить ся для майстрового сина.

— Що д
о того, тату, відповів парубок, т
о

без хвальби скажу, що н
е

думаю, аби хто з столярів утер менї носа.

— Добре, каже старий, — а н
у росказуй же, поки риба співає н
а

вогнї, що т
и

доброго бачив н
а світї.

— Найсамперед, тату, вийшовши звідси, я подав ся н
а Тулон, а там

пішов в Арсенал. Нема чого переказувати, що там є, в
и так само бачи
ли як і я

.

— Далї, се відомо.

— З Тулону я пішов д
о Марселю, дуже гарне і велике місто і ко
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Спогади та оповідання 333

рисне для робітників. Звідти я подав ся на Екс (Аix) подивитись скуль
птури на дверях церкви Св. Спасителя.

— Се і ми бачили.

— Звідти ми пішли в Арль подивитись стелю в Арлезиянській рату
ші, так добре змайстрована, що і не видко, як вона тримаєть ся в ш0

вітрі. З Арля, тату, ми пійшли на Бурсен—Жіль, а звідти в Монпельє.

З Монпельє подались в Нарбонну...

— Отут я тебе піймав !

— Хіба що таке ?

— Нїчого, кажи далї.

— В Нарбоннї подивив ся Архирейський палац та церкву Св. Павла.
— А тодї ?

— Тай усе...

— Так ти, роззяво, жаби таки і не бачив ?!

Якої жаби 2

— Жаби, що сидить на днї в бассейнї з свяченою водою, в церкві

Св. Шавла. А ! Тепер менї і недивно, що ти так швидко повернув ся з

подорожі. Нарбонської жаби не бачив І Шедевра з шедеврів, що з усих

країв люди сходять ся дивитись на неї. А сей блазень, кричав старий

Ніньоль, якого все більше і більше розбирало, — сей шартач не бачив

Нарбонської жаби а мостить ся в майстри ! Наїдай ся, нашивай ся та ля
гай спать, а завтра удосвіта вертай ся в Нарбонну подивитись на жабу!

Бідний Піньоле знав що його батько швидко не відшустить, і що

він не путкував, наїв ся, напив ся, лїг спать, а на другий день досві
та, незмагаючись довго, набрав харчів в торбу тай піпов назал до Нар
бонни.

Ноги йому попухли і болїли, спека та жага пекли його, але бід
ний Піньоле йшов та йшов шляхом — дорогою.

Через сїм чи віcїм день тільки дійшов він до міста Нарбонни,

звідки, як каже приказка: „не буває нї доброго вітру, нї доброї люди
ни". Піньоле не гаючи і хвилинки, чи то на обід чи щоб нашитись, зра
зу пішов до церкви Св. Павла та просто до бассейна подивитись на

жабу.

Справдї, в мармуровій вазї на самому днї під водою сидїла жаба,

так добре зроблена, мов жива і дивила ся, мов насміхаючись на бідно
го Піньоле, що прийшов аж з Грассо подивитись на неї.

— Ах ти проклята I (sacro saloupeto I) скрикнув той раптом скипівши—

Се через тебе я мав йти двістї лє по шекучому сонцю ! Чекай, памята

тимеш Піньоле з Грассо ! Витяг з торбини ніж та молот і лусь ! за од

ним разом відтяв жабі лапу... Кажуть, що свята вода раптом почервонї
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334 Фр. Містраль

ла мов від крови і біла мармурова ваза стала від того часу червоною.-

(Провансальск. Альм. 1890).

Популярний чоловік. (L'ome poupulari).

Жігуньянский мер закликав мене якось на свято в своє село. Ми

Колись товаришували в протязї семи років в Авіньонській школї, але від
тодї більше не бачились.

— А ти все той самий, каже він угледївши мене, — свіжий мов
квіточка, та гарний мов сонечко, рівний як береза... Я б тебе з тисячі
пізнав.

— Так, той самий, кажу, — тільки очі вже не т
і,

т
а

виски рідшають,

т
а

чуб білїє, а я
к

н
а

горах випав снїг т
о

в долинах теж н
е

дуже

гаряче.

Пішли обідати. Саме дійшли д
о

дессерта я
к

з вулицї долетїло гу
дїннє тамбуринів. С

е

були хлопції т
а дївчата, що п
о

старому звичаю

прийшли робити обаду (aubado) мерови.

— Відчиняй двері, Франсонето, загукав мій приятель Лассань, давай
чарки, неси коржі ! А музики тим часом вибивали н

а тамбуринах. Як скін
чили, виборні з молоді з квітками пришпиленими н

а грудях увійшли до

салї з тамбурінами т
а

з дївчатами.

Чарки сповнились добрим вином, гостї п
о черзї одламували від кор

жа. Випили за здоровлє шана мера, а тодї він звернув ся д
о

них.

— Дїти мої, танцюйте скільки хочете, гуляйте доки зможете, будьте

завше ввічливі д
о

людей з чужих сел; крім бійки, н
а

все маєте мій до
звіл.

— Vivo шан Лассань ! Загукала молодь. Уcї вийшли і фарандола шо
чала ся. Я спитав ся:

— Чи давно т
и

мером в Жігуньянї ?

— Вже пятьдесят років, мій друже.

— Та невже пятьдесят років ?

— А так, так... пятьдесят років. У мене н
а

очах пройшло одинадцять

урядів і думаю, що н
е вмру, доки н
е

поховаю ще з пів десятка.

— Але я
к

т
и

міг утриматись серед стількох розрухів т
а

революцій ?

— Я
,

чоловіче Божий, тут саме і уся мудрість. Народови більше нїчо

го н
е

треба аби його вели. Та тільки щоб вести, н
е

кожний має кебету.

Один тобі каже: треба вести туго, другий каже: треба вести поволї, а я
,

знаєш що скажу: треба вести весело.

Подивись н
а чабанів: н
е

той найкращий, що раз у раз тримає кій

н
а поготові, а н
ї той, що ляга н
а

пригорку під вербою т
а

спить. Най
кращий з чабанів той, що іде собі поперед отари т

а

виграє н
а сопілцї.

Отара почуває себе н
а волї, т
а так воно і є в дїйсности, пасеть ся собі

д
о

смаку. Коли час додому, чабан зачинає відповідну мельодію і отара

слїдком за ним вертаєть ся до кошари.
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Я так само роблю, мій друже; граю на сопілцї, а отара іде за
мн0к0.

— Се легко сказати: граю на сопілцї. . Але ж в твоїй комунї є, і
білі, і червоні, і уперті, і дурні, як і скрізь. Ну як приходять вибори

депутата наприклад, що ти робиш ?

— Що я роблю ? Я не мішаюсь... Бо казати білим: голосуйте за рес
публїку — все одно, що решетом воду носить, так само як казати чер
воним: подавайте голос за Генриха V, все одно, що горохом об стїнку.

— Нy а непартійні, що немають сталих поглядів, усії ті добрі люде,

що хилять ся куди вітер віє ?
-

— Ті? Коли вони у мене часом питають поради, то я їм кажу:

— Бачите: Бассакен нїчим некращий за Бассакане. Голосуватимете

за Бассакена — буде кузка се літо, подасте голос за Бассакана — се

лїто буде кузка. Щож до толку, то для Жігуньяна більше користи з

доброго дощу, нїж з усих обіцянок кандідатів... А ! як би ви посилали

мужиків, то діло інче, а поки ви не посилатимете дешутатами селян, як

се робить ся в Данїї та ПІвеції, ви нїколи не матимете справжнього

представника. А адвокати, лїкарі, журналїсти, усякі дрібні буржуа яких

ви туди посилаєте, їм тільки і треба аби сидїти в Парижі, як найдовше

та тягнути з яслів... Їм байдужісенько до нашого Жігуньяна І Але, як
кажу, як би ви посилали селян, вони дбалиб про ощадність, зменшилиб

великі оклади урядовцям, нїколи не починалиб війни, покопалиб канали,

не затягувалиб справ, поспiшалиб усе скінчити, щоб встигнути додому

на жнива. Тільки подумати, що є в Франції більш двадцяти мілїонів,

що шорпають ся в землю, а не годні вибрать з поміж себе 900, щоб

представить „земмо !" Щоб їм стоїло спробувати 2 Трудно булоб зробити

гірше за інчих !

А кажи менї відповідає: Осей ще пан Лассань, тільки й знає, що

шуткувать, а про те, шуткуючи, може і правду каже.

— Але вернемось до тебе особисто, кажу, — що ти робив, щоб утри
мати твою популярність і авторітет в протязї 50-ти років ?

— О! Се найменьча дрібничка. Вийдемо подихати свіжим повітрєм, а

як обійдем зо мною Жігуньям раз або двічі то і зрозумієш.

Ми встали з-за столу запалили сігари і вийшли подивитись на гу
лянки. Недалеко від нас посеред шляху гурток чоловіків грали в кеглї.

Один з них цїлив у середню, збив її і ненароком зачешив дві

других.

— ()ттак ! От де називаєть ся грати ! гукнув Лассань, — поздоров

ляю тебе Жан-Клод. Я багато бачив як грають, але ще нїколи не

бачив щоб хто так за одним разом... Ти знаменитий кегляр !

Ми пішли далї. Недалеко догнали двох дівчат.
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*

Фр. Містраль

— Подивись лишень, почав Лассань голосно, чим не колівни ! Які
складні І Які гарненькі ! І сережки по останїй модї.

Дївчата оглянулись і весело привітались.

IIереходючи через майдан ми пройшли повз дїдуся, що сидїв під
СВ06КО ХЗlТОЮ. -

— А що дядьку Гінтране, спитав Лассань, сей рік виходить боротись

проти одного, чи проти двох ?

— Куди менї, відповів старий, нїяк не вийду.

— А пригадуєте, дядьку Гінтране, того року як на толоку вийшли
Мепсоньє, Кекіно та Дабассон три найзнаменитїйші борцї з Провансу, а

їх поклали на спину одного за одним.

— Як можна щоб я та не памятав І відповів старий борець, віджи

ваючи раптом. Пріз того року був сто екю шей баран на додачу...

Авіньонський префект менї руку стиснув... Люде з Безарід хотїли би
тись з Куртезонськими, бо одні були за мене, а другі проти... От де

часи були ! Що теперешні борцї, як прирівнять ! Вже краще й не ка
зати ! Ми стиснули старому руку і пішли далї. Саме вийшов кюре з сво
го обiйстя.

— Добридень, шанове.

— Добридень ! А чекайте, добре, що я вас побачив, пане кюре, от

що хочу вам сказати: сегодня у ранції на службі додивив ся я, що напа
церква тісненька робить ся, особливо в днї свят. Чи не подумать би

нам побільшить її ?

— Що до сего, пане мер, я цїлком згоден з вами, в празникові лнї
і повернутись нїгде.

— Так я сим поклопочусь п. кюре, на першому засїданно мунїciшаль

ної ради, я поставлю се питаннє, ми роздввимось і коли з префектури

нам поможуть...

—— Ш. мер, не знаю як вам і дякувати.

Хвилину згодом ми перестріли парубка, який перекинувши куртку

через плече простував до кофе; а Лассань до нього:

— А що, хлопче, кажуть, що ти ще не зовсїм цвіллю заріс I Кажуть,

що ти добре намняв того горобця, що мостив ся до Маделони ?

— А хіба ж я не добре зробив, п. мер ?

— Добре, Жозеле, недавай собі в кашу наплювати... Тільки, бачиш

вдруге не берись так щиро...

— Ага кажу я Лассаню, — я починаю розуміти твій метод.

— Почекай, каже.
4

Ми вже вийшли за вал, а на зустріч нам отара, усю дорогу зай
няла. Лассань гукає до чабана:

— Лиш почув дзвоники так і подумав, що се твої. Бачу, що не поми
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r

лив ся. Тай гарна отара ! Такі жваві овечки ! І чим ти їх годуєш ? Ду
маю, що не продаси їх голова в голову і за десять екю ?

— А нї, відповів чабан; — кожна привела менї по ягняткови, та щей

по другому сподїваюсь.

— Та не то що по другому, а такі вівцї по двойку тобі приве
дуть !

— Як би то Господь вас послухав !

Ледве ми скінчили розмову з чабаном, дивимось їде шарубок во
зом, Лассань до нього: -

— Чи повіриш, Сабатоне, ти з возом був ще за пів льє, як я пізнав

що то ти батогом ляскаєш.

— Та невже, п. мер ?

— Нїхто, як ти так не лясне.

Сабатон, щоб показати, що Лассань говорив правду, як не лясне

батогом, аж нас оглушил0.
-

Далї нагнали ми стару бабу яка по канавах збірала чікорею.

— Диви, се ти Беренжеро, каже Лассань, їй Богу — то ма
буть через твою червону хустку — подумав на Терзану невістку Каша,

зовсіїм на тебе скидаєть ся.

— На мене І п. Лассань, та менї ж cїмдесят років !

— Так то так, але з-заду, як би ти могла себе бачить, ти зовсїм не

зле показуєш.

— Осей п. Лассань, не може обiйтись, щоб не попуткувати, гово
рила баба, а сама надривалась від сміху, потім звернувшись до мене

КаЖе.

Бачите пане, се не для того, аби щось сказати, але чиста правда:

такого другого як п. Лассань немає. Він до всїх привітний. Не мине

словом найостаннього в селї, а нї малої дитини. І не дивно, що вже

пятьдесят років як він у нас мером, та лишеть ся і до смерти.

— Нy що, друже, каже менї Лассань, — я їй не вкладав сих слів,

вона сама. Бачиш, чи з жінками, чи з народом, щоб панувати треба бу
ти до вподоби. (Прован. Альм. 1883).

Шереклала Г. Чикаленко.

(Докінченнє буде).

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 22
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М. Є.В[[ІАН.

Григорій Це глинський.

Приходить ся писати ще оден некрольоґ і занотувати страту ще

одного колишнього діяча української лїтератури в Галичинї. Дня 24

жовтня помер посол до державної ради — Григорій Цеглинський ")
.

Покійник був одним з виднїйших діячів українського парляментарного

клюбу, останні роки свого житя присвятив майже виключно політичній
дїяльности, держав навіть мандат д

о

австрійської делєґації. Очевидно—

смерть Цеглинського я
к

суспільного діяча викликала серед галицько

української громади н
е

мале вражінє, свідчить про се хочби урочистий

похорон покійника в Перемишлї.

Нас інтересує тут одначе особа покійника з огляду н
а

його пись
менський талант, який він проявив був н

а

полї драматурґії. Цеглинський,

поки став директором української ґімназії в Перемишлї 1883 року, був

кілька лїт редактором „Зорі”, крім того займав в видїлї „Руської Бесї
ди", яка я

к відомо, удержує театр, місце театрального референта. В т
і

часи він і розвинув найживійшу дїяльність я
к

автор драматичних штук,

які мали послужити д
о

скріпленя репертуару єдиного нашого театру

в Галичинї і для придбаня йому живих, ориґінальних тем. І тут його

заслуги ч
и

н
е

найбільше тривкі, ч
и

н
е важнїйші й більші навіть як

педаґоґічні а відтак громадські я
к

парляментарного посла.

Варто-би докладнїйше знати біоґрафію тої людини, аби тим вірнїй
ше оцїнити його літературний доробок. Цїкаво було-би довідати ся н

а

підставі картини його житя про духовий його розвій, про його інтереси

лїтературні т
а артистичні, про т
е нарештї, о скільки його творчість дра

матична виходила з внутрішнього покликаня і „примусу“ творчого. Те
все шозволило б

и

нам установити вартість його творів, відкрити їх даль

ші інтенції. На т
е

одначе ще час н
е

прийшов і ми можемо тільки у

фраґментах пізнати т
у

постать н
а тлї галицького житя. Історія лїтера

тури уміє нам розказати оден тільки епізод з житя покійника, епізод,

який д
о

певної міри кидає світло н
а

той духовний процес, який пере
був Цеглинський, поки н

е

став скристалізованим типом галицького на
родовця 8

0

рр. Епізод той належить д
о

другої половини 7
0 pp. і пере

носить нас д
о Відня, куди Цеглинський виїхав п
о скінченю ґімназіяль

них студій, і д
е

він взяв участь в житю тодїшньої студентської грома

д
и

при „Сїчи”. „Живучи у Відни — пише Оголовський *) переймив ся

*) Уроджений 9 марта 1853 р
. в Калуши.

*) Ом. Оголовскій — Исторія литиратурь русскои. Львів 1889. Часть

ІІ
,

2
,

ст. 886.
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Григорій Цеглинський 389

Цеглинський щирим демократичним духом, але й не міг охоронитись

від того безшощадного критичного духа, від котрого віяло холодом по
декуди й на молодих націоналів. Так отже прибрав він там гординї

неаби якої і поглядав з гори на літературні й національні змаганя га
лицько-руських і українських народовцїв. Колиж він увійшов у Львові

в товариства руско-народні, коли побачив тут тиху і безкорисну шрацю

деяких патріотів в видїлах товариств, коли пізнав талановитого Володи

мира Барвінського редактора „Дїла“ професора Дамяна Гладиловича і
др., то позбув ся він своєї гординї і своєї недовіри до патріотичних

Змагань народовцїв руских, і відтак уважав він своїм обовязком, ба й
честю, брати який-небудь уділ в їх громадських і письменних працях“.

Отже, коли вірити тим словам, то захопленє духом віденського круж
ка тодішнїх студентів „Сїчовиків" не тревало довго, горд и н я і дух

опозиції пройшла зараз-же, як він осїв на львівському ґрунтї і львів
ська атмосфера народовецького житя потягла його за собою. Ско
ро він зжив ся з тою атмосферою — і в перших роках 80 лїт Щеглин

ський виступає в лїтературі як тип уже сформований, готовий анї на дріб
ку не „радикальнїйший“ як кождий пересїчний народовець тодішього ча
су, „свій" чоловік в повнім того слова значіню. Таким він остав до кін
ЦЯ ЖИТЯ.

Шорівнуючи тепер його таку „типічну“ біоґрафію народовця 80 рр.

з тим, що Цеглинський представляв як лїтературний талант, — прихо
дить ся тільки жалувати, що той період „ гординї" як каже Огоновський,

той настрій опозиції супроти тодїшнього житя народовпїв, так скоро

скінчив ся і перейшов в повну ассіміляцію, в „допасованє” до тодїшних

обставин цїлого світогляду. Зрозуміємо се, коли зважимо, що молодий

Цеглинський вибрав поле напої драматурґії за поле попису для свого

творчого таланту, а до того ще й плях комедієписателя. Вже перед

Цеглинським, як референтом театральним „Руської Бесїди", який має

своє ceterum censeо в виборі драматичного репертуару стояла неа-би

яка задача. Він мусїв знати докладно весь тодішний репертуар нашого

театру, мусїв мати докладне знанє і нашої драматичної лїтератури вза
галії, — а знанє тодїпнього стану нашої драми і театру вимагало ре
форматорської акції в повнім того слова значіню. Тут треба було дати

просто зовсім нові основи нашому театрови, який кормив публїку кисло
сентиментальними мельодрамами, треба було с от в о р и т и драму. Не
дивниця, що врештї Цеглинський рішив сам вистушити як автор драма
тичний, постановив покласти солїднїйші основи під будову галицько

українського театру і драматурґії взагалї. Так почав ся ряд його коме
дїй, під псевдонїмом Григорія Григорієвича: „На добродїйні щїли“, „Тато

на заручинах“, „Соколики“, „Шляхта ходачкова”, „Лихий день“, „Арґо
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340 М. Євпшан

навти“, „Торговля жемчугами“, — і драм, як: „Ворожбит“, „Кара ос
вісти“ — де він рішив дати образ проти більше правдивого і реаль
ного, а не того, яке було в мельодрамі.

Безперечно: те все, що дав Цеглинський як драматурґ було і му
cїло бути цїннe в тодїшнїм репертуарі, тут було цїле жерело свіжого

житя і безпосередної житєвої обсервації, а крім того се були лише ще

перші проби в сотвореню нової драми, яка стояла-би на висотї вимогів

нересїчної публики. Але Цеглинський взяв ся писати к о мед і ю — і
се каже нам дивити ся на ті проби ще з иньшого боку ; инакше їх
оцінювати, як оцінюєть ся звичайний драматичний твір. Комедія -— се

не те саме, що вивести пару смішних типів, сотворити пару ситуацій,

від яких саля театральна заходила-би ся реготом, — се введеннє чи

вплетенє в акцію також вищої ідеї моральної, зовсїм нової мірки в ощї

нюваню житя і людий, се значить збогаченє житя новими прінціпами,

новим світоглядом. Тут велика і важна роля всякої комедії, її суспільна

функція шобіч артистичної. І тому вимагаєть ся від автора комедій ве
ликої серіозности творчої, великого знаня житя і сусшільних верств,

типів, індівідуальностей, великої вдумчивости та уваги до всїх сучасних

йому проявів. Цеглинський, видно, розумів і чув своє завданнє, коли

став знайомити ся з Арістофаном, Теренцієм і Шлявтом, як майстрами

старинної комедії грецької та римської і уважно перейшов твори Шек
спіра, Гоголя, Фредра і иньших, сучачних вже йому авторів того часу.

І вони, безперечно, вплинули на виобразуванє його таланту, стали йому

подекуди взорами і шоказами шлях до відродженя напого репертуару.

Але обставини зложили ся так, що Цеглинський остановив ся в поло

винї дороги і не умів використати свого таланту вcїй мірі, в якій він се

міг зробити.

Вже по перших виступах Цеглинського на полї драматурґії кри
тика побачила в нїм „чоловіка з нашого сучасного руського товариства“,

чоловіка, який вийшовши з сучасного партийного житя рішив здрамати

зувати певні подробицї того житя *)
.

Вже тут була підмічена критикою

з в е р х н ість малюнків Григорієвича, брак глибшого досяганя за змі
стом, за дїйсним змістом житя зображуваних явищ і суспільних верств.

Цеглинський впровадив в нашу драму перший елемент міщашський,

шерший з поміж українських письменників в Галичинї висунув н
а

сцену

й мужика, т
.

є. н
е т
і

кукли мужиків, які були перед тим, але живі, з

житя заобсервовані типи. На жаль, житє, яке бачить в своїх комедіях

Цеглинський, се лише чисто зверхнїй механїзм, ряд подробиць, які мо
жуть зложити ся в сумі що найбільше н

а комічну ситуацію а н
е

н
а

*
повну куртину, яка дала-би нам змогу відгадувати й зміст в н у тр і ш

*) В
.

Коцовський : Рускій театр у Львові. „Зоря" 1888 ст
.

341.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

8
 1

8
:5

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Григорій Цеглинський 341

н їй того житя. Весь час автор удержує нашу увагу чисто ситуаційними,

зверхнїми ефектами, а коли захоплює, то тільки сценїчністю образків,

які пересовує перед нашими очима, тільки гладкістю і легкістю акції,

тим добрим гумором, з яким сам приймає свої типи і ситуації. Але поза

тим зверхнїм комізмом ми забуваємо про всї другі інтенції твору, не

відчуваємо моральної його ваги, яка тут повинна бути в тих типах, —
і коли нарештї автор формулує „мораль" штуки — приймаємо її за суху

дидактику і моралїзаторство, які сюди неповинні належати і насильно

причіплені до акції. І тому нарештї починаємо відчувати прикро м а н є ру
автора, його неглибокість в трактованю теми, його поверхність. Бо дїйсно:

що може для нас репрезентувати така ґалєрія типів як Шкаралупка,

Малогубка, Маснелький, Простогуби, Розумовський, вcї ті Щедобрі, Маль
вінки, Настуcї, Мадусії, Горпинки, Франї і т. д. і т. д., яких комізм

лежить нераз в самих іменах їх і назвах, коли ми не побачимо поза ними

цїлої перстективи житя ? Бо їх за призму до огляданя того житя взяти

прецїнь не можемо, вони нїчого не репрезентують, а коли репрезен
тують, то лише маленький кутик, малі привички певних типів суспіль
них, дрібні пристрасти, дрібні амбіції. Ми сподїємо ся в цїлім рядї ко
медій побачити дїйсні мотори житя, всю його механїку і його позакулїсові
справи, а бачимо натомісць лише те, як питомці перед висвяченєм шу
кають за посажними панночками, як дами уряджують забаву на добро

дійні ціли, як старі кавалери клопочуть ся своєю женячкою, як
батьки ловлять женихів, для своїх дочок, як аґітатори підманюють

виборців, шоб добути голоси, як дрібонька оходачкова шляхта" смішно

стереже своїх дрібно-шляхетських амбіцій, як нашерфумоване шанство

боїть ся запаху хлошського кожуха. Те все добре, але на тім лише ко
комедія не може обмежувати ся, сам ряд фактів ще не вистарчає і не

може нас вдоволити, хочби й як ми любували ся їх комізмом. Се коме

дія дуже ще наівна, і невинна, комедія, перед якою не отвираєть ся

поле суспільної служби, роля певного рода батога на суспільність, се—
як вже такий делїкатний та обережний критик як Огоновський завва

жив — лише „манєра низької коміки". Сам автор, видно, чув се
,

пробу
вав нераз висувати обережно з певних типів і фактів суспільну мораль,

але се йому н
е

вдавало ся, б
о

вже надто очевидячки і механїчно було

роблене. І так найважнїйшого елєменту комедіям Григорієвича н
е

доставал0.

Я вже натякнув вгорі н
а т
і обставини, які примусили автора за

держати ся напів дороги т
а

н
е

дали розвинути ся його талантови. Я влас

не думаю, що комедію н
е

можпа писати, так само впрочім, як і сатиру,

не будучи д
о

певної міри в опозиції д
о житя, яке має дати матерiял д
о

комедії. І т
о в опозиції, що так скажу, прінціпіяльній. Комедіє-писець—
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342 М. Євшан

се сторож суспільного сумлїня, вічно чулий на недостачі житя і сильно

бажаючий його поправи, се немилосердний і лютий його аналїтик, який

виполошує всїх темних духів, бичує його гріхи та грішки, щоби лїчити

суспільний орґанїзм від хороби. Як такий він стоїть понад житєм, по
над шартіями і їх пристрастями, він як не може бути більше, обєк

тивний глядач житя і ycїх його справ. І з того боку молодий Цеглин
ський мав широке поле до попису, маючи перед собою галицьку суспіль
ність 80 рр. Боже мій І яке широчезне поле до попису власне для авто
рів комедії і сатири. Тож то й досї ще нї оден письменник тут в Га
личинї не взяв ся до того житя, яке йде щїлі десятки лїт, йде так без
карно, неначе не боїть ся нїчийого „пера". Щасливо так якось обходить

ся. Автори ламають ся, заломлюють руки, пропадають в болотї, схлн
пують від болю і траґізмом кінчають свій шлях, а не знайшов нїхто

відваги стати Арістофаном, злобою поконати його злобу, гординею по
топтати, його гординю.

Так, Цеглинському треба було власне тої „гординї“, про яку гово
рив Огоновський, — аби увійти на „правдивий" шлях і дати твір, на

який виставало його таланту. Тільки глубше треба було заорати в житю.

Але поєднавшись духом з житєм галицьких народовецьких кругів, добро

вільно акцентуючи їх світогляд і змаганя він поставив себе сам в неви
гідне становище, як письменник, сам ограничив свій терен творчий.

Щоби не стати в супереч до партийної ідеольоґії, не наразити ся тому
кругови, до котрого сам пристав, він мусїв власне писати таку „невин
ну" комедію, осміювати лише такі дурнички, які не вразили-би нїкого,

мусїв сам притупити жало своєї комедії. З науки у Арістофана таким
чином, мало що осталось і Цеглинський увійшов на шлях радше тодїш
ньої польської комедії типу Б а л у ц к о г о. Се комедія обичаєвого ха
рактеру, яка обмежує свій терен до чисто товариського житя, до най
більше приватних „shabostek" суспільности і поодиноких типів і бере

особи ізольованими від ширшого життя. Автор привикає сам нарештї до

тої атмосфери, яку взяв під обсервацію, добродушно тільки відкриває

яку-небудь слабу сторону ближнього і справа кінчить ся погідним, лагід
ним, „сальоновим” сміхом... Де Цеглинський доторкає справ ширших,

справ суспільного характера, там він має тільки ще моралїзуючі формул
ки і їх додає на кінцї твору, вкладаючи їх в уста котрійсь з дїєвих
осіб.

Єсть впрочім оден пункт в творчости драматичній Цеглинського,

який він хотїв трактувати серіозно — се родинне житє. Хто-би хотїв

по драмах автора перестудіювати докладно родинні обставини напої ін
телїґенції — побачить страшну пустку і ще страшнїйший шаблон того

життя. „Ось яке було моє житє — сповідається Юліїя в „Торговлї жем
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чугами“. — Рано в ранці зриваєсь чоловік, поснїдає тай іде до „канце

лярії. Верне з канцелярії утомлений, пообідає тай ляже відпочити. Вста
не, вишє каву тай знов іде до канцелярії. Верне змучений, повечеряє,

тай спішить до ліжка, бо рано треба вставати. Між тим схапуєш ся ран
ком іти, бо треба снїданє зготовити. Потім пряч і готов обід; потім шряч

і готов каву; потім пряч і готов вечеру. В межи хвилях вхопиш дещо,

шошиєш, направиш. Так ішов день за днем, хиба в неділю колись і свята

бачилось знайомих і світ божий”. — Отсе загальна схема родинного

житя, яка має свої варіяції о стільки, о скільки треба видавати заміж

дочок або женити сина, або жінка робить чоловікови „сцени" за його

перебуванє поза домом до пізної ночи. Страшна духова пустка родин
ного огнища та його убожество. У Цеглинського стрічаємо оден тільки

тип жіночий, Ольгу в „Торговлї жемчугами", яка думає про „невгомонну

працю і борбу за правду, право, нарід, вітчину, і все людське добро.“—

„Ми не будем, як дотепер — говорить вона з одушевленєм — лиж нянь
ками та кухарками панів, — а рівнорядним членом в родинї і суспіль
ности, запопадними хазяйками, розумними матерями, дїйсними сподвиж

ницями всякого громадського і народного труду — одним словом, ста
немо тим все оживляючим живчиком у всїм, родинї, суспільности, на
родї..." Але тут вже маємо другу половину 90 р.р., коли наше жіноцтво

дїйсно почало думати про своє образованє.

Тим був-би вичерпаний зміст комедій Цеглинського. Взагалї про

них треба сказати, що своїми інтенціями вони не виходять поза рами

житя яке в них зображене, бо сам автор не стояв вище свого часу і,

як творець, занадто приноровив свій світогляд до загальної течії житя

галицької інтелїґенції 80-их i 90-их pp. З боку своєї сценїчности і не
раз навіть своєї сатиричної верви — вони всетаки вносять обновленє в

шерестарілий репертуар галицького театру, відсвіжують його. І коли їм
довго не судило ся позіставати на сценї, — то все таки вони остануть

ся улюбленими річами аматорських спектаклїв і вистав для шублики, яка

ще любить такі комедії. Се одинокий, більше трівкий успіх Цеглинсько

го як драматурґа.

Своїх сил пробував Цеглинський також як автор драм, його „Кара

совісти” закроєна навіть подекуди траґічно. Але тут опускає автора пи
тома йому легкість та свобода, сценїчно дає тут річи слабші. Маємо та
кож з під його пера проби оповідань, а також критичних статей, але,

розкинені по виданях 80 рр., головно в „Зорі”, вони тепер забуті і не

читані. Взагалї письменська роля Цеглинського скоро досиcь скінчила ся,

її змінила роля його як педагоґа а відтак суспільного дїяча і полїтика.
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МИХАйло БойЧУК.

3 НІІГ0ДИ К0Л0МИИСЬК0ї ВИСТПВИ уКріїНСЬК0Г0 Д0МПШНЬ0r0 Пp0МИСЛу.

Не радо беру ся я за отсе писаннє, але маю собі за обовязок ви
повісти свої мисли, бо се може пригодитись людям, що штукою і про
мислом займають ся, як не зараз, то пізнїйше.

Повстає тепер великий заколот про штуку тай промисл; пишуть

про сю справу найбільше нефахові люде, а крім них і фахові, та за
мість вияснить дїло, чим-би корисно було займатись ремісниками і до

чого їм стреміти, а чого вистерігати ся, щоб виказати хиби тай недо

статки їх роботи — замість того накопичують силу пустих слів, а що

за тим йде хибних висновків. Се вводить в помилку людей необзнайом

ленних з дїлом, а навіть багато і фахових, таких що раді-би вдоволь

нить всякого своєю роботою і за-для заробітків підробляють ся під зі
псутий смак купуючих.

Сього року лучила ся нагада — на коломийській виставі — роз
глянутись, в якім станії находить ся промисел нашого народу в Галичи
нї, Буковинї і в ІІравобічній Українї, в Полтавській тубернії в теперiп
нїй його добі. На жаль одначе помилить ся дуже той, хто буде гадати,

що на виставі виставлено направлу найдобірнїйпі предмети річей, що у нас

знайти можна. З того як вибрано річи та упорядковано виставу, видно

що займались cїм дїлом ділєтанти °). А то велика шкода, бо коли-б зі

знаннєм уладжена була вистава, то при такій нагодї можна б багато

навчити ся і ремісникам, як мають в своїй роботї старати ся до лучшо
го стреміти, а що занехувати, тай і публика могла-б собі усвідомити, чо
го має вимагати від ремісників, а до чого не повинна втручатись, щоб

їх не бентежити та й з толку не збивати.

І дивна річ по й Галичане й ІІолтавцї так невміло і без розумін
ня річи вибрали предмети на виставу. Між річами, пцо Полтавське зем
ство прислало на виставу з гончарства і різьби, не було нї одної цїка
вої, можна сказати — були се не настоящі річи а фальсіфікати. Се ви
казує нерозуміннє справи у тих що завідують роботами. Між килимами,

*) Прикре дуже вражіннє робили річи виставлені в заклїти, що заняла

львівська „Дослава". Чи-ж тяжко зрозуміти, по як раз тая чужа пандита, щ9

не знаю яким способом знайшла місце на - виставі домашні ого промислу“ бо її
місце в вітринї реклямовій — як раз та тандита виперас нам домашнїй про
мисл. Вона хоч дешевенька, та підленька, а свій промисл, неслушно у пас чим
раз меньше цїнепий, виперає і займає його місце. Нашим ремісникам і без то
го нїкуди дївaть ся з своєю роботою. Бо крім церковної, яка-ж архітектура у

нас тепер буває, де-б поміщали ся богатійші декорації і Мене дуже дивує, що

люде до сього часу не здають собі з сього справи і свої — не з злої волї, а з
несвідомости — своїй же справі шкодять.
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З нагоди коломийської вистави українського домашнього промислу 345

вишивками і тканинами полтавськими наче мимохіть попали де-які гар
ні зразки. Я бачив в Шолтавській ґубернїї гончарські вироби такої пре
дивної красоти, що менї з дива не може зійти, як можна було їх поми
нути, а возити ся з невдатними, невміло модернїзованими виробами, які

нічим не заслугують щоб їх бачити — хіба тим, щоб показати, як не

треба робить. На них-же не видно нї досконалости форми, нї пристосо

ваного до форми і матеріялу орнаменту, анї дару творчости і уяви —
чим як раз відзначають ся ті річи, що виходять з рук тамошнїх гонча
рів, що придержують ся традиції свого ремесла з дїда-прадїда.

Шерешукавши всю виставу не знайшов таких нових гончарських
виробів, щоб були роблені відповідно до традицій в cїй галузи ремесла,

з вихіснованнєм знання свого дїла, хоч-би на стілько як звичайний гон

чар його знає і застосовує. Бо ті нові річи вигладжені і слизенькі фор
ми викiнченої, але банальної і нешляхетної, ще в додатку цвітковані

невідшовідними взорами з вишивок — мимо їх старанности в оброблен

ню і викiнчености, вони прикрі і нецїкаві. Нїяк не згоджусь з тими, що

вважають се за поступ в нашій гончарній штуцї — се занепад свідо
мости завдання свого ремесла.

Тепер в наших часах дуже часто уважають за велику штуку ро
боту, що вимагає великої терпеливости і багато щупанини. Хибність та
кого мірковання показуєть ся ясно, коли прирівняти наприклад теперіш

нї гуцульські деревяні різьби до давнїйших. Давнїйші різьби, виконані

незвичайно просто, з невеликим накладом працї, але з розуміннєм вели
кої форми, мають вигляд величавий, монументальний, а новійші пред
мети, при шаленій педантерії в обробленню і накопиченню матеріялів

неестетично ефектовних — виглядають хаотично і людям з непопсова

ним смаком не можуть подобати ся. А навіть між новими роботами гу
цульських різбарів милїйше поглянути на річи тих майстрів, що з по
міркованнєм розцвітковують свої вироби та між прикрасами не вживають

пелюльоіду і других тандетно-ефектовних матеріялів. Так само як в гон
чарстві так і в кожнїй інший штушї треба вихісновувати досвід і засо
би знаня наших попередників в розумінню форми тай випрактикован

ню способів, як з матеріялом обходитись.

В наших часах дуже замітно чим-раз більше зацїкавленнє килима
ми, тканинами і вишиваннями. Потворили ся фабрики килимів на Укра
їнї галицькій і на росийській. Але люде, що тим занялись, не викори

стують досвіду що в тим дїлї до них зроблено, а на давні річи дивлять

ся рівнодушно. Рисованнє проєктів на нові килими виконують художни
ки, що не мають поняття про сю роботу — не тільки не ознайомлені

з технїкою і матеріялом, але навіть пе знають елєментарних засад Де

корації — не розуміють площини і рисунка, який мусить бути до н
е
ї

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

8
 1

8
:5

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



346 Михайло Бойчук

достосований. Не мають також необхідного знання гармонїї красок. Не

маю тут на гадцї спектрально контрастових гармонїй, а гармонїю тонів;

хто має до діла з матеріялом, по якімсь часї мусить зауважити мудре

застосованнє рисунка і красок і вихіснованнє гармонїй красочних на

старих килимах.

Ткалї-килимчарки подивляють давнї килими і відчувають їх
красоту, але мусять робити з нових безтолкових взорів, бо того від них

вимагають. А по моєму було-б далеко краще виконувати копії з гарних

старих килимів, занїм найдуть ся люде, що будуть вирисовувати добрі

проєкти. А то теперішнї не можуть ще дорівняти в роботї старим, а вже

хочуть лучше від них робить. Наприклад можуть послужити нові килими,

які на галицкій Українї роблять ся з проєктів, що не мають нїякої ком

позиційної вартости; вони шозлїплювані без найменчого розуміння лїнїй і
красок; рисунки на них пошутані, краски мутнї і так з собою прикро
cycїдують, що для ока правдива мука дивити ся на них. Такі роботи не
можна уважати за продовженнє килимкарської штуки.

На старі килими можна дивити ся як на зачoрoвані грядки, що

на них нїколи цвіти не вянуть. Одні темні як земля, цвіти ясні—другі
як земля шо дощі — третї жовті як мохом порослі, насвітленї сонцем—

инші синї, а цвіти на них як з води виростають. Є і такі, що як ве
селкою краски на них розміщені. А всї вони так гармонїйно розцвітко
вані, що привикає ся до гарних околиць з любих сторін.

Старі, коли засновували в килимах одним тоном великі латки, при
міром тло, то не однаковими нитками скрізь, а мішали кілька відмінків

тої самої краски і їх на переміну переплїтали. Поперечні нитки снува
лись покучерявлено. Коли таким способом тканий килим, то по ньому на
віть звичайна чорна вовна дає богатий тон. Коли правильно, одноманіт

но проходять нитки в поперек цїлого килима (як се тепер роблять), то
і дуже гарні тони виглядають якось вяло.

Килимкарам повинно-би на серцю лежати, щоб не нропав, а вірно

заховав ся спосіб крашеня вовни рослинними і де-якими хемічними крас
ками, з давна серед нашого народу і на сході випробуваний. Той спо

сіб крашеня дуже добрий: барви незвичайно нїжні, а час свідчить про

їх трівалість. Тепер натомість на жаль—виперає рослинні краски з ужи
вання в сїй цїли застованнє анїлїни, яка барвить дуже ярко і ефектов
но, але загально відомо, що цвіт її від світла пропадає.

На російській Українї тепер позасновувані ремісничі школи, де на
вчають учителї Росияне. В Галичинї — у Львові і Коломиї в таких шко
лах навчають Поляки. Нї одні нї другі не розуміють місцевих потреб і
традицій ремісничих, а через те повстають дивовижні непорозуміння. Та
лановитші і сумлїннї чужинцї, коли розглянуть ся в місцевих обстави
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М. Данько 847

нах, то бачуть, що прості ремісники мають більше знаня в своїм заво
дї від них, тільки не вміють його приноровити до нових потреб.

Між народом живе ще традиція штуки, яка вcїм річам, що через

руки його переходять, надає своє пятно. Багацтво уяви не рахуючи ся з

тим, чи слїд його позістане хвильку чи вік, щедро без огляду пятнує

все: так різьбу що позістане сотки лїт, як і коровай і пряник що за

свіжа зїсть ся. То само багацтво рисунків і гармонїя красок є на кили
мах і вишивках, що будуть довго радувать око, як і на писанках, що

тільки на хвилю послужать до забави при ритуальних звичаях. Так по
мешканє і святиня як і одежина, а навіть поживлїннє прибирають фор
ми, вимріяні в протягу віків. Се ще позістало з тих золотих віків, що

коли строїли що небудь, то з будівлї і камінні, і деревяні, і металеві

части, великі і малі, аж до защіпки і колодочки, були творами штуки.

Як штука процвітала, чи то в східнїх країнах, чи на заходї, знаходи

лось подостатком майстрів щоб збудувати цїлі городи на предиво гарні.

Причиною теперішнього заненаду ремесла і штуки є переломовий

стан і трудність пристосовання до тешерішнїх обставин цивілізації. Не

треба думати, що на завcїгди проиаде наше богацтво вікових здобитків

у всїх відногах штуки. Але щоби перегодувати ся через зиму занепаду і
тяжкий передновок, ми повиннї позбирати останки хлїба, занїм їх знай
ти можна. Доки вихованки теперішнїх шкіл штуки і промислу будуть з

погордою дивитись на тії скарби між народом схороненї, що нарід щї
ни їх не знає, а память значіння їх затерлась у нього — доти буде се
признаком, що вони не розуміли ваги тих річей.

Бо коли-б очи їх провидїли, то вони відчитали-б ті чудові гієроґлї

фи і зрозуміли глубину їх, та й хопили ся би за ту вікову руку, що ті
знаки вишисала, а та рука витягла-б їх з теперішнього занепаду штуки

і навела би на слїд туди, де вічний огонь творчости присвічує дорогу.

М. ДАНІ, КО.

На Б а л к а нї.

Подїї, що розвинули ся в Туреччинї, інтересні не лише яко полї
тичні події загально-европейського значіня, вони разом з тим стають і
новим щаблем в болючім процесї розвитку того хорого соціяльно-полї

тичного орґанїзму, що зветь ся Туреччиною. Тепер ще трудно предви
діти ті соціяльно-полїтичні форми, в яких буде розвивати ся або заги
не Туреччина, можна лише зазначити їх внутрішні чинники і напрямок

їх розвитку.
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2

Проаналїзувати розвиток соціяльно-політичних подїй останього ча
су в Туреччинї сe завданє тим більш трудне, що внутрішнї і зовнїшнї

чинники сього процесу так перемішали ся, що відокремити їх майже не
можливо. Аналїз подїй внутрішнього житя Туреччини є так трудним че
рез те, що соціяльно-економічна структура країни Оттоманів цїлком ори
ґінальна; відносини економічні, полїтичні, релїґійні, національні і т. д.

переплели ся тут такими своєрідними взорами, яких не можна знайти в

жадній з европейських, а навіть і азійських держав. Ті економічні про
цеси, які надають цїлком певну соціяльну структуру не лише старим

европейським державам, а тепер вже навіть і маленьким балканським

полїтичним орґанїзмам в Туреччинї знаходять ся ще в ембріональнім

станї. Турки не спромогли ся розвинути господарку, яка притягнула б

до себе народи Балканського пів-острова і сконцентрувала б економічне

житє держави в Константинополї. Не лише могутна Туреччина, а на
віть і союз балканських народів, оточений спільним митним кордоном

для охорони власної продукції, лишаєть ся утопією. Не липе балкан
ські народи звязані економічними відносинами в більпій мірі з велики
ми державами Европи нїж з Туреччиною, але і сама Туреччина є лише

полем для дїяльности европейського, головним робом торговельного ка
піталу.

Відсутність добрих шляхів і суспільної забезпеченности, тяжкі по
датки, брак суспільнбї орґанїзації та національний гнїт зі сторони па
нуючих „оттоманів", які в більшости походять з християнських шере

вертнїв—все се спинило економічний розвиток країни, так багато обда
рованої природою.

Недостача великого промислу і звязаної з ним соціяльної діффе

ренціації серед турецького народа не дали йому перетворити ся в су
часний національний орґанїзм, місце клясових привілеїв в Туреччинї
заступили привилеї стану, релїґії і національности. До того ж склад ев
ропейської і азійської частини Туреччини сильно ріжнять ся поміж со
бою і се перешкоджає утворенню певної соціяльної структури держави.

Коли б полїтичні форми Туреччини спромогли ся обхопити всю ріжно

родність її господарської і суспільної структури, то вони мусїли би бу
ти в виспій мірі ріжнородними і при тім національний момент мусїв би

бути як найбільше узглядненим. Македонїя і Альбанїя, Еґейські остро

ви і африканські провінції дістали би цїлком ориґінальні полїтичні фор
ми. А для удосконалення полїтичних форм потрібні дві умовини: пер
пе, пануюча нація мусить бути досить культурною, щоб взяти на себе

інїцiятиву утворення таких полїтичних форм, а друге, досить сильною,

щоб вдержати инші нації біля себе, доки cї політичні форми будуть ви
роблені. Стара Туреччина володїла лише другого прикметою, себ-то була
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На Балканї 349

досить сильною, щоб держати біля себе поневолені нації. Молода Туреччина

не є вже a шї досить сильною а нї досить культурною, щоб виробити такі полї
тичні форми для підбивих народів, які виробила приміром Анґлїя і які тепер

виробляє Австрія. Полїтична культура виробляєть ся на протязї довго

лїтнього полїтичного житя нації, а про полїтичне житє Турків і Туреч
чини можна говорити хіба від часів молодотурeиької революції. Але мо
лодотурки не спромогли ся відживити державний орґанїзм Туреччини,

вже через те, що ся полїтична партія не мала за собою мас народа, на

які вона могла б сперти ся в своїй реформаційній роботї.

Більше того, молодотурки не є навіть партією в західно-европей

ськім смислї сього слова, бо вони не є заступниками якоїсь певної кля
си суспільства, що зробила ся на певний час представницею цїлої на
ції. Молодотурки були лише партією протеста проти поневолення Ту
реччини европейськими державами. Через те молодотурки могли мати

свій осередок у війську і лише там. Але увільнити Туреччину від ев
ропейських держав молодотурки не могли вже через те, що cї держави

хоч і були пресом для Туреччини, але сей прес здавлював разом з тим

і всї ті вибухові елементи, які завеїгди готові розірвати турецьку дер

жаву. Підтримуючи status quo по Балканськім пів-острові, великі держа

ви підтримували тим самим і саме істнуваннє Туреччини. Коли молодо

турки хотїли виемансіпувати ся від великих держав то для сього вони

мусїли спочатку завести добрий лад у себе вдома, а для того треба бу
ло, шерш за все дати поневоленим націям такі полїтичні форми, в яких

вони моглиб вільно розвивати ся. І молодотурки спочатку ступили на

вірний шлях. Турецька констітуція містить цілий ряд уступів, що мають

цілею перевести полїтичну, головним робом адмінїстраційну децентралї

зацію Туреччини.

Так наприклад в $ 108 сказано, що система урядовання провін

ціями мусить бути збудована па засадї далеко сягаючої децентралїзації.

В S 109 знаходимо, що окремим законом мусить бути уреґульований спо
сіб і рід виборів членів до рад, які будуть правити провінціями, окру
гами і т. д., а також і до ґенеральних рад, котрі раз на рік мусять

сходити ся в головнім містї провінції. В S 110 читаємо, що до комше

тенції ґенеральних рад провінції належать справи загального добро
буту, себ то, будівля шляхів і комунїкація, орґанїзація сільсько-госшо

дарських кас кредитових, підтриманнє промислу, торговлї, cїльського

господарства і т. д. S 111 говорить про децентралїзацію на теренї
релїґійнім, дїяльности добродїйних товариств і т. ин. S 112 говорить

про орґанїзацію мійських рад для реґульовання мійських справ. Вибір

членів до сих рад і межи їх діяльности мусїли бути зазначені особли
ВИМ ЗdК0Н0М.
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350 М. Данько

Але всї cї пункти констітулії про децентралїзацію і самоврядо

ваннє лишили ся на папері і не були переведені в житє. Централїстичні

традиції турецької держави були на сей раз сильнїйшими від потреб

житя. Централїзація держави здала ся молодотуркам найкоротшим шля
хом до відбудовання воєнної сили Туреччини і вони вcїми можливими і
неможливими способами постарали ся централїзувати ціле полїтичне жи
тє держави в Константинополї, а себе поставити в центрі турецького уря
ду, не звязуючи ся з ним орґанїчно. Тим самим молодотурки поповнили

дві великі помилки, наслїдки яких виявили ся дуже скоро. Албанції і
инші народи Туреччини также мало хотїли зносити тяжкий тягар від
новленого турецького централїзму, як і турецький уряд слухати ся вка
зівок таємничого молодо-турецького комітету. Молодо-турецька орґанїза
ція була дуже добре пристосована до того, щоб перевести революцію і
скинути старий уряд, але така орґанїзація була нездібна до урядовання
державою; та молодо-турки і дбали про внутрішні справи значно мень
пе нїж про зовнїшні. Головна їх увага була звернена на військо і флю
ту. Будівля кораблїв була одним з головних завдань молодо-турків. Але

Італїя зовсім не бажала чекати поки Туреччина відбудує свою фльоту,

та ідучи за „добрим" прикладом Австрії поспішила аннектувати Три
полїтанїю і Киренайку. Події нещасливої для Туреччини війни загаль

но-відомі. Молодо-турки заняті справами албанськими та иншими, які їх
більше обходили нїж африканська провінція не могли предвидїти з якого

боку паде перший удар і не підготовили ся обороняти Триполїтанїю, а

тим самим скомпромітували себе в очах Оттоманів. Фанатізм Арабів не

міг звичайно урятовувати молод0-турецького реноме; нещасливий кінець

війни мусїв принести з собою і кінець молодо-турецького пансвання і се

одна із причин того, чому італїйсько-турецька війна так довго тягла ся.

І не стільки проблематичні побіди Італїйцїв, як внутрішні справи Ту
реччини примусили турецький уряд до згоди.

Італїйцї перенесши війну на Середземне море і захопивши Еґей
ські острови, викликали розрухи на окраїнах Туреччини. З новою силою

вибухнуло повстаннє в Альбанїї ; почали ся з побільшеною силою непо
розуміння на болгарськім, сербськім і черногорськім кордонї. Реакцією

на се був вибух турецького шовінїзму в Македонїї, убийства в Кочаві,

різня Армян курдами і безмежна анархія в самій Туреччинї. „Добрі“
cycїди Туреччини почали енерґійно готувати ся покінчити старі рахун
ки. Росія висунула знов питаннє про Дарданелї, але мусїла відступити,

не знайшовши потрібного підтримання в Европі. Болгарія почала дїяль
но готувати ся до війни, і то не стільки офіціяльна Болгарія, як бол
гарський нарід. Обуреннє проти турецького шановання в Македонїї ви
лило ся тут в цїлім рядї демонстрацій. Віча в ріжних містах краю
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На Балканї 351

домагали ся мобілізації. Болгарський національний конґрес в дуже рі
шучих виразах домагав ся від уряду загальної мобілїзації і звернув ся

до держав з домаганнєм автономії для Македонїї і Адріанопольського

вілатєту.
-

Подібний же рух проти Туреччини почав ся і в Сербії, яка остан
нїй час виступала все в парі з Болгарією. І тут збори протесту і де
монстрації в Білгородї і инших містах проти різнї в Старій Сербії і д0
маганнє війни з Туреччиною. .

Але найгірше стояли справи в Албанїї. Молодо-турки роспочали

було тут свою централїстичну аферу в найбільшім масштабі, природно,

що тут вони дістали і найбільшу кару: звязок Албанцїв з Турками був

ослаблений і тяжкі наслїдки сього виявили ся пізнїйше в часї війни.

Не лїпше стояли справи і на Еґейських островах.

Таке сумне становище Туреччини прискорило заключенє миру з

Італїєю, а разом з тим в Туреччинї відбували ся важні внутрішнї
зміни. -

Відповідальність за нещасливу війну, албанську і тому подібні цен
тралїстичні гріхи упала на голови молодо-турків і вони не витримали її
тягару. Всю свою енерґію молодо-турки направили не на реформаційну

пїяльність в державі, а на зовнїшні войовннчі справи, а коли їм не по
нщастило і в сїй сфері, то вони втратили всякий ґрунт під собою і пе
ремога їх полїтичних противників над ними не була дуже трудною.

Комітет „Єдности і поступу “ упав а його місце заступив уряд Мухтара
наши, котрий зараз же постарав ся обезсилити молодо-туркiв вiдправив

пи більш впливових молодо-турецьких урядників в усїх урядах. Спроба

молодо-турків знов захопити в свої руки державну власть скінчила ся

нещасливо. Бунт константінопольських жандарів лише шоказав молодо

турецьку слабість і осмішив їх в очах їх прихильників, а уряду дав на
году ужити ще гострійших способів в боротьбі з молодо-турками. Мо
лодо-турецька акція почала ся досить велично, а скінчила ся полїтичним

фарсом.

За останнї роки Туреччина відбула значну еволюцію і поворот до

старого ладу вже неможливий. А через те і істнованнє таємничого ко
мітету „Єдности і поступу “, що мав центр своєї дїяльности по за ме
жами уряду і парляменту, стало зайвим. Із оборонця свободи Оттаманів

молодо-турецький комітет непомітно перетворив ся в гурток олїґархів,

який спиняв нормальний розвиток полїтичного житя держави. А житє

відкидає все непотрібне, так була відкинута і стара орґанїзація молодо

турків. Упадок молодо-турецького комітету лише посвідчив, що полїтич
ний орґанїзм Туреччини доріс до нових полїтичних форм житя, які ви
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352 М. Данько

магають лєґальних полїтичних партій. І молодо-турецька орґанїзація

шеретворила ся в констітуційну парламентську партію.

Другого вересня зійшли ся молодотурки на конґрес в Стамбулї. В
нарадах брали участь 27 колишнїх послів, яко представники клюбу „Єд
ности і постушу", вcї старі молодо-турецькі мінїстри і до 100 провінці
альних делєґатів.

Інтересно також, що конґрес згодив ся, щоб уряд начав перегово

ри з Італїєю, але з тою умовою, що суверенна власть Туреччини над Три
полїтанією буде захована.

На конґресї були заступлені дві течії, одна радикальна з Джавідом

папею на чолї і друга компромісова з Талаатом і Хаджі-Аділем на

чолї. Талаaт-папа старав ся притягнути Хильмі-пашу до проводирства

партією, і більшість конґресу схилила ся на бік Хильмі-папи, який ста
рав ся надати партії поміркований проґрам в дусї нїмецького констітуціо
налїзму,

Можна було думати, що зреформована партія молодо-турків зробить

ся важним чинником соціяльно-полїтичного житя Туреччини і се ще

більш яскраво зазначить цїлковитий крах молодо-турків старої формації
Упадок молодотурків був тим більш важною подїєю внутрішнього життя

Туреччини, що він був разом з тим і погромом засади турецького цен
тралїзму.

Доля Туреччини мусить бути дуже щїнним прикладом, для всїх дер

жав з ріжнонаціональним складом населення. Молодотурецький уряд віро
ломно зламав приречення, дані Албанцям і захотїв зневолювати цїлу дер

жаву по одному турецькому шабльону, і за сю помилку уряду була тяж
ко покарана цїла Туреччина албанським повстаннєм, розрухами по окра
їнах держави. Правда, в турецькій пресї чутно було голоси за децентра

лїзацію держави. Але інїціатива в cїй справі залежить не стільки від

турецького уряду, як від тих-же великих держав.

З пропозіцією децентралїзації виступив перед усїм Берхтольд, шев

но пересвідчений в її необхідности на прикладах австрійського життя.

За Берхтольдом шосцішила Франція з пропозицією автономії для Македо

нїї під ґарантією великих держав. Італїя ж з свого боку запропонува

ла автономію для Еґейських островів. Але турецький уряд прийняв, яко
„данайські подарунки" і пропозицію Берхтольда і инші її подібні, і по

ставив ся до них не дуже-то прихильно, признаючи в засадї потребу

такої децентралїзації. Так напр. турецька преса писала, що можливо бу
лоб перевести адмінїстраційну децентралїзацію, поширивши компетенцію

ґенеральних рад вілайєтів, які в порозумінню з ґубернаторами мусять під
няти добробут населення. Можна було мати великий сумнїв, чи буде пе
реведена в Туреччинї навіт адмінїстраційна, не то що полїтична децен

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

8
 1

8
:5

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



На Балканї 353

тралїзація. А колиб вона навіть і була переведена, то великих надїй на

неї покладати не можна, бо її всеж бракуватиме головного, а саме при
знання національного прінцішу сеї децентралїзації. Признаннє національ

ного прінціпу непомітно нї в пропозиції Берхтольда нї в инших. Щож

відносить ся до голосів частини турецької преси про законні права на
цій, про прочорціональне заступництво в парляментї і полекшенє досту

шу не магометанам до виконання громадських обовязків, то вcї cї розмо
ви, по перше, мають занадто плятонічний характер, а по-друге, тут на
ціональний прінціп завcїгди буває перемішаний з принціпом релїґійним.

Що ж до дїйсного відношення турецьких адмінїстраторів до національ

ного питання, то воно дуже отверто сформуловано Хільмі-пашою в роз
мові з співробітником Маtin'а: „ми не знаємо жадних ріжниць, що до
рас, культів і походження, ми знаємо лише Оттоманів", так казав один

із найбільш здібних і лїберальних полїтичних дїячів Туреччини. Таке по
веденнє турецького уряду в національнім питанню є явищем тим більше

сумним і для Туреччини небезпечним, що в останнїм часї помітний при
скорений розвиток націй Туреччини. Національне відродженє Албанцїв

іде невпинно наперед, розростають ся національні рухи в Македонїї; з
кождим роком побільшуєть ся потяг грецького населеня островів Туреч
чини до Греції. З кождим роком зростає армянський рух і різня не мо
же звичайно, розвязати армянського питання в Туреччинї. Тойже про
цес національного відродженя помітний і серед дрібних племен Туреч
чини.

А поруч з сим зростає національно-культурний рух серед пануючих

націй держави: Турків і Арабів. Культурний розвиток Турків і Арабів на

протязї останнїх років сильно посунув ся наперед на вcїх теренах куль
турного життя.

Розвиток арабської науки, штуки, лїтератури, преси і т. д. а по
руч з cїм розвиток національної свідомости в масах арабського народа,

звернув між иншим на себе увагу Анґлїйцїв; що Анґлійці зможуть дати

Арабам, що мешкають в краях анґлїйської корони, полїтичні форми по
трібні для культурного житя Арабів, в тім немає найменшого сумнїву;

але невідомо, чи зможуть се зробити Турки. Історія мало навчила Тур
ків і не стільки національні потреби народів Туреччини, як шолїтична

сiтуація на Балканськім півострові примусила турецький уряд подумати

про реформи.

Хід подїй на балканськім півострові примусив турецьких реформа

торів витягнути на світ божий старий шроєкт 1880 року. Сим проєктом

турецькі реформатори хотїли забити двох зайцїв: заспокоїти балканські

держави і не образити Оттоманів — противників реформ. Европейські

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 23
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354 М. Данько

дипльоматичні „паціфісти“ великих держав з серйозним виглядом звер

нули увагу полїтичних проводирів балканських держав на сей старий па
пір, домагаючи ся від них заховання спокою на балканськім півострові.

Але cї остереження з кабінетів великих держав прийшли за пізно. Бал
канські держави, що так довго йшли покірно за вказівками великих дер
жав, несподївано виявили себе незвичайно упертими в своїм войовничім

запалї. Інтервенції великих держав лишили ся без успіху, і коли великі

держави хотїли спокою, то маленька Черногора, нїбито глузуючи з евро
пейського концерту почала війну. Щось подібне могло трапити ся лише

в тім випадку, коли поміж великими державами не було внутрішньої

одности в балканській акції; очевидно, що починаючи війну балканські

держави не дуже-то вірили в непорушність statu quo, за-для того лише,

щоб здобути автономію Македонїї Болгарія не почала б війни.

Ми не будемо заходити далеко шукаючи інїціаторів балканської

війни серед европейської дипльоматїї, та се і не належить до теми. Важ
но лише те, що Туреччина не могла на сей раз сховати ся за спину

великих держав i мусить тепер зводити старі рахунки зі своїми против

никами. Хоч турецькі полїтичні круги і заявляють, що війна не захопи
ла їх несподївано, але початок війни зраджує цілковиту непідготованість

її для Туреччини. Війна з Італїєю, забираючи не багато порівнюючи сил

у Туреччини, забрала щїлком її увагу і Туреччина не помітила, що її
cycїди готують похід проти неї. Валканські держави, виправдуючись пе
ред Европою, обвинувачують турецький уряд в тім, що він перший по
чав мобілізацію, але початок війни недвозначно доводить, що балканські

держави підготували ся до неї значно лїппе нїж турецький уряд. Войо

вничі молодотурки, що вважали своєю головною цїлею воєнну міць Ту
реччини і дістали таку силу грошей від парляменту на узброєнє вій
ська і флоти, не зробили в cїм напрямі майже нїчого, як се виявило ся

тепер. Славно-звістна турецька корупція у молодотурків лишила ся ста
ротурецькою, невідомо куди зникли гроші, а для оборони Туреччини не

боло зроблено майже нїчого. В фортецях по кордонам було так мало

війська, що вони без особливих трудностей залоплені Чорногорцями, Сер
бами і Болгарами, голодні турецькі жовpїри навіть не научені доб
ре стріляти, а воєнна комунїкація така зла, що турецький уряд не

має спроможности в кототкий час сконцентрувати сильний опір бал

канським державам. За досить довгий час свого шановання молодо

турки не спромогли ся навіть получити Малу-Азію з европейським

тереном держали желїзницями вистарчаючими для скорої мобілїзації.

Виявило ся, що у турецького штабу бракувало навіть одноцїльного

пляну оборони. Коли Серби і Греки посували ся вперед без особливих

перешкод з боку турецького війска, то можна було думати, що турецькі
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На Балканї 355

сили сконцентровані проти головного противника — Болгарії, але Турки

не спромогли ся противити ся і сполученим силам Болгар і Сербів. За
хошивши долини рік і гірські проходи Болгари повільно але сiстема

тично стали посувати ся наперед. Серби зєднюють ся в Санджаку

з Чорногорцями і півколо війск балканських держав повільно посу
ваєть ся в серце Туреччини.

Сей пцасливий початок війни для союзних держав і нещасливий для

Туреччини має безперечно велике і не лише моральне значінє для обох

противників; рішучим нападом союзники змішали пляни турецької ар
мії, коли такі взагалї істнували і підготували собі лїпшу позицію для

продовження війни. Побіда союзних держав над Турками викликає рух

серед християнського населення Туреччини; спроби брати християн

в війско кінчають ся для турецького уряду досить нещасливо; cї „яни
чари" нових часів, при першій нагодї тїкають до війська союзних дер
жав, а що найменьше не виявляють найменьшого бажаня бити ся з ними.

Християнське населепє на театрі війни безперечно буде робити все мож
ливе, щоб шкодити Туркам, і хоч се звичайно рішаючого значiня для

війни мати не може, але зробить боротьбу для турецького війска
тяжч0к0.

Але не дивлючись на успіхи зброї союзників, було б завчасним

вважати їх конечну перемогу забезпеченою. Шісля кашітуляції Адріано
поля і Скутарі, лишаєть ся тяжкий плях до Константинополя, і чим

більше будуть наближати ся вони до серця Туреччини, тим тяжче буде

їм транспортувати з дому резерви і військові матеріали і тим легче

зможе Туреччина побільшувати свої війська.

Не є виключеним, що після рiшучого бою інтервенції великих дер
жав матимуть більш успіху анїж перед початком війни, але за сю ін
тервенцію Туреччина буде певно примушена заплатити частиною своєї

території на користь союзних держав. Перед початком війни ще про
водир болгарської політики Гешов в розмові з представниками великих

держав сказав, що край, який Болгари здобудуть зі зброєю в руках не

буде повернений Туреччинї, але тепер ще досить трудно предвидїти

розміри болгарських домагань. Можна сподївати ся, що Туреччину уря
тує і тепер традиційний спір Болгар, Сербів, а почасти і Греків за Ма
кедонїю. А новобазарський Санджак для Туреччини урятує мабуть Австро
Угорщина; з огляду на розвиток свого промислу і торговлї, Австро
Угорщина не може дозволити Сербії забрати Санджак, відокремити її від

Туреччини і перервати важнїйші австроугорські торговельні шляхи на

схід. Чи вдержить Туреччина при собі всї свої острови середземного

моря, се ще не відомо, але се питанє є другорядним для Туреччини.

Тепер можна лише з усякою правдоподібністю сказати, що війна,
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356 М. Данько

яка забрала вже так багато людських і матеріальних жертв і забере

певно ще більше — не принесе анї конечного розвязаня балканського

питаня, анї питаня про внутрішній устрій турецької держави. Уряд ту
рецький примушений буде перевести в краях з християнською людністю

реформи 1880-го року, а може і які-небудь більш модерні, але, перше,

що реформи зовсім не вимагали балканської війни а, друге, вимушені

реформи втрачають половину своєї цїнности. Балканська війна не по
лїпшить анї відносин поміж Туреччиною і иньшими балканськими дер
жавами, анї відносин поміж народами Туреччини. Ініціатори балканської

війни ведуть її не під національними гаслами, а під гаслами расовими і
релїґійними, гасла ж сих двох останнїх родів служать звичайно не під
ставами культурного розвитку націй, а засобами для темної демаґоґії,

яка має своєю цїлею вигоди окремих осіб і невеликих але „впливових“

ґруп державного орґанїзму.

Балканська війна усуває можливість балканського союзу держав,

котрий не був-би іграшкою в руках европейської дипльоматії. Шриязнь

Болгарії, Сербії і Греції збудована на занадто хістких підвалинах, бал
канський - же союз держав без сильної і культурної Туреччини буде

нїчим. І коли початок балканської війни нібито увільнив балканські

держави від впливів европейської дипльоматії, то немає сумнїву в тім,

що лїквідація балканської війни зробить їх ще в більшій мірі залеж
ними від кабінетів великих держав. Залежність ся тим небезпечнїйша,

що поміж европейськими державами немає єдности в поглядах на бал

канську політику, прінціп-жe statu quo буде очевидно нарушений на

користь побідників. Можна побоювати ся, що війна на довгий час зруй
нує підстави для культурного національшого розвитку балканских наро
дів, а розбуджені расові пристрасти будуть птовхати їх до нових на
падів на Туреччину.

Теперішня війна є кроком до втрати Туреччиною провінцій з хри
стиянською людністю, чи будуть вони прилучені безпосередно до суcїд
них держав, чи відокремлені в видії автономного тїла під доглядом вели

ких держав — се великої ріжницї не робить, бо автономні провінції

завcїгди відпадали від Туреччини ранїйше чи пізнїйше. Тепер ще не

видно жадних ознах того, що балканська війна буде цїлючою операцією

для Туреччини; навідворот, вибух шовінїзму в певних верствах турець
кого народу, що домагали ся війни, доводить нам, що відносини поміж

шануючою і пригнобленними націями можуть лише погіршити ся. Більше
того, війна розбила нарід, що в останнїх роках яскраво зазначив своє

стремлїнє до національного відродженя в його етнографічних межах,

я говорю тут про Албанцїв: більша частина їх стала на бік Туреччини,

а малїсори шолучили ся з Сербами проти Турків.
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Льонґин Цегельський 357

Поки що ми не маємо жадних причин думати, що війна навчить

Турків дати добрий лад пригнобленим націям. Гніт-же одної нації над

другими псує гнобителїв ще в більшій мірі анїж пригноблених; через

те, що в інтересах розвитку турецької нації булоб добре увільнити ся

можливо скорше від „опіки" над підбитими народами. Але балканська

війна не розвязує анї балканського питаня, анї національнго питаня

в Туреччинї, бо теріторії Туреччини, які можуть бути аннектованими

Сербією і Болгарією, мають мішане населенє з значним відсотком маго
метан, отже до болгарсько-сербського питаня в Туреччинї грозить приєд

нати ся ще турецьке питанє в Болгарії і Сербії, і миру на Балканах

се сприяти в усякім разї не може.

А разом з тим балканська війна може викликати небезпечний кон
флїкт поміж великими державами. Горячкові заходи европейської дип
льоматії біля льокалїзації війни не віщують поки нїчого доброго, а поки

що вони здаєть ся матимуть своїм наслїдком мобілїзацію Румунїї; ру
мунський уряд спростовує ґазетні відомости про мобілїзацію, але спро
стованя такого роду, як відомо належать до доброго тону европейської

дипльоматії.

Ми можемо припустити, що суперництво великих і малих держав,

ще раз урятує Туреччину, але не можемо ще предвидіти як скінчить ся
криза, котру переживає тепер Туреччина.

ЛЬОНГИН ЦЕГЕЛЬСЬКИй.

СПрIIВІІ ВИб0рЧ0ї реф0pМИ ДЛй ГІЛИЦЬК0Г0 (0ИМу.

(Як і чому дотеперішній соймовій більшости тяжко доконати на собі ца

ракірі 2 — Стан ex lex або „ тqdry polak po szkodzie". — Де лежить

„камень преткновенія"? — Польський компромісовий проєкт. — Статис
тика в шорах польської політики. — Орилінальні методи польської по
даткової статистики. — Курія хрунїяди чи проба уконституовання укр.

колтунерії 2 — Вилім в одномандатовости окрутів і чия се втрата ? —
Національний катастер чи виборча леометрія ? — Посередник чи адво

кат своєї партії Р — „ Ширший Народний Комітет" про виборчу ре
форму. — Що дальше?).

Минає вже два роки, як справа реформи виборчої ординації для

галицького сойму ввійшла в стадію акутности, стала оси ю польсько-укра

їнських відносин у Галичинї та займає собою увагу не тільки польських

і українських полїтиків та польської і української опінїї в Австрії, але

також увагу позагалицьких полїтичних кругів, зокрема-ж центрального
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358 Льонґин Цегельський

правительства і столичної преси, а тим самим і загально-державної опі
нїї. Від двох лїт галицький сойм перестав функційонувати правильно,

бо так осїнну сесію 1910 року, як і зимову сесію з початком 1912 року,

виповнила безпримірна в парляментарнім життю українська музична об
струкція, котрої цїлию було вимогти на польській соймовій більшости

остаточне порішеннє виборчої реформи. Ся обструкція, унеможливлюючи

de facto всякі наради сойму і дискредитуючи його, а разом з ним і ре
жім польської більшости соймової, перед правлячими віденськими круга
ми та перед позагалицькою публичною опінїєю, була безперечно найтяж

пим ударом в польсько-автономістичні змагання, який коли-небудь від

часу полїтичного відродження Галицької Руси нанесено з українського

боку польським наїздникам. Тяжко затим дуже, тяжко мусить бу
ти панам-Полякам зрікати ся своїх польонїзацийних плянів та своєї мо
нополїї в управі краю, коли навіть так болюча для них українська об
струкція у соймі не вспіла до тепер принаглити польську сторону до

здачі і коли — мимо упливу двох лїт часу та мимо небезпеки поновної

укр. обструкції в галицькім соймі, а можливо навіть і у віденськім пар
ляментї — справа соймової виборчої реформи і доси далека від своєї

розвязки. А тим дальша вона від сього, що побіч моменту національно

го не-аби-яку роль грає при сЇй реформі і момент клясово-соціяльний.

Галицький сойм був доси не лише заборолом польщини, але і польського

консерватизму, польської шляхти, польської більшої земель ної посї
лости. Вище половини вcїх соймових місць займають досї консерватисти,

що засїли не тільки вcї 44 мандати з курії великої земельної власности,

але й в-друге стільки мандатів з курії дрібної (селянської) земельної влас
ности та курії міст, як також зпоміж вірильних місць у соймі. І україн
ська обструкція вдарила не лише в неподїльне досї польське володїннє

у Галичинї; вона в рівній мірі захитала сорок і кількалїтним — а

властиво кількасотлїтним — панованнєм польської шляхти в краю. Не
диво-ж, коли отся консерва, як може, боронить ся віл наступаючої заги
бели, відсуває, скільки може, в будуччину останнїй момент своєї перева

ги у соймі, викручуєть ся від полїтичної смерти, проволїкає справу та

намагаєть ся винайти способи, якими би врятувати бодай частину своєї

власти від демократичного потопу. Ось з тих причин виборча реформа

соймова доси не діждала ся своєї розвязки та дальше висить Дамокле

вим мечем над галицьким соймом.

Дня 14 лютого с. р. замкнено другу з черги „музичну" сесію галиць

кого сойму, котру обговорити та схарактеризувати з полїтичного боку ма
ли-сьмо нагоду в книжцї Л.Н.Вістника за місяць лютий с. р. Від сього

дня минуло доброго півроку, заки польські політичні круги стали знов
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думати про „урухомленнє" сойму, а в звязи з тим і про виборчу рефор

му соймову. Річ в тім, що в лютовій сесії сойму „ухвалено", властиво-ж

мімічним способом накинено краєви — краєву буджетову провізорію на

три четвертинї біжучого року. Таким чином від 1 жовтня с. р. остає

край не тільки без буджету, але й без буджетової провізорії, а тим самим вся

краєва господарка і автономістична краєва управа попали в т. зв. ста
новище ex leх. Вправдї краєво-автономічна махіна функційонує дальше,

як функційонувала доси, бо державна скарбова адмінїстрація, котра при

стяганню податків виручає край в побиранню т. зв. краєвих додатків й

переливає опісля стягнені суми до каси краєвої, стягає від податників

іure caduco також і краєві додатки за останнє чвертьріччє біжучого ро
ку —- одначе вже сам факт такого безбуджетного ex-lex є тяжкою ком
промітацією галицько-польської автономії. Ще-ж прикрійші полїтичні на
слїдки стану ex lex лежить для Поляків у тім, що Краєвий Видїл як

виконуючий і адмінїстративний орґан сойму мусїв звернути ся до центра

льного правительства з прошеннєм видати за одвічальностию правительства

цісарське розпорядженє, якеби дозволило побір краєвих додатків та чиненнє

видатків в останнїй четвертинї біжучого року в тих самих межах, як се

нормувала буджетова провізорія на перші три четвертини сего року.

Польські полїтики люблять зазначувати, що власть Поляків у краю осно
вуєть ся на спеціяльнім довірю корони до них та на їх вмілости се

довірє піддержати. Та сам факт жадання від корони її вмішання, щоби

ратувати буджетову господарку краю а тим самим закриваннє недомагань

краєвої управи авторітетом корони, мусить захитати довірєм корони до

польського полїтичного розуму. Се розуміють польські проводирі і числять

ся з сим. Так і тепер потреба скликання сойму для ухвалення буджету

на сей рік, як також на рік слїдуючий, приневолила польську сторону

подумати бодай з приходом осени про справу виборчої реформи, а тим

самим і про пересправи з Українцями.

Будь-що-будь характеристичне се для шольського полїтичного розу
му як також для тактики Поляків супротив Українцїв, що вони входять

в переговори з Українцями аж тодї, коли не тільки положеннє стає для

них критичним та безвихідним, але й коли вже з правила за мало остає

часу, щоби завчасу дійти до якогось порозуміння. Тактика ся має за со
бою не тільки довголїтну, але й довговічну традицію та вжерла ся ма
буть так само в тайні закамарки польської національної психики, як вза
галї трактованнє українських земель наче польську власність, a вcїх

українських змагань до самоозначення на своїй-же українській землї як

святотатський атентат на найсвятїйші права польського народу.

Ось так і сим разом польські заміри на пересправи з Українцями

зявились за пізно. Д-р Лєо, теперішнїй голова „польського кола" у Відни,
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360 Льонґин Цегельський

а рівночасно голова соймової перманентної (lucus a non lucendо) комісії
для виборчої реформи, скликав отсю комісію аж на день 10 вересня н.

ст
.

с. р
., — значить так пізно, що навіть, коли-би що-до всїх основних

точок між усїма партіями наступило було порозуміннє, т
о комісії немож

ливим-би було впорати ся з виготовленнєм законопроєкту д
о

кінця верес

н
я

с. р
.,

аби опісля сойм в жовтнї с. р
. міг сей законопроєкт ухвалити.

Тим більше-ж н
е

могло нічого вийти з сього скликання виборчої комі
сії, що справа зовсім н

е

була підготовлена, б
о

намісник краю, д-р Боб
жинський, в котрого руках спочиває керма вcїх переговорів, д

о

дня 4

вересня с. р
.

н
е

зробив н
ї

одного кроку, щоби вирівнати ріжниці між
становищем Українцїв т

а Поляків з одного боку, а польських консерва

тистів т
а

демократів з другого.

Щойно 4 вересня сp. відбула ся у Відни передвступна конферен
ція польських провідників і намісника д-ра Бобжинського з головою укр.

соймового і парламентарного клюбу д-ром Костем Левицьким, п
о

котрій

і зачали ся наради польських клюбів соймових з 6 — 1
0

н
. ст
.

вересня

с. р
.

Наради cї і пересправи виявили так розбіжні становища так поль
ських партий проміж собою, я

к
і проміж обома національними таборами

сойму, що засїданнє комісії для виборчої реформи, скликане д-ром Лєом—

я
к

сказано—на 1
0

н
.

ст. вересня с р
. мусїло остати безрезультатним.

Тому й комісія розійшла ся без нїяких нарад, а тим більше без нїякого

результату.

В нарадах т
а

пересправах польських соймових клюбів з 6—10 н
.

ст.

вересня сp., я
к

також в спільних нарадах голов польських клюбів з 18—22

н
.

ст. вересня с. р
.

виявило ся, що перешкодою д
о

скорого сфіналізо

вання справи виборчої реформи є н
е так відношеннє між Поляками а

Русинами, я
к

властиво становище польських консерватистів. Польські де
мократичні клюби, а бодай більшість їх (людовцї т

а
т
.

зв. безприкмет
никові демократи), і в своїх клюбових ухвалах з 6—10 н

.

ст. вересня

ср., і через своїх голов у спільних конференціях всїх польсьхих партій

з 18—22 н
.

ст. вересня сp. займили таке становище, що від україн
ського ріжнило ся лише числом признаваних Українцям місць у соймі.

Поза тим становище польської демократії так у справі одномандатовости

виборчих округів я
к

також у справі національного забезпечення мандатів

через національний катастер покривало ся зі становищем Українців. В

засадї і трета ґрупа польської демократії, т
.

зв. народові демократи vul

g
o

вшехполяки, станула н
а тих-же самих основах, з тою тільки ріжни

щею, що коли дві попереднї ґрупи заявили готовість „великодушно“ при
знати Русинам 26.4% всїх соймових місць, т
о

вшехпольська фракція

вважала отсей процент надмірною т
а

легкодушною щедростию з боку
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Справа виборчої реформи для галицького сойму 861

„звісної з благородних почувань та зі справедливости” польської нації

супроти „лукавих та руководячих ся дикими інстинктами гайдамаків“ та

не означила навіть, скільки процент соймових мандатів заслуговують на

її думку Русини.

Значно дальше відбіжними від становища демократів, а тим більше

від становища Українцїв були енунціяції консерватистів обох ґруш —
краківських (т

.

зв. „правицї народової" vulgo „станчиків“) і східно галиць

ких (т
.

зв. „клюбу центра" vulgo „подоляків“)—що зовсїм н
е

заявили

ся про процент мандатів належний Українцям, що-ж д
о

конструкції ви
борчої системи т

а

виборчих округів, т
о

заявили ся против одномандато

вих округів і против національного катастру, обстоюючи натомість заїло

постулят більшемандатових (два-а навіть тримандатових) округів т
а

пропорціональної виборчої системи в сих округах.

Отсе становище консерватистів є в рівній мірі наслїдком їх охоти

проволїчи, о скільки лишень дасть ся, виборчу реформу, я
к і наслідком

їх тенденції забезпечити корсервативному таборови бодай так поважну

репрезентацію в будучім соймі, яка б
и

була в силї спиняти хід демо

кратичних реформ в обсягу громадського, аґрарного т
а

податкового за
конодавства Консерватисти раді б

и

забезпечити собі крім дотеперішних

44-ох мандатів з курії великої земельної власности т
а

кількох віриль
них місць (епіскопських то-що) ще й спромогу здобувати мандати в ин
пих куріях, іменнож у курії сільській. При одномандатових округах,

д
е

про вибір посла рішає абсолютна більшість голосів, було б
и

се не
мислимим. Натомість, як се в практицї виказали вибори д

о парламенту,

можливе се при двомандатових округах т
а пропорціональній системі ви

борчій, полягаючій в тім, що послами стають т
і

два кандидати, з кот

рих кожен одержить п
о

над одну третину вcїх важно відданих в окру

зї голосів. Отсю одну третину з чимсь голосів шляхецько-консерватив

ному кандидатови н
е

надто тяжко здобути, тим більше, коли побіч со
ціяльно-економічного террору панських дворів т

а

натиску костельних

проповідниць і сповідальниць ніде в хід і напір адмінїстративних орґа
нів. Майже ж цілком певні для консервативних кандидатів мандати

польських меншостий в двомандатових, польсько-українських виборчих

округах східної Галичини, д
е

д
о

всїх наведених моментів (натиску дво
рів, костелів т

а

старіств) прилучаєть ся ще й страх Поляків перед втра
тою маидату меншости н

а

користь Жидів-сіонїстів (як се було в двох

округах при виборах д
о

шарламенту в р
. 1907), соціялїстів або й на

віть добре обчисливших свої сили Русинів. В отсих двомандатових поль
сько-українських округах східної Галичини вcї польські голоси концент

рують ся в iмя національної солїдарности н
а

одного спільного кан
дидата, яким наслїдком соціяльної конструкції польського елементу в

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

8
 1

8
:5

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



362 Льонґин Цегельський

східній Галичинї, зложеного з шляхти, ксьондзів, польської бюрократії,

двірської служби, костельної причти, відносно дуже малої скількости са
мостійних селян чи ремісників та— розумієть ся— „братів мойсеєвого ві
роісповідання", з правила мусить бути хтось з польсько-шляхецьких, зе
мельних потентатів. Що більше: спекулюючи на ті самі моменти, ще й

на нужду і темноту українського населення деяких гірських кутів схід
ної Галичини, на ослаблення українських національних сил наслїдком

москвофільських кандидатур або таки прямо наслїдком партійної боротьби

серед самих Українцїв—польські консерватисти при останнїх виборах до

парламенту здобули навіть два мандати меншости в чисто-українських

виборчих округах, де оба мандати призначені були Русивам.

Маючи такий досвід, консерватисти хопили ся системи кількоман

датових округів та пропорціональности як своєї догшки спасення та не

думають випустити її з рук. Отсе-ж поклало прірву не тільки між ни
ми й українським табором, але в ще більшій мірі між ними й поль
ськими людовцями і демократами, котрі при одномандатових польських

округах, викроєних— о скільки йде о східну Галичину—на основі на
ціонального катастру, мали би надїю здобути не лише вcї польські cїль
ські мандати в західній Галичинї, але й польські т. зв. cїльські ман

дати на Руси. Шропорціональна-ж система при дво-а0о й тримандато

вости округів загрожує їм в західній Галичинї втратою значної части

„мандатів меншости" на річ консерви, а в східній майже виключає мож
ність демократичних польських кандидатур в польсько-українських дво
мандатових округах.

Все-ж таки при вcїй розбіжности між становищем консерватистів

і демократів дійшли обі сторони в спільних переговорах та нарадах з

18—22 вересня с. р. бодай до усталення начерку складу сойму. Отсе й

компроміс держано з огляду на українську сторону в найбільшій тайнї,

иоки не зрадила його з мести на консерватистах та на наміснику д-рі

Бобжинськім краківська Nowa Reforma, орґан краківського відлому поль

ської безприкметникової демократії, стоячий в близьких відносинах до

презеса „польського кола" і голови соймової комісії для виборчої рефор
ми, д-ра Лєa.

Хоч консерватисти обох відтїнків, а так само шольські народові де
мократи, в своїх самостійних ухвалах з 18—22 вересня нїяк не при
знавали Українцям навіть 26.40/* соймових місць, а преса тих шар

тий казала Русинам вдоволяти ся прямо 15—200/9 мандатів тай те

ще звала „великодушною щедростию благородного польського наро
ду", то в остаточнім компромісовім проєктї складу нового сойму вcї

польські партії згодились на те, щоби процент українських членів сойму

усталити на 26.240/9.
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Справа виборчої реформи для галицького сойму 368

Шоодинокими куріями і націями представляється отсей компромісо
вий проєкт, як слїдує:

У процентових відношеннях

го проєкту польських партій виглядав би так *):

1

2.

і
6.

Курія: Вcїх членів: Поляків: Русинів:

. Вірилїстів: . . . . . . 13 9 4

. Великої посїлости: . . 44 44 -

. Торговельних палат: . 5 5 -

. Ремісничих палат: . . 2 2 -

. Міщанська: . . . . . 42 38 4

. Загальна з міст: . . . 12 10 2

. Середньої посїлости: . 8 4 4

. Сїльська: . . . . 95 51 44

Разом: . . . 221 163 58

склад сойму після сього компромісово

Курії: Число послів: Процентово:
. Загальноміська . . 12 5.43

Сїльська . . . . . . . 95 42.986

Разом курії загального голосовання: 107 послів т. є. 48.416),

. Торгов. палат. . . . . 5 - 2.262

. Ремісн. палат. . . . . 2 - 0,905

. Міщан. . . . . . . 42 - 19.004

. Великої посїлости. . . 44 - 19.909

. Середньої посїлости. . 8 - 3.619

Разом курії станові . . . . . . . . . 101 послів т. є 45.699»),

Вірилїстів . . . . . . . . . . . . . . 13 т. є. - 5.88"/o

Під національним поглядом процентове відношеннє в поодиноких

куріях було би:

В курії: Поляків: Русинів:

1. Вірилїстів: . . . . . . 69.23”/o 30.77"),

2. Вел. зем. посїлости: . 100 „ — „

3. Торгов. палат: . . . . 100 , — „

4. Ремісн. палат: . . . . 100 „ — п

5. Міщанській: . . . . . 90,408 „ 9.592,

6. Загально-міській: . . . 83.334, 16.666 „

7. Середн. зем. посїлости: 50 ху 50 „
8. Сїльській: . . . . . 53.685 „ 46,315,

Основою сего роздіду мала бути—як се польська преса і польські

політики нераз заявляли — участь Поляків і Русинів у сумі оплачуваних

у кожній з названих курій податків, з виїмкою тільки вірилїстів, котрі

входять до сойму на основі свого становища в ієрархії церковній чн на
уковій, як епископи, ректори висших шкіл і т. д.. По правді однак ви
кривлено сю основу в троякім напрямі: по шерше обнято сим обчислен

нєм тільки т. зв. податки безпосередні, а не узгляднено податків посе

*) Загальна сума проценту не рівняється 100, бо при обчисленнях зао
круглено дрібні десяточні.
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864 Льонґин Цегельський

редних (консумційних), з котрих також значні суми впливають до крає
вого скарбу, а котрі о много рівномірпїйше розложені між населеннєм,

нїж податки безпосередні (земельний, домовий, зарібковий і т. д.); по

друге в по л ь сь к і податки вчислено вcї податки, оплачувані не-Укра
їпцями, отже не тільки Поляками, але й Жидами, Нїмцями, Чехами,

всякими чужинцями (анґлїйськими, американськими і бельґійськими наф
товими підприємцями, угорськими гірсько-лїсовими маґнатами то-що),

публичними фондами і підприємствами, повітами, громадами, краєм, дер
жавою, членами династії і т. д

.,

хоч отcї публичні і чужі податки нале
жало б

и

розчислити між обі нації п
о їх терріторіяльному положенню або

п
о

процентовому відношенню обох народностий; а ш
о

трете так навіть

ще отте обчисленнє безсоромно пофалшовано, зменшуючи висоту укр.

шодатків в пооднноких куріях ч
и

прямо іґноруючи істнованнє Українцїв

в деяких куріях. -

Ось-так зникли Українції в куріях великої зем. власности і торго
вельних т

а

ремісничих палат, хоч і в курії вел. зем. власности окрім
епіскопських, консисторських т

а василїянських дібр є ще вдруге стілько

маєтків світських Русинів—oстaнкiв давньої шляхти (з більших: Шеш
тицький з Бобреччини, Тустановський з Рогатинщини, Федоровичі з Тер
нопільщини і Збарaщини, Тишковський з Домбромильщини і т

. д.), збо
гачених осіб з інтелїґенції і селян, що в останнїх двох десятилїтях ста

л
и „дїдичами“, т
а

укр. інстітуцій, що дорогою записів ч
и

закуппа набули

т
.

зв. „домінїкальні" (шляхецькі) земські маєтки — і хоч також в курії торг.

т
а

рем. палат є бодай такий процент Русинів, я
к

в куріях міщанській і

загально-міській.

В куріях cїльській т
а

середньої зем. власности знов-же обнижено

укр. процент н
а те, аби тим робом обнизити ще більше загальне число

укр. мандатів. Ноторична се річ, що українське cїльське населеннє чи
сельно сильнїще від польського разом з Жидами, латинниками і т

.

д
.

а

податково таки далеко міцнїйше. А одначе навіть у тій ґрупі Україн
цям признано менше мандатів, як Полякам.

Ось-так представляєть ся плід дволїтних польських конференцій,

а заразом яркий документ польських понять про справедливість супро
тив Українцїв.

Приступаючи д
о

укладу такого складу сойму польські політики по
робили заходи, щоби виправдати його перед опінїєю. До сеї цїли мали

послужити численні статї польської преси, оперті н
а

результатах остан
ньої переписи з 1910 року, спрепарованих д

о

того a
d hoc cпеціяльними

статистичними працями.
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Коли хто думає, що на основі польських статистик може судити

про фактичні відносини в краю або витягати з них які небудь заклю
чення—то тяжко помиляєть ся. Цїль польських статистик цїлком инша,

нїж у цїлому світї, а властиво як раз відворотна: не вияснити фактичні
відносини, а закрити їх, вивернути і затемнити. Стоїть се в звязи з

штучно витвореною та штучно піддержуваною супремацією Поляків у

Галичинї, спеціально у схiднiй Галичинї. Поляків, котрі становили мен
шість населення краю, обдаровано з Відня—з огляду на заграничну по
лїтику—довірєм держави та віддано в їх руки управу краю. Поляки,

що до нинї — мимо півстолїтньої майже польонїзаційної роботи (не вчи
сляючи шопередних часів польської річносполитої)— de facto в краю не

є в більшости, раді би найти для сеї своєї сушремації якесь моральне

оправдання в фактичних популяційних відносинах краю. І тут полїтика

входить в царини так вражливої на всяку тенденцію статистики. З сим

моментом і статистика перестає бути собою, а стає політичним „швінд
лем" без нїякої обєктивної вартости.

Від коли отже режім Галичини спочиває в руках польських, від

тодї нема в Галичинї мови про вірну статистику. Та те, чого доказува

но при останнїй переписи з 1910 року, коли ясним було, що ся пере
пись шослужить за основу до розкладу національних сил у будучім соймі,

перейшло все, що доси запродуковано з сього поля в двох клясичних

краях фальсифікації національної статистики: Галичинї і Угорщинї. Не

сотками а десятками тисяч на повіт перекидано Русинів у табор поль
ський (розумієть ся: на папери, в переписних листах), не питаючи пря
мо осе дотичні круги населення та накидаючи їм з уряду національність

без їх відома або безсоромно зміняючи з уряду дати вписані вже в спи

сові листи. Ось-так пересунено нагло процентове відношеннє в многих

повітах і містах, а тим самим також і в цїлім краю, на некористь Ру
синів, а то тим більше, пцо не лише сотки тисяч Русинів (головно ла
тинників) вшисано за Поляків, але вчислено в шольські лави і сотки ти
сяч Жидів, Нїмцїв та инших чужинцїв.

Отcї статистичні махінації так характеристичні для польської так
тики супротив Русинів, а при тім вони стільки звязані з справою ви
борчої реформи, щo мусимо читачів Л. Н. Вістника з ними бодай в го
ловних зачерках познайомити.

Шерше нїж се вчинимо, мусимо завважити, що офіціяльні стати
стичні листи в Австрії не знають рубрики „національна приналежність",

а тільки рубрику „розговірна (товариська) мова" (Die Umgangssprache),

під котре то поняте не підходить також і те, що звемо „матїрною мо
вою", а що властиво тотожне з „національною приналежностию". Вже
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866 Льонґин Цегельський.

отce oфiцiяльне становище унеможливлює з гори вірну національну ста
тистику, бо з одного боку в

сі

одиницї проживаючі хочби хвилево в чу
якомовнім морі зачислюють ся хибно д

о

сього моря (напр. Славяне, роз
cїяні в нїмецьких Альпах я

к урядники, військові, служба і т
.

д
. і т
. д.),

З другого-ж тяжко усталити, що се „розговірна мова"—чи та, якою го
ворить ся в своїй cїмі, ч

и та, що вжинається в урядї, службі, заня

т
ю і т
.

д
.

ч
и вкінци т
а
,

щ
о

нею звичайно говорить ся н
а

базарі т
а

н
а

вулици.

Так н
а

основі переписи з 1910 року в Галичинї було:
Мови: Душ взагалї: Процентово:

Польської: . . . . . 4.675,612 58.60/o

Української: . . . 3.207.784 40.2 „

Нїмецької: . . . . . 90.416 1.1 ,

Инших: . . . . . . 10.337 0.1 ,

Коли порівнати cї дані з даними переписи з 1900 року, т
о одер

жимо, що слїдує:

1900 рік. Зміна 1900—1910 р
.

Мова : Душ : Процентово: Душ : Процентово.
Польська: . . . . З.982.033 54 7 -- 693579 —†- 17.149/o

Українська : . . 3080.443 42.3 —
i—

123 341 —
†—

4.35 „

Нїмецька: . . . . 212.427 2.9 — 122.011 — 57.44 „

Инші: . . . . . 9.860 0.1 —|— 477 — -
Здаєть ся, що вже т

і

мертві числа вистарчають, щоби всякий
зміркував, що з галицькою статистикою дієть ся якась містерія. Бо й

справдї годї повірити в се, аби Поляки зросли мало-що н
е

о три чет
вертини мілїона душ, аби натомість приріст Українців був чотири рази

слабший від польського т
а

щоби Нїмцї — найкультурнїйша нація Ав
стрії — стратили в Галичинї за десять лїт більше половини своїх душ.

Деяке світло н
а

фактичні відносини між числом Поляків а Руси
нів у Галичинї кидає статистика віроісповідань, н

е

виставлена н
а фаль

сифікацію в такій мірі я
к

статистика розговірних мов. А що в Галичи

н
ї

греко-католицьке (унїятське) віроісповіданнє майже покривається з

українською народностию натомість під римо-католицьким себто латин
ським віроісповіданнєм криють ся н

е тільки Поляки, але й селяне-ла

тинники Східної Галичини розговірної мови української (а також чимало

Нїмцїв і Чехів), Жиди-ж становлять поправдї окрему віроісповідно-націо

нальну ґрупу, котра (з рідкими дуже виїмками) почуває себе окремою

народностию т
а

вживає окремого т
.

зв. жидівського жарґону (jйdisch
deutsch), що є попсованою швабщиною — тож при підмозї віроісшовід

них даних можна сяк-так справити статистику націй Галичини
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Віроісповідні відноси Галичини виглядають так:

рік 1900. рік 1910. Приріст.

Віроісповідання: Число дуп: процент. Число душ: процент. Число душ: процент:

Римо-католицк. З 345.780 45.7 3.735 141 4652 —4—389.365 11.64

Греко катотиць 3.108.972 42.5 3.378.451 4208 —|—269.477 8.67

Вірм -католиць. 1.532 0.06 1.392 002 — 140 -
Православне: 2 352 0.1 2816 0.03» —

|—

464
-

Протестантське: 45.812 0.6 37 219 0,46 — 8.593 -
Жидівське: . 811.183 11.1 872975 10.81 —

†—

61.792 7.62

Инші: . . . . 308 0.01 998 - 0.01 —|— 690
-

Як бачимо, анї число рим.-католиків з 1910 р
.

н
е

виказує та
кого приросту, я

к

число „говорячих по-польськи", анї н
е

згідне воно

з абсолютним числом „говорячих по-польськи", але менше від нього о

940.471 (!
)

душ, анї вкінци н
е

відбігає так дуже від числа греко-като

ликів н
ї

абсолютним числом душ н
ї

процентом приросту. Коли-ж ното
рично звісно, що м а й же в cї греко-католики належать д

о

української
народности, а натомість поважне число римо-католиків є Русинами (око

л
о 200.000), Нїмцями, Чехами і т
. д
.,

коли дальше звісно, що з цілої

сумми Жидів лише зникаюча жменя інтелїґентних „ассимілянтів" вва

жає себе Поляками, що майже всї протестати є Нїмцями, право

славні-ж (захожі з Буковини) Русинами або Румунами — т
о

врештї

решт число Шоляків у Галичинї цїлком н
е більше, коли н
е

менше від

числа Русинів.

Штучне і невідповідаюче дїйсности обниженнє проценту україн
ського населення Галичини д

о

40.2 проц., а натомість таке-ж вишрубу

ваннє проценту польського населення д
о

58.6 проц. (по правдї-ж оба

проценти рівні) н
е

вистарчало однак польським політикам, щоб зіпхнути

удїл Українцїв в будучій репрезентації соймовій д
о 26.4 проц. До сього

треба було вжити дальшого фальсифіковання статистики, тим разом

П0ДаТК0к0ї.

Коли раз в основу будучої соймової репрезентагії ноложено т
.

зв.

куріяльну систему, себ-то принцип заступництва кляс, або т
.

зв. „застун

ництва інтересів",*) т
о

при роздїлї мандатів рішаючим буде н
е тільки чи

сельна сила даної ґрупи населення, але й її матеріяльна сила, що на
ходить свій викладник у силї податковій. Тому-то підставою розділу ман
дагів д

о

галицького сойму має бути пересїчна проценту населення з про
центом суми податків, оплачуваних ріжними ґрупами — причім н

е

обнято сим обчисленнєм т
.

зв. посередних податків, а тільки податки без

*) На тім становищи стоїть з національних мотивів польська більшість сой
мова, а так само центр. віденське правительство, котре з централіїсти сних мо

ут-
не бажає собі демократизації соймів.

—fa/
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368 Льонґин Цегельський

посередні. Д-р Гломбінський, професор суспільної економії на львівсько
му унїверситетї та провідник партії „народових демократів" (вшехполя
ків), обчислив сю пересїчну для Українцїв на 36 проц., вчисляючи при

тім в шольських 64 проц. податки оплачувані Жидами, Нїмцями, чужин
цями, публичними фондами, державою, краєм і т. д.

Коли-ж польські полїтики станули на тім, щоби не дати Русинам

висшого уділу в репрезентації соймовій, нїж мають Русини в репрезен

тації парляментарній з Галичини, т. є. не дати Русинам висше понад

26.4 проц., то обчислення дра Гломбінського наче призабуто, а нато
мість пороблено ad hoc нові, яких цїлию виказати, що й тих 26.4 проц.

ce „ласкава щедрість" і „благородність" Поляків супроти Русинів.

Огcї статистично-політичні препарати зібрано в двох статистичних

працях: „Маteryahy statystyczne do reformy sejmowej ordynacyi wybor
сzej—zestawi} dr. Мarcin Nadobnik", що вийшли як зошит 3. тому ХХІV.
офіціяльного краєвого видавництва „Wiadomosci statystyczne о stosunkach
krajowych, wydawane przez krajowе Віuro statystyczne", та „Рroblem Sej
mowej reformy wyborczei w swietle statystyki ludnosciowej і роdatkowei"

д-ра Стефчика, соймового посла-людовця та директора краєвого бюра па
тронату над райфайзенками. Обі ті працї — з котрих шерша має офі
ція пьне краєве значіннє — „усталили" незвичайно цікавим методом, бу
цїм-то Поляки платять у Галичинї 28,112.056 кор. (81.9 проц.) безпосе

редних податків, між тим як Русини тільки 6.283.705 корон (18.1 проц.).

Для схарактеризовання методів, якими обі працї (друга оперта на „ма
теріялах” першої) дійшли до сього результату, як також для оцїнки

вартости сього результату вистане навести, що роздїл видатків в курії

великої зем. посїлости оперто на непровірюваних нїким обєктивним одоход

женнях при помочи осіб, знаючих місцеві відносини"—oчeвидно при помочи

якихось польських мужів довіря, до котрих ми нї трохи довіря мати не

можемо; — що в курії міст зроблено се на основі таких-же, доходжень",

ще й обмежених на самовільно ad hoc вибрані міста, шочім так осягнені

„результати" розтягано опісля per analogiam на решту краю; що в ку
рії сільській обнято сими доходженями лише ті менше численні ґрупи
населення, в котрих Поляки ноторично перемагають Русинів, поминаючи

натомість ті широкі, масові круги, де знов Русини значно горою, а знов
же в тих кругах, де Русини ноторично перемагають Поляків заможно
стию, розділено податки вже без нїяких доходжень (sic!) в проценті шо

пуляційним, аби закрити тут слабшу податкову силу Шоляків. Коли до
дати до сього, що до польських податників зачислено вcїх не-Українцїв

та публичні фонди і публично-правні орґанїзації („Рolacy i inni" як
смирно сказано в статистичних табличках сих праць), *) що н. пр. де

“) Ось-так зачислено в польську велику зем. посїлість: державу з 116.000

кор. зем. і дом. додатку і т. зв. релїґійний фонд з 8500 кор., східно галицькі
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Сшрава виборчої реформи для галицького сойму 369

лєґатом краєвого бюра статистичного до збирання податкових дат по мі
стах (до „доходжень") був молодий урядник сього-ж бюра, звісний з

слїпого україножерства, що в курії вел. зем. власности в суму поль

ських податків вчислено всї податки почавши від 50 кор. податку в гору,

а в суму укр. податків лише податки понад 200 к. в гору (!!), пцо при

укр. більших посілостих пильно вилучено розшарцельовані, натомість при

польських нї (а якраз ті парцелюють ся масово !) — то польська так

офіціяльна, як також неофіціяльна метода статистична виступить у пов
ній своїй научній ...ну, і моральній вартости. Характеристична річ, що

не підняв ся з польської сторони нї оден голос протесту против таких

безсоромних манїпуляцій зі статистикою.

І польські „статистики” осягли свою цїль: виказали як на долони,

що Українції оплачують: серед великої зем. власности тільки 1.4 проц.

безпосередних податків, в міщанській курії тільки 2.6 проц., в курії cїль
ській тільки 39.8 проц. —— а в цїлім краю разом лишень 18.1 проц. вcїх

безпосередних податків. Очевидно, що такий процент укр. податкової

сили, скомбінований з 40.2 проц. укр. популяції, дає в куріях cїльській

і міських як-раз те, що в сих куріях польські партії шризнавали Ру
синам вже від року, т. є. 28 проц. мандатів, а що доданню вірилїстів,

вел. зем. власности та торг. і ремісн. палат тільки 26 24 проц., будучо

го сойму. Так і мусїло вийти, коли статистику через рік мучено на Ма
деєвім ложи полїтичної тенденції, аби насилу виказати, що Русинам не

належить анї оден мандат понад се, що Поляки ще торiк заповіли як

максімум польської щедрости супротив , невдячних та впертих" Русинів.

В наведенім у горі т. зв. „компромісовім проєктї" польських пар
тій що-до національного і куріяльного складу сойму мусїли Вп. читачі

завважити також і нову цїлком курію „середньої земельної власности", що

в дотеперішнїм соймі не істнує. Перша звістка про неї виринула ще в

часї конференції польських клюбових голов з 18—22 н. ст, вересня с. р.,

а що вона появила ся в віденській Neue Freie Presse як вість зі Львова „з

добре поінформованого жерела", то-ж загально вважано її як походячу

„з-під кавок", т. є. від намісника краю, д-ра Бобжинського. Конкретні

форми прибрала ся нова курія щойно в звіснім „компромісовим проєкті"

польських партій, почім намісник у першій половинї жовтня н. ст. с. р.

подав плян сеї курії до відома голові укр. соймового клюбу д-ру Костеви

Левицькому. На основі сього проєкту в курію середної земельної вла

громади з 16.000 к
.,

архикнязя Кароля Стефана з 37.000 к
.

зем. і дом. податку
Нїмцїв: барона Лїбіґа з 60.000 к

.,

Гредля з 74,000 к
.,

бар. Шмідта з 12009 к
.,

бар. de-Veaux з 30.000 к
.,

бар. Поппера з 5.000 к
.,

152 заграничних фірм нафто
вих з кількома мілїйонами податків, вcїх Жидів з милїйонами податків і т

.

д
.

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 24
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870 Льонґин Цегельський

сности мали би входити вcї земельні власники, оплачуючі 50—200 корон

земельного податку та ті споміж платячих висще 200 к. земельного по
датку, що їх земя належить до т. зв. „рустикальної“ (колишньої селян
ської, нешляхецької), а тим самим що не мають виборчого права в ку
рії великих землевласників (т

.

є. посїдачів т
.

з. дібр „домінїкальних”

т
.

є. колишних шляхецьких). А іменно належала-би д
о

неї:

з сього українських:
ВИС0Та 3ЄМ. заг. число —— вcїх українських

податку: ВЛаСНИКІВ. селян: громад: парохій: власників.

50—100 корон. 2.900 216 367 637 1220—41.37о/o

100—200 „ . 1.535 28 223 453 704=45.89o/o

4-200 т " 131 - - 94 =7175o/o

Разом . . 4.566 244 590 1.184 2.018—44.19o/o

Не маємо матеріялів для оцінки податкової сили поодиноких висше

наведецих ґруп, однак я
к зачуваємо, Українцї мають бути в cїй „курії"

податково значно сильнїйшими, мимо ниcшого проценту фізичних т
а прав

них осіб укр. народности належачих д
о

сеї ґрупи. Мимо того загального

числа 8-ох мандатів, котрі мали-би припасти сЇй курії, Українцї дістали

б
и після польського проєкту тільки 4
.

Курія отся — як упевнював на
містник — тільки н

а т
е

й видумана, щоби прибавити Українцям манда
тів, б

о буцім-то в давних куріях враз з новою загально-мійською курією

нїяк знайти повних 26.4°/o для Українцїв.

„Тїснїйший Народний Комітет" т
а

презі дія укр. соймового клюбу

н
е

спішились одначе злакомитись н
ї

н
а т
і

„ прибавлені" мандати н
ї

н
а

т
у

„укр. середну земельну власність", що нїби-то — я
к

рівнож упевняв

намістник — мала бути українським реndant'ом д
о

польської великої

зем. власности т
а доказом, що „й Українцї мають свої посїдаючі кляси.“

І „Тїснїйший Народний Комітет“ і презідія укр. соймового клюбу

(д-р К
.

Левицький, д-р Евг. Петрушевич і д-р Ів
.

Макух) рішучо заяви
лись против такого новотвору, вважаючи його н

е тільки суперечним зі

засадою демократизації сойму, але й дуже небезпечним для нас Данай
ським даром.

З якого-небудь становища беручи, ся курія справдї н
е

надаєть ся

д
о

принятя. По перше значна часть її складових елєментів національно

дуже хитка (громади, за котрі голосували-би війти, зависимі від адмі

нїстр. властий; парохії, часто обсаджені москвофілами) т
а

полїтично зде
моралїзована (cїльські дуки, звісні з правила я

к

т
.

зв. „хрунї“); п
о дру

ге ґрупа ся н
а

стільки малочисленна, що адмінїстративним властям легко

прийде мати перегляд н
а її склад т
а

фальсифікувати лїсти виборцїв сеї

курії собі д
о вподоби; п
о

трете навіть у тім разї, як-би мандати сеї курії на
ціонально були забезпечені, т

о

репрезентанти її булиби н
е

т
о

вже най
реакційнїйшим але прямо обскурним елєментом у соймі, справдїшними
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Справа виборчої реформи для галицького сойму 871

„колтунами“, без додатних (культурних та полїтичних) прикмет

шляхти, а з усїма відємними прикметами тїснозорого консерватизму,

культурного назадництва, клясової виключности, доробкевичівського еґо
їзму та непідпорядковання своїх інтересів загально-національним; шо

четверте-ж було би се наче з гори законом накинене уконституованє но
вої колтунсько клєрикально-назадницької укр. партії, за слабої, щоби

позитивно заважити в житю нації, але обдареної штучно полїтичною

репрезентацією в цїли паралїзовання „українського національного ради
калїзму" по рецептї „pusció Rusina na Rusina" — давна мрія і давна

хитрість польської полїтики супротив Русинів.

Не підлягає нїякому сумнївови, що проєкт сеї курії вигрітий в

кругах консервативних провідників (до яких належать і намісник краю)

та що зродили його дві думки: штучно утворити в укр. суспільности на
задницько-угодову ґрупу, а в виборчій системі таку курію, в котрій

польські консерватисти східної Галичини могли-ти з шансами на успіх

пробувати здобувати укр мандати. При малочисельности сеї курії, при

можности надужить зі сторони власти, при національно-полїтичній необчи

слимости поважної її части та деякій созвучности соціяльних інтересів се

ґрупи з дворами не було-би нїчим надзвичайним, щоби й всї мандати

сеї курії впали в руки польської консерви. Такого дарунку Українцї
певне не приймуть.

З тих самих змагань, а іменно зі змагань забезпечити консерва

тистам певну скількість мандатів поза курією великої земельної власно
сти, виплив також і другий проєкт, представлений намісником презiдії

укр. соймового клюбу дня 30 вересня н. ст. с. р. — а саме проєкт ча
стинного тільки введення двомандатових округів і в звязи з тим про
порціональної виборчої системи в одній части східно-галицьких cїльських

округів. Ріжниця між сим проєктом і двомандатово-пропорціональною си
стемою, істнуючою для галицьких cїльських округів у виборчій ординації

для парляменту, — на зразок котрої польська консерва бажала-б мати

сконструовану також і виборчу систему в cїльських округах для сойму—

лежить у тім, що двомандатово-пропоціональна система мала-би бути

обмеженою тільки на певну часть (меньше-більше на одну третину)

східно-галицьких виборчих округів, де „польський" (шо польській стати

стицї) елємент на стільки сильний, що вибирав би з кождого такого

округа посла меншости, між тим як посол більшости виходив-би голо
сами Українцїв. Натомість так cїльські округи західної (польської) части

краю, як і більша частина округів (около дві третини) східної (україн
еької) Галичини мали-би бути одномандатовими: чисто-польськими чи

чисто-українськими, при чім на cїй території одномандатових округів
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372 Льонґин Цегельський

східної Галичини густїйшa cїтка українських округів шокривала-би ся

з рідшою cїткою польських округів, утворених на основі національного

катастру. В практиції виглядало би се так: Середну шолосу краю, що

йде меньше-більше через Ярослав, Перемишль, Мостиска, Рудки, Городок,

Львiв, Золочів, Тернопіль, Гусятин, де тепер саме лежать двомандатові

„українсько-польські" cїльські округи при парляментарних виборах,

займали-би ріжно-ж двомандатові шольсько-українські округи для виборів

соймових. З тих округів мало-би виходити з кожного по двох послів:

Українець і Поляк, вибираних пропорціональною системою з національних

лїст таким способом, що кандидатом уважаєть ся тільки той, кого певна

скількість виборцїв в законом означенім реченци і означеній формі зго
лосить у полїтичної власти до впису на одну з двох національних „лїст

кандидатів" даного округа. Ті лїсти власть має опублїкувати і тільки го
лоси, впавші на „кандидата з лїсти" були-би важні. Вибрані були-би т
два кандидати, (оден з лїсти українських кандидатів а другий з лїсти
польських), з котрих кожний дістав би релятивно найбільше голосів спо

між усїх кандидатів своєї національної лїсти. Натомість у рештї східної

Галичини мав-би бути переведений національний катастер, на основі

котрого всякий, хто не є Українцем, був-би вписаним у польський ка
тастер. Вся та територія поділена-би була на дві самостійні себе покри
ваючі cїтки одномандатових виборчих округів: густїйшу українську і
рідшу польську. До укр. округів належали-би вcї там-же живучі Укра
їнції, до польських вся неукраїнська решта населення, розсїяна серед

укр. моря.
*

Домагаючись такої конструкції польських „cїльских” мандатів, що

припадають на укр. територію, польські консерватисти руководять ся на
дїєю, що отся конструкція улекшить їм конкуренцію з польськими лю
дово-демократичними кандидатами як се і виказала виборча прак
тика при виборах до шарляменту. Іменно, коли польська сторона прине
волена в двомандатових „мішаних" округах на Руси обороняти свій

мандат меншости від Українцїв і Жидів-сіонїстів, то найбільші шанси

доконати сього має кандидат консервитивний, що має горячу підмогу

дворів, костелів і правительства і на котрого в iмя „народової" солідар

ности концентрують ся вcї польські голоси, бо польскі людовцї і демо

крати залишають там конкуренції з консерватистами. Зновже у рештї
краю, де сотворені на основі нац. катастру польські округи будуть дуже

великими і польські виборцї розсіянi зрiдка в укр. морю, польський двір і
костел будуть рівнож ріпаючими чинниками в виборі польського посла.

Українцї, котрих змаганнєм було зблизитись по змозї до ідеалу за
гального та рівного виборчого права, поборювали з самого почину пе
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Справа виборчої реформи для галицького сойму 373

реговорів у справі виборчої реформи всякі заміри введення двомандатово

пропорціональної системи з усею рішучостию, виходячи з того заложення,

що всяка пропорціональність виборчої системи буде тільки способом для

упривилеґіовання Поляків під покришкою „прав“ польських меншостей

на Руси, вже і так упривілеґіованих через разячу нерівність виборчого

права в куріяльній системі. Крім того практика з двомандатових окру
гів при парляментарних виборах виказала, що двомандатово-пропорці

ональна система в тих округах, де оба мандати призначені Українцям,

може — при натиску економічнім та адмінїстративнім — довести до

втрати укр. мандатів „з меншости" на річ Поляків, як се стало ся аж

у двох українських виборчих округах при останнїх виборах до парля
менту. В двомандатових мішаних польсько-українських округах ся

небезпека натомість не істнує, бо оден мандат все є певним для

Українцїв, хочби як мандат меншости. Тому — коли і так уже

преюдиковано на річ куріяльної системи і упривілеґіовання Поляків —
заведеннє двомандатових, мішаних (шольсько-українських) округів у тій

части східної Галичини, де процент неукраїнського населення доволї

значний, не представляє нїякої національної небезпеки. Се-ж рівнодуш

не нам, чи певна скількість наших послів буде вибрана в одномандато

вих округах на основі національного катастру, чи в двомандатових ок
ругах як посли більшости чи навіть меншости, аби тільки пропорціональ

на система була в технїчнім приложеню такою, щоби унеможливлювала

утрату укр. мандату на річ Поляків. З тих причин так Тїснїйший На
родний Комітет, як також презідія укр. клюбу соймового в засадї призна

ли в и їм к о в е введеннє двомандатово-пропорпіональної системи в зга

даній полоcї краю допустимим, одначе під услівєм, що в заміну за сю

концесію на річ консерватистів процент укр. мандатів буде підвисшеним

до 30 проц., що виключеною буде безуслівно система „голосовання з лїст",

при котрій власти можуть правильно зголошеного а нелюбого їм укр.

кандидата підступно не вмістити на лїстї кандидатів, а натомість заве
деною буде така система пропорціональних виборів, яку Українції при
знають для себе найпевнїйшою. Так поставити справу могла укр. сторо

на тим більше, що польські консерватисти на Руси о много менше нам

небезпечні, нїж польські людовцї чи демократи, що на мотузку хлопсько

демаґоґічних кличів тягнуть в польський тобор т. зв. латинників т. є.

східно-галицьких селян української мови а латинської (як у нас каже

ся „польської") віри. Консерватист-дїдич натомість за далекий соці
яльно мужикови-латинникови, аби міг його тягти за собою у польський

табор. Вкінци і демократично-поступові мотиви не могли бути перешко

дою сьому укр. рішенню на річ польських консерватистів, бо галицькі

Українції давно вже вилїчились від сантіментально-доктрiнерської манїї
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374 Льонґин Цегельський

жертвувати своєю шкірою для „загальної справи поступу“; у практиці

таке жертвуваннє вийшло-би на заміну слабшої, консерватично-чужинець

кої кормиги сильнїйшою, о много брутальнїйшою та аґресивнїйшою, де
мократично-чужинецькою. До того-ж польські демократи і поступовцї з
брутальним цинїзмом кидали все в кут наче злишний хлам прінціпи де
мократії і поступовости, скілько разів ходило о польське ярмо над Руси
нами. Не лежить се анї трохи в інтересї правдивого поступу галицько

українського народу, щоби в східній Галичинї розпаношувалась славетна

польська „демократія".

Як се могли ВП. читачі кілька разів з повисше сказаного завва
жати, обі сторони, польська і українська, згідні в тім, щоби в східній
Галичинї, в тих куріях, де виборче право має масовий характер (cїль.
ській, загально-міській та міщанській) завести т. зв. національний ка
тастер. Мав-би він бути тільки односторонним, а іменно в обох куріях

міських утворено-би крім загальних (т. зв. польських) виборчих лїст пце

й окремі лїсти українських виборцїв, а в cїльській курії навиворіт: крім

загальних виборчих лїст (т. зв. українських) зложено-би пце окремі лїсти

виборцїв польських (з виїмкою звісних уже т. зв. мішаних польсько-укра

їнських округів двомандатових). В міських куріях роздїлено-би міста тер
ріторіяльно на дві покриваючі себе cїтки польських виборчих округів:

міщанських і загально-міських. Ті самі ж міста покрито би рівнож двома

анальоґічними cїтками українських міських округів. Так само з округами

cїльськими. Наслїдком того виборцї обох націй голосували-би в окремих

(хоч территоріяльно покриваючих ся) округах цілком роздільно. Через

се національна боротьба була би при виборах виключена, бо бракне спіль
ного терену боротьби. Кожна нація має забезпечені мандати, а в нутрі

національних округів може мати місце тільки боротьба партій одної на
пії. Остала-би тільки невеличка ґрупа cїльських т. зв. мішаних, двоман

датових округів, в котрих обі нації мусїли би пильнувати ся, щоби не

втратити своїх мандатів—хоч і тут нема властивої боротьби за мандати.

Як сказано, обі сторони згодили ся на прінціп голосовання по націо
нальним катастрам.

Та все-ж таки в обох таборах не було зразу ясної думки, на яку

систему їм ріпити ся та що національно кориснїйше: розмежовані націо
нально ґрупи виборців по національним катастрам, чи т. зв. ґеометрія

виборча т. є. твореннє округів тільки территоріяльних через викроюван

нє та лученнє в оден округ місцевостий однонаціональних. Не було зразу яс
ної думки про се між Поляками, з котрих тільки т. зв. народові демократи від
разу заявились за національним катастром, очевидно в тій думцї, що тим ро
бом з уряду вcїх не-Українців латинників укр. мови, Жидів, Нїмцїв і
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Справа виборчої реформи для галицького сойму 375

й. д.) зажене ся раз на все в лави шольських виборціїв. З тих-же знов

мотивів Українцї схилювали ся зразу до національної ґеометріі. Опісля-ж

обі сторони офіціально згодились на національний катастер, бажаючи

мати ґарантію, що не втратять нїчого з кількости національних

мандатів. Поляки зробили се тому, бо не довірюють самі своїй „ста
тистицї" та боять ся, щоби часом при виробчій ґеометрії в „поль
ських” місцевостях не зникли при виборах мало-що не всі „поль

ські“ душі, а натомість не з'явились самі українські, жидівські або нї
мецькі голоси та не провалили в „польськім” окрузї польського канди
дата. Знов-же Українцї, дістаючи омаль мандатів, не хочуть нї трохи

ризикувати та волять зречи ся помочи латинників, Нїмцїв і Жидів
сіонїстів, нїж мати яку-небудь неукраїнську меншість у своїх округах.

Так обі сторони зі страху перед утратою мандатів станули на націо
нальнім катастрі.

Була одначе в українських кругах доволї сильна течія за націо
нально-территоріяльною ґеометрією і автор сих стрічок заступав сю

струю в нарадах „Нородного Комітету". Національний катастер вигід
ний безшеречно тим, що забезпечує нас перед виборчим ризиком, але

за цїну сього забезпечення віддаємо в руки польських аґітаторів наших

латинників, союзних нам Нїмцїв та вcїх Жидів. При территоріяльно

геометричній системі їх голоси можуть падати (і справдї падали І) на

наших кандидатів, а тим самим звязує ся їх з українськими полїтичними

змаганнями, підчиняєть ся їх українським впливам. Національний ка
тастер кошле провал проміж несумнївними Українцями, греко-католиками,

а проміж латинниками, Нїмцями і Жидами, втягаючи ті всї елєменти

силоміць у круг польських інтересів і змагань. До того н а м потрібна

і на м корисна боротьба, та Полякам, не нам, треба спокою, щоби польонї

3увати все, що не захоплене напою аґітацією. При виборчій ґеометрії

національна боротьба невідклонима і вона приневолювала нас доси до на
пруження вcїх наших сил, до аґітації в усїх кругах населення, вона

будила животні сили нації та скріпляла їх, при чім національна небез

пека виховувала почуттє національної солїдарности і одвічальности та

лагодила партійну демаґоґію, особисті амбіції і деморалїзованнє мас.

Національний катастер виключає національну боротьбу присипляє наці
ональні сили, ослабляє національно-полїтичні почування, не прине
волює до національної аґітації, не виховує мас національно — що

нам нинї „єдино на потребу“ — а противно розкладає націю у нутрі

по клясам, партіям, особистим амбіціям і в результатї ослаблює націю

та деморалїзує маси виборцїв. В кінці виборча ґеометрія знов не так
небезпечна, аби загрожувала нам поважними національними втратами

при виборах. Було-би всього кілька таких округів, де польські та зави
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376 Льонґин Цегельський

симі від уряду жидівські виборцї могли би помогти до вибору москвофі
лам, як-би схотїли і як-би ми не напружили вcїх своїх сил.

Згода більшости „Народного Комітету" і презiдії укр. соймового

клюбу на національний катастер може бути доказом тверезого утілїта -

ризму та обережности — є однак і свідоцтвом національної недалеко

глядности та малодушности. Люде боять ся боротьби та волять спокій.

Волять нїчого не втратити з того, що і так певне, але зрікають ся з

гори без боротьби того, що непевне, а по можна і належало-би здобувати.

Се непотїшаюча проява, бо молодій, бо еманцитуючій ся нації не віль
но під загрозою смерти бояти ся боротьби.

Дотеперішних результатів польсько-українськиx пeрeсправ в справі

виборчої реформи не можна назвати користними для української сторо
ни. В ходї переговорів спихано Українцїв з позиції до позиції, чим раз

ниспе і ниспе, між тим як польська сторона не поступила ся майже

нї кроку з занятого собою з самого разу становища.

Основною похибкою з українського боку було, що вдавано ся в

детальній обговорюваннє виборчої реформи, заки усталеними обосторон

но зістали основні принципи реформи, з окрема-ж процент укр. ман
датів у соймі. З моментом, як Українцї без обосторонного усталення

ycїх підвалин реформи, головно-ж без усталення проценту укр. ман
датів, вдали ся в детальні пересправи, з тим моментом висаджено їх з
кульбаки, позбавлено одинокої домінуючої позиції та зіпхнено на похилу

площину безконечних та нїчим необмежених торгів.

Розуміли се добре польські полїтики, намагаючи ся за всяку

цїну зinхнути Українцїв з прінцішіяльної позиції на „одиноко прак
тичну" дорогу будовання реформи від детайлїв. І се повело ся.

Українські представники — заки Поляки в чім небудь поступились

— зрезіґнували з права veto для укр. національної курії в сой
мі, згодились на петрифікацію виборчої ординації, знизили свої

жадання щодочисла укр. членів Краєвого Видїлу, обнизили до

30 проц. жаданий собою процент укр. мандатів у соймі, а в кінци —
заки Поляки дали яку-небудь позитивну відповідь у всіх тих спірних

справах та заки Поляки означили процент укр. мандатів — вдалися в

пересправи над конструкцією самої виборчої системи. Вcї ті українські

уступки записала польська сторона безворотно як своє habet, не даючи

в заміну пїчого понад се, чого не могла і так нїяк відмовити: а іменно

такий процент укр. мандатів, як мають Українцї в виборчій ординації

парляментарній (26.4 проц.). Коли-ж торгувалась о детайлї, то хиба на

те, щоби й тих 26.4 проц. зробити іллюзоричними.

Отсей малодушний, а в практичних результатах фатальний опор
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Справа виборчої реформи для галицького сойму 377

тунїзм та поспішна уступчивість Українцїв мали своє жерело не тільки

в самім українськім таборі — де побіч принципіяльних, рішучих та

віруючих в животність нації елементів є й елементи опортунїстичні, не
рішучі, через міру » практичні« та зневірені і де саме ті другі елемен

ти головно вели акцію в справі виборчої реформи — але також в ста
новищи правительства до українсько-польських переговорів в справі ви
борчої реформи. З природи річи правительство покликане на посередни

ка і роз'ємника між оба сторонами та має в руках способи, щоби не
уступчивих beatos possidentos зневолити до уступчивости на річ слабшої

у соймі сторони. Від правительства залежить скликуваннє соймових се
сій, замкненє сойму в разї обструкції, предкладане запавших в часї

обструкції »мімічних« ухвал сойму до цїсарської санкції і т. д. Та ав
стрійське правительство всего того нaтиску на Поляків зрекло ся, від
давши цілу акцію в справі виборчої реформи в руки намісника краю,

д-ра Бобжинського.

С к о н ф і с к о в а н о.
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378 Льонґин Цегельський

С к о н ф і с к о в а н о.
н

Український клюб у парляментї повинен витягти консквенції з ре
зультатів акції намісника та взагалії з становища правительства до га
лицької виборчої реформи (як неменше до справи засновання укр. унї
верситету), що до сього візвала його ухвала Ширшого Народнього Ко
мітету, т. є. зїзду мужів довіря, укр. національно-демократичної партії,

що радив дня 15 н. ст. жовтня ст. у Львові.

Зїзд сей замітний тим, що не прибули на нього майже цїлком дї
яльнійші та впливовійші люде з краю. був неначе образом здержування

на силу вибуху загального невдоволеня з дотеперішніх результатів

унїверситетської справи і акції в справі виборчої реформи.

Вже сама мовчазна абстиненція впливових кригів з провінпії була зна
ком, що ті круги з одного боку крайне невдоволені, з другого-ж вижи
дають остаточних результатів, не хотячи поки що перебивати акції пре
зідії укр. клюбу та утруднювати її положення. Нехай справа буде до
ведена до остаточних консеквенцій —а потім прийде черга на осуд. Та і

на самім з'їздї се здержуване невдоволеннє найшло свій вислів. Вправ
дї не було ніякої замітної прилюдної політичної дебати — її наче навмис

но обнимано—однак якраз cе витворювало душну, громовиною начине
ну атмосферу, котрої розпорядженнє здержували тільки тактичні мотиви

зовнїшнього характеру. Хто говорив, той недомовлював усего та так і

видимо здержував себе, аби не кинути іскри на бочку пороху. Тим за
мітнїйшою була закулїсова сторона з'їзду, приватні розмови провінціо

нальних діячів, висказувані ними думки та настрої З точки погляду тих

уваг треба також оцінювати й резолюцію сього Ширшого Народнього

Комітету та їх полїтичне значіннє.

Резолюції Ширш. Народнього Комітету обговорюють справу соймової

виборчої реформи, унїверситетську, укр. тактики в парляменті, цісарських

слів до Українцїв та наміреної будови каналу Висла-Дністер. Вони » прий
мають до відома« (sic І дотеперішнї кроки укр. заступників в справі

виборчої реформи, з одобрюють « протест укр. соймової презiдії против

курії середньої зем. власности та жадають 30 проц. укр. мандатів, згод
жуючись на звісну полосу мішаних двомандатових округів під звісними
условинами; » приймають до відома « тактику укр. послів у останній се

сі
ї

парляменту т
а

»одобрюють« становище укр. клюбу д
о

військової ре
форми, застерігають ся однак, що воно як » виїмкове« з огляду н

а ве
ликодержавні інтереси держави і династії н

е
є ніяким преюдикатом н

а
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Справа виборчої реформи для галицького сойму 379

будуче; констатують проволїчення виборчої реформи і унїверситетської

справи з вини правительства і польської сторони та злу волю Поляків

і намісника; констатують взагалї безправне положеннє укр. народу в

Галичинї та відданнє державою Русинів на поталу Полякам ; дякують

цісареви за його ашель до Українцїв та за проголошеннє прінціпу, що в

Галичинї вcї справи мають ся рішати тільки за згодою обох націй—од
наче констатують, що мимо того в Галичинї все остало по старому ;

констатують, шо канал Висла-Днїстер лежить тільки в інтересї По
ляків та протестують против його будовr ; вкінцї взивають укр. пос
лів витягти „найдальше йдучі тактичні консеквенції" в парламентї про
тив державних конечностий, з окрема військових кредитів.

Значить: з'їзд приняв до відома те, що стало ся і чого не завер

нути—однак соймовим послам сказав: „нї кроку дальше назад 1“ а пар
ламентарним велїв усїма можливими способами заатакувати правитель

ство. А все те при глухім ропотї опінїї краю.
-

Ухвали Ширшого Народнього Комітету зістали закомунїковані на
місникови краю, а до 24 годин радили гже над ними польські клюби.

Результат сих нарад держить ся поки-що в тайнї. Польські партії або

незгідні з собою або, коли згідні, знов плянують проволїчи справу та

заскочити Українцїв якоюсь несподїванкою. Супротив тoro вигляди ви
борчої реформи, а так само на надходячу сесію парляменту стають ду
же неясні та нешевні.

В груднї с. р. має зібрати ся сойм, щоби ухвалити буджет на сей

рік і нарік. Коли до сього часу польські партії не впорають ся з ви
борчою реформою, в соймі вибухне знов українська обструкція, котрої

форми мусять бути сильнїйші, нїж доси були. Так каже льоґіка фактів.

Коли ж на місце пóмершого на днях Станислава ґр. Баденїя, безпереч

но поміркопаного, зручного, холоднокровного та далекоглядного полїти

ка і чоловіка такту, на фотели краєвого маршалка засїв homo novus у

полїтипї, подільський консерватист ґр
.

Голуховський — так і н
е знати,

чим б
и

могла скінчити ся українська обструкпія т
а

що з неї може вий
ти для сойму.

Сими днями, б
о

22 н
.

ст. жовтня с. р., зачала ся сесія парламенту.

З
а

два місяцї має парламент упоратись з буджетом т
а

з військовими

кредитами. Українцї певне попробують приневолити правительство д
о

нaтиску н
а Поляків у користь Українцїв. Шотреба військових кредитів

улекпить їм се—тим більше, що саме українські голоси правительство

бажало б
и

мати за сими кредитами для демонстрації в заграничній по
лїтицї. Балканська завірюха прийшла їм дуже н

а руку т
а

в міру успіхів

чотиродержавного балканського союза, особливо-ж Чорногори і Сербії,
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380 С. Черкасенко

українські акції підуть у гору. Вправді останнї вісти звучать, що Ав
стро-Угорщина та Росія дійшли до порозуміння в справі балканської

війни і Австрія не рушить на Новий Базар, хоч би Серби й заняли
його, бо наприкінці Сербія буде мусїла його евакуовати—одначе все те,

як каже ся, вилами на водї писане. Всякі признаки промовляють за тим,

що Українцї в Австрії повинні піти не в діл, а в гору. В кождім разї

не мають причини дешево себе цїнити анї потреби спішитись. Можуть

ждати—між тим, як Австрії часом може стати спішно.

0. ЧЕРКА0}}НК0.

З українського життя.
Офіціозна воля культури й Український Клуб. — Инородції, культура й

київська публична бібліотека. — Нехай живе українська культура, але

без українських книжок. — Культура й культурні земції. — 30-тиліїт
нїй сепаратизм і цілість держави. — Воля культури й заборони куль

*турних заходів. — Воля культури й „рятуйте, хто в Бога вірує !" —
Болотовсько-хижняковське койне. — Єдність держави й „тарабарскій

язькь". — Відрадні зявища, або ложка меду й кухва дьогтю. — Робіт
ництво, поступовції й українство.

„Инородцї хотять своєї культури ° Нехай утворюють її. Нїхто їм

не заважає. Але коли змаганння їхнї загрожують єдности імперії, імпе
рія голосно проказує своє veto. Инородцї, коли хотять бути російськими
громадянами, нїколи н

е

будуть громадянами другого сорту".

Так кваліфікує своє відношеннє д
о

державних націй в Росії відоме

вcїм „приватне виданнє" — офіціоз „Россія“.

„Вчора (11-го жовтня), — пише „Рада" (№ 232), — п
о

постанові

київського ґубернського про товариства присутствія, н
а підставі 3
7 ст.,

закрито Київський Український Клуб, через те, що в читальнї Клубу

знайдено кілька примірників ґазети „Свобода". Справу передано про

куратурі“...

Се-б-то старшина Клубу ще й відповідатиме ш
0

суду за те, що н
е

подбала вплинути н
а російські установи, які стежать за пропуском д
о

Росії закордонних видань, „неудобочитаемьxь” в імперії.

„ — Чому в
и

н
е

маєте українських часописів у себе в шубличій бі
блїотецї ? — звертаєть ся д

о

завідуючого біблїотекою хтось і з читачів
Українцїв.

— Бачте, се н
е

о
д мене залежить, — відповідає, огинаючись, той. —

Раніш ми одержували українську ґазету, а тепера неможна. Се комі
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З українського життя 881

тетське дїло. Комітет тут є, дак він і орудує, а л е й над комітетом
ще є“.. (Див. „Рада", № 232).

У першім, наведеннім нами випадку, „ утворювати культуру" забо
ронено самим инородцям; в другім — заборонено Росіянам ставати до

помочи „ утворювати“ тую, мовляв, культуру. За віщо ? Які дані вияви
ли небезпеку для „єдности імперії", що тая „імперія" в особі членів

присутствія в справах товариств та в особі тих, що „над комітетом ще

є”, „голосно проказала своє veto ?“ Одержуваннє американської газети

„Свобода °" Але-ж відповідальність за се лягає вcїєю своєю вагою на

тих, кому сіє вЬдать надлежить": в їхнїх руках — пропустити, ич ен

пропустити через кордон крамольну ґазету цїлком або замазавши небез

печні місця „икрою". Чому-ж за гріхи російських погрянишних чинов
ників мусить відповідати старшина Українського Клубу ? Не пачкарським

же способом одержувала вона сю нїкому тут непотрібну ґазету. Нареш
тї — коли, де й кому виписуваннє якоїсь там ґазети загрожувало рос
падом держави ?

Що до київської публичної бібліотеки й заборони в нїй українсь
ких видань, то тут уже зовсїм доводить ся розвести руками й апелюва

ти до всевидящого ока, бо роспад Російської держави через якусь там

публичну біблїотеку — є остiльки безглуздим домислом, що навіть п.

Сиромятніков, якому належить наведена нами в початку цiтата з „Россіи",

коли-б йому трапило ся дізнатись про се, вхопив ся-б за свою мудру

голову й промовив: „Куди-ж се ми зрештою простуємо ?.."

Та се ще нїчого: Київ — місто велике й значне ; в нїм усього

може статись, і в тій самій публичній бібліотецї, чого доброго, держав

на зрада тихо-любо здолає звити собі кубелечко. А от у 7-м шкільнім

районї інспектора народнїх шкіл, п. Пономаренка, то, я вже й не знаю,—

чого-б тій зрадї та оселитись у повітовім місцї, про яке ще славетної

памяти Сквозник-Дмухановський висловив ся: „та звідцїль хоч три роки

скачи, то нї до якої держави не доскачеш”. А проте, коли повітова Зем

ська управа звернула ся до п. Пономаренка, „ з проханнєм шовідомити,

чи нема з його боку незгоди на вживаннє в безплатних народнїх біблії

отеках при земських школах книжок, зазначених у першій та другій ча
стинах каталогу київського ґубернського земства”, то п. інспектор від
повів, що книжки та періодичні видання, допущені в публичні біблїоте
ки, він ухвалює й для земських біблїотек, але „за исключеніемь книгь,

написанньxь на малорусскомь язькЬ".
„Чим керував ся, — запитує „Рада" (№ 228), — п. інспек

тор, „розясняючи“ таким чином українські книжки, — невідомо,

але треба зазначити, що на підставі примітки до 85-го правил про

біблїотеки, в біблїотеки при земських школах допускають ся всі книж

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

8
 1

8
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



382 С. Черкасенко

ки та видання, допущені чи ухвалені до вживання в біблїотеках

публичних. А д-ви Пономаренкови мабуть невідомо, що такі, ко
ристні для людности книжки, як „Розмова про сельське хазяй
ство", — і „одобрень и допущень”.
Отже, на мою думку, чиновному землячкови все те добре відомо, і

коли він вистушив із забороною, то зовсїм не того, що йому невідомо,

або що він надто вже піклуєть ся про державну єдність, а тому, що

йому відомо ще, як легко й зручно таким способом доскочити бажаної

популярности серед хазяїнів сучасної полїтики й вилїзти „в люди", ді
ставши за свою запопадливість і „крестипко" і „мЬстечко". Инша річ

звенигородські земцї: вони одмовились росповсюджувати серед людности

надіслані ґубернською управою для безплатної роздачи книжки: „Розмо
ва про сельське хазяйство"; на їхню думку, книжки ті написано „на

искаженномь русскомь язькЬ", на мові, якої нїби-то селяне не зрозу
міють. Тут усе ясно: зібрало ся скількось там націоналїстських невігла
сів, що нї „русскаго", нї „искаженнаго язька", не знають, і міркують

по способу глїбовської безрогої, не сподїваючись за свою працю нїяких

милостей. А п. ІІономаренко — людина з добрим нюхом: він тямить,

що коли п. директор забороняв федюківськім учителям спектаклї „на ма
лороссійскомь нарЬчiи", то, крім нагороди, нїчого й йому не буде за за
борону книжок „на малороссійскомь язькЬ", п. Пономаренко тямить, що

тепера саме на часї — притьмом лїзти в активні російські націоналї

сти. Побажаємо-ж новоявленому землякови-педагогови більш мужности на

той час, коли йому доведеться, як тому Пархомови, ззїсти „за гірку пра
цю дулю", як іззїли її його колєґи — пш. Бондаренки та Луцкевичі,— й

перейдїмо знову до бутербродних міркувань про єдність держави.

Говорити — „нехай инородцї утворюють свою культуру" — й у

той самий час не давати навіть дихнути „культурно" — се вже щось

гірше й гидше за безсоромність. Тут уже не поможе й „єдність держа
ви", як мета всяких утисків та заборон, бо хто-ж не знає, що саме хо
васть ся за тією голосною „єдністю !” Не в „єдности" тут сила, — сила

в тім, що зоолоґічний нацїоналїзм, ідеологом і аполоґетом якого ще за

часів покійного Столипіна зробив ся офіціоз, по самій природї своїй не

витерплює нїчого такого, що важить на вільне, своєрідне животїннє. А
„єдність” ота. — для годить ся, бо знає ж та сама „Россія", що ска
зати просто — „не дихай по-своєму, а то без соли ковтну !" — в наш

культурний вік буде занадто по-дикунському, хоч і кортить їй ся про
столїнїйність. Тому варто комусь узяти до рук книжку або ґазету, ино
родньою мовою друковану, варто висловити бажаннє про освіту рідною

мовою й т. и
.,

я
к

н
а

сцену висовуєть ся така страшна річ, я
к

сепара
тизм, роспад держави й т
. д., а за ними — утиски и заборони. Оскіль
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З українського життя 383

ки такий „сепаратизм” загрожує єдности держави, про се доладу гово
рив на передвиборчім зібраннї в Каменцї-Подільському волосний писарь,

д. Гриб. Наведу його промову цілком, бо вона щира, непретензійна й

може бути доброю відповідею вcїм, хто так побивається про цілість держа
ви Російської.

„Я чув, — говорив д. Гриб, — що тут Українцїв обзивають

„сепаратистами“. Я син селянина, родив ся і виріс на Подiллю

і кільканадцять лїт служив волосним писарем. Ввесь час я гово
рив по-українському. Тридцять лїт читаю українські книжки.Читаю,

бо люблю їх. По націоналистському виходить, що я сепаратист.

Який же я сепаратист, коли, читаючи тридцять лїт українські книж
ки, навіть не знав, що воно за слово „сепаратист“, бо його там

нїгде нема. Тільки в останнїй час зявились якісь людцї, невідомо,

де вони понабірались, і почали брехать про „сепаратизм". Коли я

сепаратист, то я й революціонер, я „разрушитель государственно
сти, государственньixь устoевь", а я-ж під час японської війни по
жертвував десяту частину того, що мав, а ошріч того, серед ин
ших людей зібрав більш тисячі карбованцїв на флот, зібрав 200

карб. на ранених, вірою й правдою служив державі. Який же я се
паратист ? Чи не через те тільки, що хожу в чемерцї ? Україна

коло 300 літ живе з Росією, а коли вона відокремлювала ся від

неї ? За 300 лїт вони зжились, але се не означає, що Україна не

має своєї культури. Панове, перш, нїж белькотати за дурисвітами

про сепаратизм, треба вивчити історію України; адже Україна іст
нувала на світї і до зєднання з Москвою, і в неї були свої зви
чаї, своя мова, своя культура й т. и. На се треба зважати, а не

підхоплювати всякі брехнї, що роспускають ся темними людцями з

метою, аби тільки когось цькувати і цькувати“.

„Промову д. Гриба вкрито рясними оплесками“. („Рада",

№ 23.).

Подумати тільки ! Тридцять лїт людина читала українські книжки

і не тільки не накладала з Габсбурґами, а ще й не аби який патріо
тизм (без лашок) виявила не язиком тільки, як курські зубри під час

японської війни, а найреальнішим способом, се-б то, замісць того, щоб

за трицять лїт тридцять разів зламати єдність держави, вона, коли тую

державу спіткало лихо, кинула ся рятувати її. Рекомендую сей дуже

яскравий факт д
о

уваги прихильникам знаменитого п
.

Савенка: все, що

сяк ч
и

так звязано хоч з натяком н
а українство походить, н
а їхню дум

к
у з австрійської інтриґи, загрожує державній єдности і є „мазепин

ством“; д
о

якої-ж катеґорії, після сього, треба зарахувати д
.

Гриба 2

З одного боку — мазепинець і єдности державної погубитель, з дру
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384 С. Черкасенко

гого — до спасатель отечества... Вся савенковська схема летить шкере.
берть, а в україножерній голові — замакітреннє.

А проте чого тільки не робить ся во імя і через ту, нашвидку
збиту, україножерну схему. Насамперед, хто тільки не хоче, той і не

робить на переслїдуванні проявів українського руху карєри. Про д. По
номаренка згадувало ся вже вище. А про скількох отаких людцїв ранїш

писало ся! А більшість духовенства південно-західного краю хіба не

завзяли ся втерти українству табаки, аби тільки звернути на себе мило
стиву увагу своїх благодiтелїв ! Останнїй місяць не був таким рясним

на факти гонитви за українством, проте вважаю слушним зареґістру

вати на спомин нащадкам і те, що стало ся в cїй сфері й останнїм ча
сами. Колись дослїдувач працьоватий, порпаючись у сих сторінках ми
нулого, прочитає їх уважно з зацїкавленнєм, як ми ото читаємо написи

на річах, знайдених при стародавнїх роскопках, і... не думаю, щоб спо
кійно поставив ся до фактів давноминулого: похитавши головою й поди
вувавшись з прадїдівського великотерпіння, наш дослїдувач подякує Го.

сподеви милосердному, що все те зостало ся позаду, а на адресу тих,

кому випало стромляти палічча в колеса українського руху, пошле, зіт
хнувши важенько, свій щирий... проклін.

„У Миргородї (на Полтавщинї) в хлопячій ґімпазії повішено

табличку, на якій, між иншим, написано: „Вь стЬнахь гимназіи

строго в0спрещается воспитанникамь говорить на малорусской рЬчи“

(sic!). („Рада", № 205).

Краще вже розмовляти „на малорусской рЬчи", нїж так „на

прекрасномь русскомь язькВ".

„15-го вересня в подїльській „Просвітї“ мала відбути ся
лї

тературно-вокальна вечірка. О 8"/9 год., як уже зібралась публич
ність, стало відомо, що полїцмейстер забороняє вечірку, мотивуючи

се тим, що йому не надіслано на перегляд книжки, з якої мало ся

читати про життє й творчість Ів
.

Котляревського. Справдї-ж кни
жку йому шослано в свій час. О 10-ій год., коли люди з „Просві
ти" вже поросходились, прибув помішник пристава і повідомив, що

полїдмейстер дозволяє вечірку без читання про Ів
.

Котляревсь

кого". (Рада", № 214).

„В обєднаний комітет п
о

збору жерт н
а naмятник Т
.

Шевченка

надіслано з Чернїгівщини кілька підписних листів для збірання

жертв із заявою, що збірати жертви заборонепо“. („Рада", № 222).

Ще про хорольського справника:

„ 19-го серпня хорольське музично-драматичне т-во влашту

вало в лїтнїм театрі Кагана виставу. Ставили „Тлитая“ Кропив
ницького. З афішею вийшов маленький курйоз. Коли понесли п

.
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З українського життя 385

справникови підписати афішу, на якій було написано — „Глитай

аб0-ж павук", драма М. Кропивницького, то він, „або-ж павук" закре
слив, і лишило ся тільки „Глитай", потім нащось дописав — „пер."

М. Кропивницького. Що воно за „пер.“ — невідомо".

В м. Семенівцї з 4-го по 6-е вересня буде сельско-господар

ська виставка. На сю виставку д. Б. з Хоролу думає повезти ста
ровинні килими, рушники, плахти, пояси, вишивки то-що. І от

д. Б. забажало ся надрукувати плакатика, щоб вивісити коло віт
рини. Нашисав шлакатика так: „старовинні речі: килими, рушники,

шлахти, пояси, вишивки і сорочки, зібрані в Хоролї й його околицї“.

Понїс до п. справника просити дозволу надрукувати, але він не

дозволив і сказав, що не розуміє, що там нашисано; коли-ж д. Б.
переписав і, замісць „речі", нашисав „вещи", а замісць „и", на
писав „ь”, то п. справник друкувати дозволив“ („Рада", № 201).

Одно слово, державну єдність було врятовано. Але се все здебіль

шого курйози, а от од сього листа вже не курйозом тхне, а коли й

курйозом, то таким страшним і безпорадним, як і сама російстка дїй
сність.

„Дуже прошу шановну редакцію, — благає хтось редакцію

„Ради“,—припинити висилку вашої поважаної ґазети. Біда І Сель
ське начальство в особі мотовилівського старшиви, Оксентія Кулика,

не дає нї одного числа вже другий місяць, не дає й журналів

українських. Мотовилівський сельський староста теж получив звід
кілясь приказа, щоб нищити вcї, які приходять „малоросійскі"

ґазети. Отаке у нас на селї !.
. Зоставляйте, будьте ласкаві, вcї

числа: колись вільним часом приїду в Київ т
а

заберу".

„Отакого листа, — додає о
д себе ґазета, — одiбрали ми між

багатьома иншими такого самого змісту від одного з напих перед

платників. Се н
е

один такий, кажемо, лист приходить, — їх сила,

мало н
е

кожен день т
о з того, т
о

з иншого кутка широкої України

приносить т
о скарги, т
о

крики змученої душі, т
о

благання поря
тунку о

д наших передплатників. І скрізь т
е саме: там начальник

почтової контори кидає в лице селянинови грошовий перевод, адре

сований редакції української ґазети; тим становий сiстематично

перепиняє земського почтаря й одбірає в нього „Раду" ; там лю
тують над баззахистними українськими виданнями волостний стар
шина або писарь; там прогнали 3 посади вчителя, б

о

читав т
і

видання; там та-ж таки доля спіткала почтового чиновника. Здебіль

пого ми н
е

можемо навіть ошовістити про такі факти неоправда

ної самоволї, б
о

сами т
і безщасні, кругом залякані люди проха

ють нас мовчати, аби „ще гірше н
е було“. („Рада", № 219).

ЛНВістник 1912, кн. ХI. 95
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386 С. Черкасенко

От вам і „нехай утворюють її" ! От вам і „нїхто їм не заважає" !

Утворити такі умовини для розвитку української культури, а потім з

невинним вигля пом і великодушно дозволяти культуІ ну творчість та ще

й запевняти, що нїхто, мовляв, не заважає, — чи не схоже се на те,

як би, скажемо, cїсти д-ви Сиромятнікову на руки, на ноги, наступити

на карк і лагідненько закликати: „кушайте ваш бутерброд, призволяй
тесь, — нїхто вам не заважає !" а на його — „пробі рятуйте, дихнути

дайте!" — так само пояснити йому: „не можна, голубе, дихати, — се за
грожує небезпекою є іности державній"

Сказати, по охорона єдности тільки й обмежується заборонами та

всякими перетиками на шляху українства неможна. Де-які мудрії з на
ціоналистського табору догадались, що коли в людини видерають з рук

ласенький шматочок хлї ба, то їй загрожує голод, коли на культуру яко
гось народа поставити оте, улюблене охранителями, veto, то їй загрожу

ватиме дух вий голод, а се вже не на руку нї їм, ні любезному отече

ству. Отже, щоб запобігти небезпецї духового голоду, ті буд вничі суча
сного політичного життя задумали нагодувати голодного продуктами спе
ціально для нього вигаданої культури. Звенигоро пські земцї, як уже

було каза о, визнавши українську культуру річчу непотрібною для україн
ської маси, поклали знищити українські аґрономічні книжки й на cїм

поставити хреста, а що людність зостанеться без тієї культури, про те

ім байдуже. Не так глянули на справу кременчуцькі земцї. Як відомо,

один з них, п. Болотов, дізнавшчсь од „населенія", що аґрономічна

лїтература українською мовою йому („населенію") непотрібна, звелїв

вернути її до управи „ на предметь уничтоженія", як кажуть. Але, як

справжнїй нар днїй благодїтель, він не заспокоїв ся на cїм, а закли
кав аґронома Хижняка й звелїв йому утворити для „населенія” таку
культуру, яка-б уже нїяк не загрожувала єдности державній. І п. Хи
жняк миттю „одкатегоряв усю агрономичну сістему в лучшем культурном

состоянії“, мовляв писар Кропивницького. В иншім місцї я наводив

уже де-які перлини з „ культури" п Хижняка; для повноти картини

подам і тут до уваги читачів дещицю з того послїду, яким кременчуцькі

земці хотять, замісць насушника, нагодувати „ввЬренноe" їхньому пік
луванню сердешне українське „ населеніе".

„Всякій изь Вась, х л ь б о р о б к
і, — філософствує, н
а пре

красномь родномь" койне ш
. Хижняков, — спЬшить сейчасть вь

шолЬ (e) п о д в ж и т о о р а т Б
,

всякій думаеть: „Дай Боже що б в

на то й год ь ж и т о д о б р е в р о д ь ло“...
„ІІо правдь сказать такь Вь-жь ни капельки для зерна н

е

cдЬлаете, ничЬмь ему н
е поможете, а та к в а б ь як в подерете

землю раломь, е
е вЬтерь вьдуваеть, вьдуваеть солнце внісушить
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З українського життя 387

хорошенько, ждете вь тогда дождя, — ну а потомь просто и го
ворить стьідно разброcaете по полю зерно какь попало и годи"...

„По моему лучше бь такому хозяину отдать вь аренду
н и ж т, т а к т, c і я ть“...

„А я воть и хочу посовЬтовать вамь, какь все таки сь по
лемь подь жито правильно надо поступать“...

„Если почва суха и поорано очень комками, то надо сначала

каткомь пройти, а потомь бороною хорошенько“... („Рада", № 213).
Не що давно якийсь „власний кореспондент" з Полтавщини допи

сував у „Земщину", що селяне з охотою беруть „украинскую литерату

ру тарабарскою мовою” за-для того, щоб ужити її на цигарки, і що

„русскимь людямь" на Полтавщинї доводить ся жити „вь отвpaтитель

ной атмосферЬ украинской литературь“. Спитати-ж тепереньки, — якою

атмосферою треба назвати ту, що утворюють п.п. Болотови та Хижня

ки ? І коли українська лїтература варта всяких переслїдувань, бо загро
жує зламати єдність держави, то — чого варта „лїтература" кремен

чуцькиx кyльтyртреґерів, якої нїяка єднїсть не витримає, бо не тільки

шкодливий „мазепинець", а й прихильник „прекраднaгo русскаго язька",

ткнувши носа в ту „лїтературу", безвісти забіжить — забуде й про

свої обовязки що до єдности. Українська мова, на думку охранителїв
Рдности, — „тарабарская"; як же назвати оту хижняковську „смЬсь

французскаго сь нижегородскимь" ? Нашою „тарабарской" мовою роз
мовляє 30 милїонів людности, не думаючи навіть про те, чи ламається

од того державна єдність, чи нї; хто-ж розмовляє чудовим койне кре
менчуцьких земцїв? Звичайно, нїхто, крім каршенковського Тараса Гу
паленка; але, як відомо, сей конногвардіонець зовсїм не думає зоста

тись дома „подь жито орать", а снить „столицею Петербурхомь". То
на якого-ж, вибачайте, дїдька потрібно було витрачати шорох заради

якоїсь єдности, котрої нїхто й не думав ламати ! Нехай уже „Россія"

варнякала-б про всякі небезпеки та вигадувала всякі свої проєкти та

veto, щоб зарадити лихові, яке сама вигадала: за те їй кидають бутер
брод. Болотов-же з Хижняковим навдаки щоб важили на сю лагомин

ку. Просто, вcї щось вигадують для спасїння отечества, — чому й нам

не втнути заради популярности якогось „експерiменту“: поможеть ся

від того кому, чи нї — нам байдуже, а „нашумЬть" не вадить. Забу
вають тільки божевільні, що свій танок вистрибують на живім народнїм

тїлї, що своїми брудними націоналистськими чобітьми гепають на зігну
тих спинах тих, з кого хліб їдять і хто сповняє золотом льохи й армію

салдатами для єдиної недїлимої, тим самим виносячи на своїх мужиць

ких спинах і зміцняючи кровю ту єдність, про яку так дбає офіціозна

рештілія й непрохані благодїтелї земцї. Хто-ж, після сього, ворог росій
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388 С. Черкасенко

ській державній єдности ? Чи т
і,

що тримають її н
а своїх спинах, чи

т
і,

котрі, я
к

той Бровко, — нїчого йому робити, т
о

н
а

вітер гавкає.

Отже несправедливим було б обвинувачувати у ворожім відношенню
д

о

українства вcїх п.-західних земцїв поспіль. Трапляють ся часом ви
падки розумного відношення д

о

українського слова.

„Недавно канївська повітова земська управа звернула ся з

проханнєм д
о

ґубернської управи, щоб т
а

надіслала для роспо
всюдження поміж селянами брошюр п

о

сельському господарству.

Між иншим, повітова управа прохає прислати їй брошюр Є
. Чика

ленка п
о

2
0 примірників кожної („Рада", № 219).

Коли-б тільки канївськім прихильникам українського слова н
е до

вело ся покутувати своєї необачности. Російський націонализм пильнує

на вартї державної єдности й нїколи н
е

дозволить самостійної канївсь
кої України.

І взагалї, коли біля справи громадського значіння стають люди, н
е

заслїпленї людожерством, н
е

запаморочені якимись фантастичними не
безпеками, люди, що н

е

мають н
а увазї використати момент в особистих

інтересах, т
о й відношення д
о

української культури й проявів її цілком

одміняють ся. Звернути увагу, напр., хоча б н
а те, я
к

ставлять ся д
о

українських оддїлїв н
а

виставках жюрі, в які обірають ся люди, зви
чайно, н

е

п
о своїх полїтичних переконаннях, а п
о знаннях у тих сфе

рах, які потрібно оцїнити. Коли прикметою компетенції висовуєть ся н
е

полїтика, а знаннє, т
о й прояви української культури визнають ся й

оцїнюють ся завше, я
к

бажаний фактор у життї краєвої людности і на
віть ухвалють ся.

„На Роменській сельсько-господарській виставці Українції одер
жали такі нагороди:

1
)

Видавництву „Рілля" за виданнє популярних книжок п
о

сельському хазяйству українською мовою і часопису „Рілля —
присужено срібну медаль. е

2
)

Редакторови часопису „Світова Зірниця" і авторови попу
лярних листків п

о кооперації, д
. Волошиновському, присужено

бронзову медаль.

3
)

Крамницї „Час" за поширеннє користної популярної лї
тератури п

о

сельському хазяйству т
а кооперації — похвальний

лист. („Рада", № 199).

-

На Рокитянській сельсько-господарській виставцї, васильків

ського шовіту, українському видавництву „Рілля" присужено по
хвальний лист за літературу п

о

сельському господарству. („Рада",

№ 211).

На сельсько-господарській виставцї в м
.

Семеновцї (хорольськ. mо

віту) з нагородою „Ріллї“ вийшло маленьке непорозуміннє.
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З українського життя 389

„За старовиннї речі д. Безпалькови і за суто-українські руш
ники д.д. Марії Реві та Ганнї Шкарупі присужено похвальні лис
ти. З нагородою часописови „Ріллї" вийшов iнцiдент. Комісія в

п. 2 журнала написала: „что касается изданія „Рілля", то тако
воe, будучи написано на народномь украинскомь язькЬ, является

цЬнньімь вкладомь вь рядЬ другихь, какь періодическихь, такь и

прочихь изданій". Секретарь виставки, д. Калюжний, що виставляв

часопис „Рілля" й її видання, не згодив ся з постановою комісії

і вимагав нагороди. На cїм ґрунтї вийпла в нього з агрономом,

п. Івановим, суперечка, через яку доведеть ся комусь із них, а

може й обом, покинути посаду". („Рада", № 215).

Чому імено з аґрономом, п. Івановим ? Певне, сей аґроном має

більший досвід у сучасній полїтицї, нїж у аґрономії... Таке саме непо
розуміннє, як переказують, вийшло й на Васильківській сельсько-госпо

дарській виставцї. Жюрі присудило книгарнї „Л.-Н.-Вістника" золоту

медаль за книжки українською мовою, але васильківські земцї не ухвалили

шостанови жюрі, бо ce, мовляв, потураннє „мазепинству”, — і нагороду

буде скасовано, а єдність держави знову-ж таки буде врятовано.

Не злякалась роспаду держави од українського руху й російська

робітнича партія.

„На останнїй конференції робітничої російської партії, як пи
шуть ґазети, національному питанню було присвячено чимало часу.

Між иншим в резолюції конференції увійшло де-кілька пунктів про

відношеннє партії до українського робітництва (збільшеннє лїте
ратури українською мовою, вживаннє рід"ої мови на зібраннях,

уміщеннє у виборчій платформі уступу про шереслїдуваннє укра
їнства й т. п.). („Рада", № 199).

Від партії, що на чолї своєї проґрами ставить розуміння вільного

розвитку вcїх галузей життя, звичайно, иншого відношення до укра
їнства неможна було й сподіїватись. А от що до російських поступовців,

то тут ся справа трохи не так стоїть. У відношеннє до українського

питання російські поступовцї внесли стільки нещирости й плутанини, що

розгляд і переоцїнka cїх взаємновідносин варті окремої статтї. Найви
разнїш се виявило ся під час виборів до Державної Думи. Але сьому

шитанню в нашім журналї буде присвячено спеціальну розвідку, й ми,

сконстатувавши, що, не зважаючи на страхіття „Россіи", держава досї

ще не розвалила ся од українства, ставимо крапку.
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БіблїoґраФія.

Записки Наукового Товариства імени Шевченка. Наукова
часопись, присвячена перед усїм українській історії, фільольоґії й етно
графії, виходить у Львові що два місяцї під редакцією Михайла Гру
шевського. Т. СІХ. Р. 1912, Кн. III. Ст. 227—1—5, 8°.

Книжка починаєть ся інтересною статейкою д. Хр. Ящуржинського
п. з. II р и ч и н к и до п і з н а н н я к у л ь ту п р ед к і в н а У к р а ї н ї,
в якій автор обговорює коротко народнї звичаї на Українї, звязані з
шочитанєм покійників, отже: звичаї і віруваня підчас самих похоронів,

безпосередно по похоронах, на 9-тий і 40-вий день, дальше поминальні
обіди, віруваня на Різдво, Великдень і т. д. Все те свідчить, що на

Українї ще й досї істнує культ покійників, в якім відбило ся старинне
почитаннє предків, як домашних богів. Праця д. Ящуржинського була

як реферат, прочитана минулого року на археольоґічнім зїздї в Новго
родї. — В докінченю статї п. з. З к у л ьт у р н о г о ж и т я У к р а ї н и
ХVІІ — ХVШ в.в. установлює д. М. Возняк час повстання поодиноких
пісень, зібраних у відомім почаївськім „Богогласнику" з 1790 р. На
підставі зібраного доси матеріялу дїлить їх отже на 8 ґруш, з яких
найстарша ґрупа сягає кінця ХVII — поч. ХVIII в.в. (,710). До ґрупи

сеї належить між ин. відома наша коляда „ПредвЬчньій, родиль ся предь

лЬти". З инших популярних нинї між нашим народом коляд і пісень знахо
димо в поодиноких ґрупах отcї : „Небо и земля ньінЬ торжествують" (час
повстання—до 1718 р.), „Нова радость стала" (перед 1730 р.), „Пречи
стая ДЬво Мати“ (перед 1734 р.), „Новая радость свЬту ся зявила" (перед

1740 р.), „Вселенная, веселися" і , НьінЬ, Адаме, возвеселися" (перед пол.

1760 р.р.) і т. д. В кінцї публїкує автор тексти 23 українських світських

пісень (головно любовного змісту) з рукоп. збірника Ів
.

Шашковського

(ХVШ в.). — З дальших сталий звертає н
а

себе увагу передовcїм праця

п Мелянїї Бордун п
. з. З житя у к р а ї н сь к о г о д у хо з е н ства

л ь в
і

в с ької е пархії в д р у гі й ш о л о в и н ї ХVШ в
. На підставі

актів капітульної реґістратури з лїт 1747—1790 (Музей ім. ґр. А
.

Шептицького у Львові), отже: метрик уроджень, свідоцтв шкільних і

службових, листів поручаючих, просьб кандидатів н
а священиків д
о епи

скопів, резиґнацій старих, немічних шарохів, поручань і розпоряджень

ешископів інквізицій, дальше скарг і суплїк громад н
а своїх душпастирів,

душпастирів н
а своїх неслухняних парохіян, протоколів і вироків духов

них судів і т
.

д
.

авторка прослїдує житє тодішнього cїльського священ
ника від хвилї його уродженя аж д

о часу, коли, бачучи близький свій
конець, писав завіщанє і розпоряджав своїм майном. Отже: приготованє

д
о

духовного стану від найперших лїт житя (наука в дома, школї, прак
тика в церкві), дальше заходи коло одержаня т

.

зв. презенти (в дїди
ча, громади, епископа), житє н

а парохії (відносини родинні, д
о дїдача,

д
о громади, д
о

церковних властий) і т
. д., все т
е

представлено в працї

ш Бордун дуже плястично, хоч завдяки характерови актового мате
ріялу й загальний образ вийшов аж надто може неґативним. Праця в

в cїй книжцї ще н
е скінчена. — Про відомого етноґрафа з 30-тих ро

ків ХІХ ст. Гр. Ількевича пише д
.

Андрій Франко в статї п
.

з. Гр и
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Біблїоґрафія 391

то рі й І л ь к е в и ч як e т н о ґ р а ф (статя ще не скінчена), про одного
з представників нїжинської школи в нашім письменстві. Івана О. За
тиркевича (40—50 р.р. м. ст.) — проф. М. Грушевський в статі п. з
О де н з Нї ж и н д ї в. — У віддїлї Мiscellanea маємо замітки: д. Я.
Гординського, Недоля галицьких дяків (варіянт відомої піснї з запису
30-го р. м. ст.); д. М. Возняка, з фолькльорних занять Маркіяна Шаш
кевича (записи кількох пісень); дра Ів

.

Франка, „Основи славян
ської полїтики" Бакунїна (француський ориґінал — доси н

е зна
ний—i yкpaїнський переклад відомої проґрамової статї М

.

Баку
нїна). — У відділі Наукова Хронїка подав д

. В Дорошенко широку
критично-біблїоґрафічну замітку н

а

виданий недавно „Систематическій

Указатель" д
о

„Кіевскої Старини“ („Кіевская Старина" і її „Шоказ
чик"). — У віддїллї Біблїоґрафія заступлені в отcїй книжцї: історія
суспільна і культурна (7 більших оцїнок і справоздать і 24 менших
заміток), лїтература (6+38), етноґрафія (о—1—17), право (6+4).

1
. Кревецький.

Г
. Васьківський. До рунту. Збірник. Стор. 215. Київ. 1912.

Ц
.

1 карб.

З виходом сієї книжки, н
а виднокрузї українського письменства

шоявляєть ся нова, шїкава постать. Правда, в загальнім зарисї cїєї по
стати нїби миготить щось знайоме... І хоч нема в нїй непевних рухів
новичка, що робить свою першу літературну спробу, але подекуди не -

рівности стилю і незначні прогріхи проти мови дозволяють думати, що

постать ся тільки що сформувалась і ще н
е

встигла шозбутись де-яких
дрібних, технїчних дефектів

Збірник складаєть ся з двох невеликих оповідань: „Самотній" і

„Феєрія « і чималої повісти „До грунту“.
Вcї три річи написано н

а ріжні сюжети, але всїх їх вяже заголо
вок, поставлений н

а огортцї книжки, що міг б
и

бути заголовком і для
кожної з них окремо.

„До ґрунту”, д
о

рідної землї ! — се нїби гасло, провідна ідея вcїх
творів, уміщених в сим збірнику.

Кожний з головних шерсонажів автора, вирваний з рідного ґрунту

і кинутий силою обставин в холодлі, камяні обійми великого міста, ту
жить за рідним краєм, тягнеть ся вcїєю своєю істотою знов туди, д

о

рідної землицї, один — щоб, припавши д
о її грудей, габратись свіжих

сил і любо-тихо дожити самотного віку, другі — щоб свідомо стати д
о

боротьби, д
о

ідейної праці для добробуту рідного люду.
Тема, як бачимо, в українській лїтературі н

е нова, але далеко пце

н
е

вичерпана і для нашого часу дуже цїкава.

ІІридивімо ся-ж я
к

трактує сю тему автор. Почнемо з першого
оповідання: „Самотнїй“.

Старий професор російської історії Василь Горбенко, вислуживши
пенсію, приїздить н

а свій хутір доживати віку. Там жде його тільки
стара, незаміжня сестра, опростїла і чужа його інтересам людина. Але
старий професор, що вижив щїлий свій вік серед обставин чужої куль
тури і великого міста, незабаром починає почувати, що н
е

тільки сестра,

але і все се хуторське життє зробило ся йому чужим і нецікавим. Він
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392 Біблїоґрафія

не розуміє народолюбних поривів молодого сельського вчителя, що при
йшов до нього за порадою і щиро признаєть ся, що не вірить в ,,yкpa
їнофільство“. Сторожко і навіть ворожо ставлять ся до нього, як до
„пана” селяне, а він не вміє та навіть і не хоче до них близче підійти,

пильнїйше придивитись до їх життя і допомогти на спромозї. Навпаки,

дізнавши ся про „спаші“ на своїм полї, він запалюється шочуттєм обу
рення проти „невдячних, нечесних” селян; в нїм з усїєю силою ози
ваєть ся голос власника, коли він бачить, що старенький, нещасний дї
док пасе на його лугу корову; він проганяє дїдка, хоч той і виправдує

свій вчинок тим, що у них земельки тільки два опруги, що син помер і
зосталась невістка, а в неї двоє дїток маленьких і що „як корови не
пасти, то їм і їсти нїчого буде“... Вертаючи ся до-дому „йому було

чогось соромно і за себе і за дїда і за своє мізерне життя“. Він почу
вав свою одірваність, самотність. У вечері, сидячи в садку, він прислу
хав ся, як повіває легенький вітрець, ледве колишучи верхівлї дерев,

як тихенько і ласкаво шелестить лист. „Дlєть ся велика тайна життя.

І страшно стає старому професорови перед тією тайною. Він здаєть ся

собі таким маленьким, непомітним серед того безмірно-великого, що ото
чає його. Маленьким і самотним. Стає чогось так жаль себе, якесь без
межне, безнадїйне розчаруваннє точить серце. Він глибше заглядує у

свою істоту, в той маленький куточок, окремий від всього свігу і такий
близький для його. І там іде подвійне життє. Мов чуже для його

живе тїло. Шочуваєть ся, як в йому одбуваєть ся старечий. хворий про
пес життя.,. Життя, чи смерти, роспаду ? Скорiйше роспаду “ І все глиб
ше заглядає професор в свою душу і бачить з жахом, що там холодна
шустка, бачить, що не був він „визначною індівідуальністю, а тільки трух
лявою дулкою, через яку проходило життє і точило її”. Студіюючи чужу
історію держави, він не захоплював ся нею і що-денною механїчною ро
ботою тільки присипляв свій лїнивий мозок „На поверcї йшла робота.

Нїчого свого, з глибині души, не родив він“.
І далї думає професор вже над тим, — чому селяне не люблять

його, через що роблять йому шкоду ? І тут же сам признаєть ся собі,

що був їм цїлком чужий, не старав ся полїпшити їх злиденне життє і
тому не мав права вимагати від них пошани. „Щось відірвало його від

рідного ґрунту, подрізало його коріннє і він вже здавна не живе, а рос
падаєть ся, як сухий лист на поодинокі частини. Того зрадила йому на
ука, того не люблять його селяне, того не може він почувати вcїєї кра
си рідної природи. Він самотний, бо для всїх чужий, давно викинутий
на берег хвилею життя”. Несподївано думки його перервали вигуки та

регіт парубків і дївчат з недалекого яру. Йому забажалося дати змогу

зайвий раз повеселитись молодії і самому хоч подивитись на її радість.

На другий день у вечері він закликав до свого двору парубків і дївчат
і найняв їм музик. Розгулявшись, парубки попросили пе й горілки, їм
відмовили. А в ранції професор побачив, що роздратовані парубки на
злість, „шанові” геть обнесли й поламали йому сад. „Щось таке як
останпя надїя, обірвалось в серединї Василя Гнатовича. Він сїв на осло
нї. На душі було порожньо і байдуже, так байдуже”.

Так кінчиться се прекрасне оповіданнє, пцо робить глибоке і суцільне
вражіннє.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

8
 1

9
:0

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Бібліографія 393

Оповіданнє „Феєрія“ переносить нас у велике місто і малює почу
вання напів голодної молодої людини, інтелїґента, у котрого дома
на Українї лишила ся жінка з дитиною, а він марно оббиває пороги
канцелярий, шукаючи посади або якого-небудь заробітку. Днї минають,

посади нема і він проживає вже останнї крихти свого ощадку. Нарештї
якось одного дощивого вечора, доведений до повної безнадії, він, блу
каючи по місту, натрапив на літнїй сад, де в театрі мали виставляти

феєрію „ХХ вік“. За останнї 30 коп. він купив квитка і увійшов в сад.

Чекаючи вистави феєрії, він тим часом почав дивити ся концертову про
граму на відкритій естраді. Гра неаполїтанського квартету зворупила
його і перенесла думки на далекий соняшний південь. Але ще більше
вражіннє справив на нього з великим чуттєм виконаний італїйський ду
ет, що закінчував ся словами: ,,Там наше щастє. Там наше щастє.
Туди, хоч на хвилину туди, в наш чудовий край“. А коли молодий не
аполїтанець, граючи на скрипції, нїби почав росповідати про муки і стра

ждання своєї души, що прагне краси і вільного життя серед пишної при
роди, то щирим відгуком заколотилось серце і в грудях молодого Укра
їнця, що слухав його, стоячи в юрбі глядачів.

Феєрія: „ХХ вік“ була пародією на соціалїстичний лад, на будуче

щасливе життє людей, але її потворність та недотепність автора викли
кали тепер в молодім чоловіцї як-раз протилежні почуття; каскадом бар
вистих мрій Заграла його душа, жагучою вірою в щасливу будучність

людства загорілась вона, і окрилений, бадьорий, він вертав ся до своєї
нужденної халупи. Таким же бадьорим він прокинув ся на другий день
вранцї. Не вагаючись, він пішов на берег моря, де грузили великі бар
ки і став на роботу. За який час, заробивши на хліб і дорогу, він вер
нув ся до-дому в рідне село, де й знайшов собі иньшу роботу.

Оповіданнє се написано в ескізних тонах, з меншим псіхольоґіч
ним заглибленнєм, нїж попереднє, але ентузіастичний захват його пори
ває, підносить вгору і місцями cїєю манєрою воно дорівнює оповіданням та
кого-ж роду у Винниченка або М. Горького.

Повість „До ґрунту“ закроєна на великий розмір. В збірнику умі
щено тільки її першу частину, що має окремий підзаголовок: „Сміх
природи“, але складає з себе певну цїлість.

Вузькі рамки біблїоґрафічної рецензії не дають можливости на нїй

довше зупинитись і тому докладнїйший розгляд її мусимо відсунути до
иньшого разу, коли, може, шоявить ся вже й друга частина. Тепер обме
жимось коротеньким церебігом її змісту.

У великому шівнічному містї живуть і кохають ся собі студент
маляр Юрко Горовий і курсистка Катерина. Але вони не зважують ся
віддатись усїм привабам запального кохання і мусять стримувати жагу

молодого тїла, поки не здобули матеріяльно-забезпеченого становища. Ве
личезна спадшина, яку несподівано одержує Юрко, зразу змінює всю сі
туацію і ось — Юрко з Катериною опинюють ся на власнім господар
стві у великому маєтку. Зразу-ж, на перших ступінях виявляєть ся їх
повна недосвідченість. Нї з їх просвітних заходів, нї з їх господарки нї
чого доброго не виходило. Щоб розважитись, вони їдуть на на Кавказ і
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з подвійним запалом віддають ся втіхам кохання. Але бентежна Юркова
душа сим не задовольняєть ся, вона жадає ідейної дїяльности і нудь
гує, не знахо цячи її. Якось, трапивши н

а зібраннє сектантів, Юрко по
бачив, що ідея любови, саможертви для иньших може бути величезним

чинником в життї людини, може навіть цілком її переродити. Юрко 3

Катериною вертають ся у свій маєток і Юрко з незвичайною запопад
ливістю береть ся знов д

о

культурного господарства. На сей раз його

праця дає поважні наслїдки, але він з розчарованнєм переконуєть ся,

що селяне неохоче ідуть за його прикладом, а сам він, силою капіталї
стичного устрою, н

а якім будуєть ся велика приватна власність, все ж

таки являєть ся експлуататором темних мас. Його чесна, пряма істота
не може з сим помиритись. Він передає весь свій маєток для раціональ
ного користування земству, а сам купує собі кілька десятин і селянську

оселю в иньшім повітї і захожуєть ся обробляти землю працею власних

рук. Великою моральною піддержкою в сїй тяжкій працї стає йому вір

н
а дружина, яка н
а

той час появила н
а світ сина. З незломною енер

ґією їм удаєть ся побороти трудности і невигоди нового життя, в яко
му зрештою знаходять вони повне задоволеннє і тихий, cїмей
ний рай.

На сьому і кінчить ся перша частина cїєї цїкавої повісти.

В осередку повісти стоять дві головні постати—Юрка і Катерини і

н
а них звернена вся художна уява автора. Малює він їх з великою лю

бовю, яскраво, кольоритно. Иньші постати мають характер епізодичний і

змальовані ескізно. Зов їм слабко висвітлені відносини Юрка до своїх
батьків особливо після того моменту, коли він, одержавши спадщину, ро
бить ся поміщиком і починає господарювати н

а

власну руку. Про най
важнїйші хвилини психичного перелому в душах Юрка і Катерини ав
тор коротко і спокійно оповідає, замість того щоб дати картину їх на
строю в тонких, музичних нюансах. Взагалї в ньому художник-натура
лїст перемогає художника-психольоґа. Він рідко віддаєть ся хвилям ін
туiтивної творчости н

е

заглиблюєть ся, н
е фантазує, а малює тільки те,

що бачить власними очима. В нїм сильно розвинено чуттє колориту, але
буйного, барви того, і тому він найкраще малює те, що має виразні фор
ми, соковитість, орґанічну силу. Иого малюнки природи України і Кав
казу ваблять око власне сим кольоритом, але вони виглядають ніби ілю
страції, вставлені в книжку для окраси, б

о

природа в них живе, хоч і

гарним, але своїм окремим, байдужим життям, н
е

звязаним з психічними
переживаннями людей. За т

е

еротичні моменти в нього повні художної
експресії і чисто елїнської краси; його еротизм орґанїчно-здоровий і

чистий.
ха.4 8

Дрібні дефекти мови („вата”, „поневільний” і т
. п.) і нерівности

стилю, треба думати, зникнуть з часом в дальших працях автора.

Взагалї в д
.

Васьківськім ми раді привітати нову, многонадїйну

силу і охоче рекомендуємо його гарну книжку вcїм тим, хто любить

рідну художну літературу.

Микола Вороний.
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Тaras Schevtschenko: Der Кйnstler. Аutobіographischer Roman.
Ubersetzt von Arthur Seelieb— Нerausgegeben und eingeleitet von Julia
Virginia Im Хenien-Verlag. Leipzig 1912. St. 152. Цїна марок 2.5),
в оправі М. 3.51.

Перед роком Хenien-Verlag видав вибрані поезії Шевченка в пе
рекладї різьбарки і поетесси Юліїї Вірґінїї (псевдонїм), про що я мав

вже нагоду в отcїм журналї писати. Тепер те саме видавництво пустило
в світ переклад автобіоґрафічної шовісти Шевченка—„Художника" — в

перекладї Артура Зелїба і знов за старанєм Юліїї Вірґінїї Симптом се

надзвичайно радісний для нас, тим більше, що в нїмецькім перекла ії
вийшов наш поет в шатах на які у нас здаєть ся ще довго у нас буде

ждати. Нїмецька публика приняла Шевченка більш нїж прихильно, з ве
ликим зацїкавленєм. Рецензії, які появили ся в нїмецькій пресі по ви
ході поезії — се не бібліоґрафічні принотованя, писані в поспіху, як
більшість всяких рецензій, се повне здивованя зацїкавленє, що такий

поет єсть, і був досї десь в укритю. Біоґрафія поета, написана Юлїєю
Вірґінїєю зробила вражінє якогось неначе екзотичного оповіданя, се щось

нечуване в ХІХ ст., а можливе тільки в Росії.
Так, а тепер пішла в світ частина автобіоґрафії Тараса, яка має

докладно розказати німецькій публицї про обставини, в яких виростав

він на артиста, в яких він виріс до висоти найбільшого національного

поета. Тут в „Художнику" найбільше сумна доба нашого поета, але й

найбільше ентузіястична, тут відкриті самим Шевченком всї тодїшнї до .

кументи його житя, його перших творчих поришів, пробудженє артиста
в нещаснім кріпаку, нарештї весь його світогляд і естетика. Побіч днев
ника—се найважнїйше жерело для пізнаня поета в дїйснім житю. І ко
ли йде о вражінє, яке подібний твір повинен зробити на ширшу грома
ду—то вражінє мусить бути сильне.

Переклад „Художника“ тут не „ повний"; дешо— як пише в перед
мові Юлїя Вірґінїя—треба було зчеркнути з огляду на нїмецьку публи
ку. Се одначе не зменшує серіозности, з якою трактовано сю пр цю.
Скрізь видно увагу, пильність та дбайливість видавця, в нотках багато
пояснень, без яких читачеви, а ще нїмецькому, трудно було-б орієнтува
тись, нарештї додано 10 малярських праць Шевченка, які являють ся

справдїшною прикрасою виданя.

М. Євшан.
Украинская Жизнь ежемЬсячньій научно-литератуань й и обще

ственно-политическій журналь. № 4 апрЬль, № 5 май, № 6 1юнь. Мос
ква 1912.

Друга четверть перпого року істнування нового журналу показує

нам доволї значний і відрадний поступ. Можна думати, на піщставі cїх
трьох книжок, що стадія орґанїзації справи та шукання найбільш від
повідних форм для здїйснення оголошеної проґрами поволї одходить в

минуле Редакція, очевидно, багато і з успіхом попрацювала над полїп
шеннєм змісту журналу, забезпечивши иого ріжноманїтним і вчасним

матеріалом про справи і прояви сучасного українського руху. По всіх
відділах часопису позначила ся ся пильна праця редакції.

Перш за все ми повинні з задоволеннєм занотувати збільшення
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числа провідних статей, як і чималий інтерес та нагальність порушених
в cїх статях питань.

Серед cїх проведених статей окреме місце займає статя д. Михай
ла Могилянського „О культурномь творчествЬ", статя, котра де-якими
своїми, думками викликала в українській пресї полєміку. Вже через одне

се на статї д. Могилянського варто спинити ся трохи докладнїш. Виз
наючи величезну вагу інтелїґенції для українського національного руху,

автор разом з тим вказує, що інтелїґенція витворюєть ся тільки в про
щесї культурної творчости, котра стає одночасно й одиноким певним за
собом в боротьбі з ріжними силами денаціоналїзації, ergo й з історич
ною „національной неустойчивостью украинской интеллигенцiи”. Ледве чи
можна що небудь сказати проти сіх загально-відомих і святих істин.
Але за те багато чого можна і слїд закинути д. Могилянському там, де

він переходить од загальних думок до конкретних порад і вказівок су
часній вкраїнській інтелїґенції. Справдї. Вказуючи українській інтелї
пенції на давно їй відому річ, на потребу всебічної національно-культур
ної творчости, д. Могилянський, даючи їй пораду йти в cїй справі шля
хом Франка, Грушевського, Винниченка, Коцюбинського і т. п

.,

певне
забув, що cїм славним шляхом можуть йти тільки високоталановиті оди
ницї, що решта інтелїґенції, засуджена автором н

а бездїяльність, н
е діж

давши ся „всебічної" повноцїнної національної своєї культури, піде утоп
таними стежками д

о

багатшої чужої культури, ergo стане н
а шлях де

націоналїзації А
,

повстаючи проти „гіпертрофії популярізаторства" в

українському рухови, д
. Могилянський нехтує т
у

непохитну думку, що

яка б н
е

була висока творча роля інтелїґенції, рішуче значіннє в на
ціонально-культурній творчости належить народним масам, що популярі
заторство в ши р о к ом у розумінї сього слова, розвиваючи громадську,

політичну і національну самосвідомість мас, готовить з їх активну, твор

ч
у

силу в українстві. Нарештї прямо таки сміховина говорити про гі

пертрофію популярізаторства в сучасному українському руху, коли саме

пошулярізаторство істнує лиш кілька років (з 1906 р.), коли перед укра
їнською інтелїґенцією стоїть сила питань, не почата скарбниця люд
ського знаття, здобутків національної науки, про котрі наш народ, слав
ний своєю темнотою загальною і національною, нїякісенької уяви
не має !

Наче для того, щоб ілюстровати т
а

зміцнити cї наші думки про
вагу народнього елементу в національно-культурній творчости, уміщено в

журналї дуже цікаву статю проф. М
.

Сумщова „Украинский зтногра
физм". Протестуючи проти сучасного інтелїґентського нехтування „ста
рого українського етноґрафізму", з усїєю силою глибоко-переконаного

фаховця виступає автор в оборону етноґрафізму, cїєї „творчої духовної
сили, якою треба живити ся т

а з якої можна видобути великі моральні

глибоконаціоналсні скарби" (стор. 1
7 № 4). Цілком слушно кличе д
.

Сумцов вкраїнське громадянство д
о „охорони, підтримки т
а

всебічного

розвитку" українського етнографізму, а українських письменників т
а ху

дожників д
о

використування „цїнних скарбів" його для художньої твор
ч0сти.

Значно більше злободневности, навіть пекучости в инших статях.
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Се перш за все статї, дотичні української шкільної справи. Їх уміщено

двi—невеличку замітку д. Л. Жебуньова „Опять они не просять" з при
воду дебатів в Державній Радї над шкільним законопроєктом та ґрун
товну статю С. А.—вича „Обь украйнизацiи средней и вьicшей школь".
Розвинувши цїлу сістему арґументів на користь націоналїзації середньої

й вищої освіти на Українї, д. А.—вич пригадує ріжні моментм недав
ньої боротьби української молоді за українізацію середньої та вищої
школи на Українї в роках 1905—1907.

Далї йде ряд цїкавих статей про відношеннє ріжних громадських

течій до українства. Першою з сього ціклю є статя А. Хатченка „Гер
щень и Украйна", в котрій автор, навівши де які витяги з творів Гер
щена про Україну, проводить паралєль між відношеннєм колишнього ро
сійського радикала, Герцена і сучасного лїберала, Струве. Цїкава статя
д. Хатченка на жаль зіпсована недоречним опортунїстичним кінцем, в
котрому автор, звертаючи ся до великориського громадянстка, прохає

дати „нам поки що хоч народню школу“. Другою з сього ряду є статя
українського марксиста Дм. Донцова „Русскій либерализмь и украинское
движеніе", статя вельми цїкава хоч і дуже спірна. Закидаючи вкраїн
ському громадянству віру в прихильність російського лїбералїзму до

української справи, шановний автор, після аналїзу сучасного російсько
го лїбералїзму та його неминучої еволюції, приходить до того висновку,

що майбутня лїберальна Росія змушена буде порозуміти ся з Поляками
та що, ймовірно, cї невигідні результати сієї згоди впадуть на голову
Українцїв.

До cїх же статей відносить ся й статя д. Салїковського „Поль
ский публицисть обь украинствЬ", весь інтерес якої полягає в відпові
ди відомого польського письмениика Лєона Bacїлєвского (Плохопкого)
на оголошену анкету д. Салїковського. Відповідь польського публїциста
надзвичайно цїкава і повчаюча не тільки для російських поступовцїв,

але й для багатьох Українцїв, щїкава і повчаюча своєю національною
гідністю, консеквентністю та розуміннєм реальних відносин.

Що далї то краще виглядає в журналї відділ інформаційний. Най
кращою в сьому віддїлї статею, безперечно, треба вважати „І.ex Pichni
ana " д. О. Білоусенка. Написана з великим лїтературним хистом, пу
блїцистичним запалом і добрим знайомством зі справою, стаття відомого

українського публїциста присвячена, як показує вже сама назва, розгля
дови дебатів Державної Ради взагалї над шкільним законопроєктом, а
думок д. Піхна про український елємент в початковій школї з окрема.

Дуже цїкавою є також статя д. Донцова „За украинскій университeть"
присвячена боротьбі вкраїнського громадянства за український унївер
сітет в Галичинї. Подавши трохи відомостей про історію заложення льві
ського університету, автор доволї докладно переповідає найвайжнїйщі
моменти з боротьби нашого народу за свій „храм науки", до найостан
нїх подїй, що розгорнули ся на наших очах в сїм роцї. На cї ж подїї,

опріч статї д. Донцова, редакція журналу одгукнула ся ще в замітцї
д. С О. „Кто основаль львовскій университeть"? та в оглядї українсь
кого життя д. С. Б. „На текущія темь”. Дуже цїкава по темі, але по
верхово написана, знову з де-якими помилками, інформаційна стаття д.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

9
 1

7
:5

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



398 Біблїоґрафія

В. Садовського „Украинскій вопрось вь третьей ДумЬ“, так до речі умі
щена редакцією на передодню нових виборів до Державної Думи. Сумне
було становище вкраїнської справи в державній Думі: иньшого нїхто й
не сподївав ся після виборчого закону 1907 р. Але ще сумнїший висно
вок автора що до опозіційних фракцій в Думі: вcї вони в цїлому були

вельми і вельми байдужі до українського питання.

На першій погляд цїлком окремо стоять статї, присвячені памяти

М. Драгоманова в книжцї в 6-й журнала. Справдї. Трохи дивним здаєть
ся поява сього драгоманівського номера, тим часом, коли нема нїякого
юбiлейного приводу до сього. Але, коли пригадати, що і досї україн
ство в своїх ідеологічних основах, здебільшого, сперається на поглядах Дра
гоманова, що російське громадянство так мало знає про українство та про у к
р а ї н сь к о г о Драгоманова, треба буде визнати,що статї cї зроблять своє

діло спричиняться до популярізації найбільш поступових і цей українства. Та
ких статей маємо три. Перша з їх, С. А.—вича „М. II Драгомановь
(Біографическая справка)", подавши головні біоґрафічні відомости, дає
стислу, але виразну характеристку особи славного українського дїяча.
Друга статя д. А. Хатченка „М. П. Драгомановь и вопрось о самосто
ятельности украинской культурь", як показує сама назва, присвячена

поглядам Драгоманова на дражливе для сучасного росийського грома
дянства питаннє про самостійну українську культуру. Розвинувши перед

читачем основні думки Драгоманова про національність і націоналїзм та

про необхідність утворення високо розвиненої української культури, д.

Хатченко зазначає, як широко розгорнули ся проблеми і завдання су
часного українського руху супроти часів Драгоманова: колишнї завдання

і прояви майже виключно лїтературні уступили своє місце всебічній
працї в сфері духовної і господарчої культури. На прикінці автор ха
рактеризує погляди Драгоманова на потребу популярної лїтератури та
початков ї народньої школи. Загалом статя нашисана дуже гарно і ґрун
товно. Але на жаль і в cїй статї доводить ся нам зазначити непевні
ноти. Просто нїяково чуть з вуст Українця такі думки: „Ми з сумом
констатуємо, що примусова русiфiкацiя веде тільки до зміцнення в укра
їнському рухови галицько-української течії, котра більш вільно розви
ваєть ся в констітуційній Австрії, та до її переваги над надднїпрян ько
українською течією, здушеною в русіфікаторських лещатах. Разом з га
лицько-українською течією в українському рухови зміцняють ся нїмецько
культурні та польсько-культурні впливи, а одночасно, на жаль і осла
блюєть ся великоруський вплив". Що се, хочеть ся сшитати автора, за
галицько-українська течія ? На віщо се залякуваннє російських посту
повцїв „галїцiзмом”, „ґерманїзмом" та „полонїзмом ?“ Кому і на що се

все потрібно? Чи не наївно думати, що уряд та поступовцї á la Струве
збочать з шляху боротьби проти українського відродження та одмовлять
ся од русіфікації.

Нарештї остання статя про Драгоманова д. Н. В. „Политическіе
взглядь М. П. Драгоманова" визначаєть ся особливою повнотою та ґрун
товністю викладу. Зазначивши, що Драгоманов по своїм шереконанням

був соціалїст-еволюціонїст, автор статї викладає політичні погляди на

державний устрій Росії, на національну справу, малюючи Драгоманова,

щирим і послїдовним федералїстом, констітуціоналістом, прихильником
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національно - теріторіальної автономії, широкого місцевого самовряду
вання, ворогом полїтичного сепаратизму, терору, експропріацій і т. д

Опріч сього, в журналї уміщено ще статї на літературнї теми — д.

С. Русової „Современная украинская лирика", в котрій авторка дає за
надто загальну характеристику української лїричної поезії в цїлому од

давнїщих часів і до наших днїв та коротенько малює поетичну творчість

поодиноких поетів-лїриків, та д. Могилянського „ Коцюбинскій и Винни
ченко". Нарештї належне віддала редакція памяти незабутнього укра
їнського діяча Б. Грінченка в статі д. С. Є — мова „Рьцарь долга", в

котрій автор дає в сильних словах блискучу, навіть високо художню ха
рактеристику покійного „ лицаря" українського національного від
родження.

Але особливої уваги читачів заглуговує добре поставлена інформа
ція російського громадянства про факти з українського життя, про

правне становище українс. ва, українського писаного та друкованого слова

в російській державі, про прояви українського руху і т. и. Дбаючи про

багацтво і ріжноманїтність подібного фактичного матеріялу, редакція на
віть завела новий віддїл „Обзорь украинской жизни", в котрому не тіль
ки занотовують ся але і освітлюють ся в загальних рисах головнїщі
подїї біжучого життя. Нарештї, тільки треба вітати спробу редакції дати

огляд української преси. Що до сього інформаційного відділу, треба по
бажати редакції більшої сістематізації фактичного матеріялу та іґнору
вання всього дрібного, малозначного. Особливо важним вважаємо ми

обзнайомленнє російського громадянства з поглядами української преси

на головнїщі подїї як національного, так і загально-держанного життя,

для чого слїд віддїл „Изь украинской печати" зробити постійним.

Як і в попереднїх книжках журналу, маємо реґулярні талановиті

огляди С. Єфремова „На текущия теми", в котрих автор спиняєть ся
головно на явищах дотичних національної справи, національного поне
волення, національного життя нашого народу.

Нарештї віддїл біблїоґрафії, на нашу думку, і досї не зовсїм до ладу

впорядкований. Сей відділ потрібно добре і основно реформувати. Річ в тому,

що, коли „ Укр. Ж." справдї виконує своє призначеннє, коли читачі її, голов
не, з великоруського громадянства, біблїоґрафія в нїй, я

к і все повинно

бути ucrainica. Отож, перш за все в бібліографії повинно рецензувати

в и кл ю ч н о Укра нські або дотичні України прaцї. При сьому треба
Зауважити, що головну увагу треба звертати на книжки з ріжних га
лузів українознавства, як н

а українській так і инших мовах, а також

н
а українські видання проґрамові, тактичні, взагалї н
а національно

політичні. Що ж тичеть ся народньої популярно-наукової української
лїтератури, то, н

а

нашу думку, ощїнка поодиноких творів її річ цілком
зайва, б

о

російському читачеви вона н
е потрібна, а український має її в

своїх виданнях. Нам здавало ся б
,

що в оцїнції cїєї літератури слїд
тримати ся прінціпу інформаційного, повідомляючи про істнуваннє і

зміст українських популярних видань з ріжних галузів знаття Але що

д
о

популярної лїтератури найкраще вжити таких сістематичних оглядів

п
о

певним галузям, я
к

о
т

д
.

Чепіги про українську педаґоґічну лїтера
туру в № 5

. Що ж торкаєть ся лїтератури про загальні питання або

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-2

8
 1

9
:0

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
4

8
3

0
4

5
1

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



400 Нові книжки

про російські справи, давно варто усунути її з бібліоґрафії журналу,

бо се завданнє і краще виконують инші, насамперед, російські журали,

що мають иншу мету. В „Укр. Ж." і так мало місця для обговорення

ріжних справ і видань українського характеру. Оцінюючи отже, з ма
шого погляду біблїоґрафічний відділ журналу, ми повиннї визнати його

надто убогим, несiстематичним, нерухливим (бо невчасно одгукуєть ся

редакція на цїкаві новини, як от .Культурно-національний рух" Гру
шевського) а до того ще й засміченим нецікавим і не українським ма
теріалом. Тут потрібна пильна праця редакції, необхідні основні зміни.

Але загалом редакція виявила стільки прaцї, розуміння справи,

орґанїзаторського хисту, дала і дає російському громадянству стільки цї
кавого, ріжноманїтного та навчаючого матеріялу про українську справу,

що українське громадянство повинно вибачати вcї хиби в веденню жур
налу і, скільки стане змоги і сил, підтримати морально і матеріяльно

енергійну редакцію в її національно-громадській працї.
М. Порш.

Н О НЕП ES Н1 (128 К Кl Й І.

Спиридон Черкасенко. Земля. Драма в 4-х дїях. Видавництво
„Наш театр". Київ, 1913 р. стор. 78. Цїна 50 коп.

А. В Флоровскій. Депутать войска запорожскаго вь законода
тельной Коммиссіи 1767 г. Одеса 1912 р. стор. 51.
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24-го жовтня сього року упокоїв ся

після тяжкого життя великої дупи

громадянин, творець і ґенїй Україн

ської Музики

Микола Віталєвич

11ИСЕНК0.
* Звістка про се безпорадне, націо

нальне горе надійшла до редакції

тодї коли ся книжка журналу вже

мала вийти з друкарнї. Сповіщаючи

про се своїх шановних читачів, ре
дакція Л.-Н. В. сподїваєть ся по

дати в ХІІ книжцї журналу підра

хунки життя незабутнього кобзаря

України.
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